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Анотація 

 

Бражнікова Ю. С. Військовий сленг як тип інвективної лексики у 

лінгвістичній та перекладацькій площинах. 

У магістерській роботі розглядаються шляхи відтворення українською 

мовою військового сленгу, який трактується як різновид інвективної лексики, 

шляхом аналізу лексико-семантичних та структурно-морфологічних особливостей 

обраних одиниць аналізу. Запропоновано адекватні прийоми перекладу  

військового сленгу українською мовою. 

Ключові слова: сленг, військовий сленг; інвектива; жаргон;  солдатський 

жаргон; переклад військового сленгу; перекладацька транформація. 

 

На сучасному етапі розвитку лінгвістичної науки значно зростає 

проблематика досліджень параметрів мовної системи, пов'язаних з особливостями 

її функціонування на різних рівнях та динаміки розвитку відповідно до суспільних 

процесів. Мова є динамічною системою, якій притаманна постійна зміна, 

удосконалення її форм реалізації. 

Сленг як різновид мовного субстандарту традиційно привертає увагу 

вітчизняних і зарубіжних філологів та перекладознавців завдяки яскравому 

емоційно-експресивному забарвленню, лаконічності й образності сленгізмів, 

здатності постійно змінювати межі, що розділяють його з мовною нормою.  

Огляд наукової літератури, пов'язаної з проблематикою військового сленгу, 

дає можливість стверджувати, що в сучасній лінгвістиці проблема американського 

військового сленгу (далі – АВС) є недостатньо розробленою. Питання перекладу 

АВС у руслі нинішніх подій стає все актуальнішим. Саме цим зумовлено вибір 

об’єкта нашого дослідження. 

Об’єктом дослідження є сучасний військовий сленг як різновид інвективної 

лексики та шляхи  його відтворення у перекладі. 

Предметом дослідження є способи творення інвективних сленгізмів у 

військовій сфері, їх походження, семантика та шляхи передачі на мову перекладу. 
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Мета дослідження полягає у  встановленні адекватних шляхів відтворення 

військового сленгу як різновиду інвективної лексики при перекладі українською 

мовою.  

Мета передбачає розв’язання таких завдань:  

– вивчити шляхи формування і становлення військового сленгу як 

різновиду військової лексики в англійській та українській мовах; 

– встановити критерії виділення інвективної лексики у лінгвістичній науці 

та визначити місце сленгу у цій царині просторічно-розмовної лексики; 

– описати ознаки інвективи, сленгу та військового сленгу;  

– проаналізувати лексико-семантичні та структурно-морфологічні 

особливості американських військових сленгізмів;  

– визначити стратегію й тактику операційних дій перекладача при 

перекладі американського військового сленгу;  

– запропонувати адекватні прийоми перекладу  військових сленгізмів. 

Матеріалом дослідження стали сленгізми, дібрані із твору Густава 

Хесфорда «The Short-timers» та їх переклад українською мовою. 

Наукова новизна роботи полягає в тому, що виокремлено основні шляхи 

творення та формування військового сленгу і відповідно запропоновано нові 

шляхи його перекладу.  

Практичне значення роботи полягає у тому, що отримані результати 

можуть бути використані у викладанні лексикології та стилістики англійської та 

української мов; культури мовлення та етики переклада, а також спецкурсів із 

військового перекладу, спецсемінарів із теорії та практик перекладу. при 

написанні курсовій та магістерських робіт, підручників та посібників із практики 

та теорії перекладу.  

Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, загальних 

висновків, списку використаних джерел та додатків. 

Сленг – міський соціолект, що виник з арго різних замкнених соціальних 

груп (правопорушників, крамарів, ремісників, в'язнів, бурсаків-учнів, вояків), як 

емоційно забарвлена лексика низького й фамільярного стилю, поширена серед 
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соціальних низів і певних вікових груп міст, посідає важливе місце у культурі 

мовлення, його  можна зачислити до лексично-стилістичних утворень. Такі слова 

притаманні розмовній мові людей, які пов’язані певною спільністю інтересів.  

Сленг виконує такі функції: об’єднує індивіда з групою, водночас 

вирізняючи відповідну групу поміж інших, а також стає мовним знаряддям 

інтерпретації дійсності. Соціолект, як кожна мова, у певний спосіб інтерпретує 

дійсність, накреслюючи образ світу згідно з системою суспільних цінностей, які 

приймає група. Отже, функції сленгу тотожні функціям загальнонародної мови, 

але якщо остання консолідує всю національну спільноту, відрізняючи її від інших 

націй, то об’єднавча функція сленгу діє на вужчому, груповому рівні, 

виокремлюючи всередині соціуму групи людей за певними ознаками. 

Американський військовий сленг як ненормативна, неформальна, 

стилістично знижена, функціонально обмежена мова американських 

військовослужбовців, що використовується з метою здійснення певних 

мовленнєвих функцій, поєднує різні категорії лексики: просторіччя, військово-

професійні жаргонізми, групові та соціальні жаргонізми, сленгізми-скорочення, 

кодові найменування, військову сленгову фразеологію, арготизми, вульгаризми, 

евфемізми, чужомовні запозичення, неологізми, історизми тощо.  

Головною умовою оптимального перекладу сленгізмів є глибоке розуміння 

стратегії перекладу, яка полягає у передаванні лексичного значення конкретного 

сленгізму на підставі використання ресурсів цільової мови; урахування 

особливостей комунікативної ситуації, обмежень і табу, що існують у традиціях, 

звичаях, поведінці, культурі етносу, соціуму, колективу, особи; нейтралізації 

розбіжностей у фонових знаннях комунікантів і запропонуванні оптимального 

перекладацького відповідника. Стратегія перекладу реалізується в тактиці й 

технології перекладу. 

Тактика перекладу сленгізмів для військового перекладу полягає в 

трансляції денотативного та сигніфікативного значень сленгізму шляхом 

запропонування оптимального відповідника з активного репродуктивного запасу 

перекладача.  
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Технологія перекладу полягає у виборі та застосуванні оптимальних 

способів перекладу, спрямованого на реалізацію стратегії й тактики перекладу. 

Головними принципами реалізації технології перекладу сленгізмів слід 

вважати обов'язкову передачу денотативного значення сленгізму, трансляцію хоча 

б одної конотації сигніфікативного компонента лексичного значення 

сленгізму, збереження загальної функціонально-стилістичної відповідності. 

Запорукою впевненого подолання лінгвокультурного бар'єра при 

використанні сленгізмів є формування достатнього рівня фахової компетенції 

військового перекладача.  

Встановлення адекватних  способів перекладу військового сленгу  дозволяє 

нам дійти таких висновків, що допомогою таких типів як дослівний переклад; 

вилучення експресивності або нейтралізація сленгізма; описовий переклад; 

транскодування у т.ч. адаптивне транскодування, лексична модуляція, підбір 

еквівалентів; компенсація втрат при перекладі через експлікацію або підбір 

еквівалента із зміною експресивності дає змогу подолати лінгвокультурний бар’єр 

при використанні та перекладі військового сленгу. 

 

Summary 

 

Brazhnikova Y. Military slang as a type of invective lexis in the linguistic and 

translation aspects. 

The master's thesis deal with the establishing ways of reproducing military 

slangisms  as a type of invective lexicon in the Ukrainian language by analysing the 

lexical-semantic and structural-morphological features of American military slangisms. 

Adequate methods of translating military slangisms into Ukrainian were offered. 

Keywords: slang; military slang; invective lexicon;  jargon; soldier jargon; 

military slang  translation; translation transformation. 

 

At present the problem of researching the parameters of the language system, 

related to the peculiarities of its functioning at different levels and the dynamics of 

development in accordance with social processes, is growing significantly. Language is 
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a dynamic system that is characterized by constant change and improvement of its forms 

of implementation. 

Slang as a type of language substandard, traditionally attracts the attention of 

Ukrainian and foreign philologists and translation specialists due to the bright emotional 

and expressive colouring, brevity and imagery of slangisms, the ability to constantly 

change the boundaries that separate it from the linguistic norm. 

A review of scientific literature related to the issue of military slang makes it 

possible to assert that the problem of American military slang (AMS) is insufficiently 

developed in modern linguistics. The issue of AMS translation into Ukrainian has not 

been developed at all. There are also no studies of modern Ukrainian military slang as a 

possible translation equivalent of AMS. This is what determines the relevance of our 

research, which consists in the need for a comprehensive study of the problem of 

reproducing invective conversational speech by the means of the target language in order 

to achieve the adequacy of the translation. 

Object of the research is modern military slang as a type of invective lexis and 

ways of its reproduction in translation. 

Subject is the ways of creating of invective slangisms in the military field, their 

etymology, semantics and ways of transferring into the target language. 

The aim of the study is to establish adequate ways of reproducing slangisms in 

the process of translating into Ukrainian. 

The aim involves solving the following tasks: 

- to study the ways of formation of invective in English and Ukrainian languages; 

- to establish the criteria for identifying invective vocabulary in linguistic science 

and determine the place of slang in this area of spatial and colloquial vocabulary; 

- to describe the features of invective, slang and military slang; 

- to analyse the lexical-semantic and structural-morphological features of 

American military slangisms; 

- to determine the strategy and tactics of the translator's operational actions when 

translating American military slang; 

- to offer adequate techniques for translating military slangisms. 
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The material of the study was slangisms selected from Gustav Hasford's work 

"The Short-timers" and their translation into Ukrainian. 

The scientific novelty of the work lies in the fact that the main ways of creating 

and forming military slang are singled out and, accordingly, new ways of its translation 

are proposed. 

The practical significance of the work is that the obtained results can be used in 

teaching lexicology and stylistics of the English and Ukrainian languages; speech culture 

and translation ethics, as well as special courses on military translation, special seminars 

on the theory and practices of translation, when writing course and master's theses, 

textbooks and manuals on the practice and theory of translation. 

Structure of work. The work consists of an Introduction, two Chapters, General 

Conclusions, a List of Refences and Resources and Supplements. 

Slang is an urban sociolect that arose from the jargon of various closed social 

groups (offenders, shopkeepers, artisans, prisoners, soldiers), as an emotional-expressive 

vocabulary of a low and familiar style, common among lower social classes and certain 

age groups of the city, occupies an important place in the culture of speech, it can be 

classified as a lexical and stylistic formation. Such words are inherent in the colloquial 

language of people who are connected by certain common interests. 

Slang performs the following functions: it unites an individual with a group, while 

distinguishing the corresponding group from others, and also becomes a linguistic tool 

for interpreting reality. Sociolect, like any language, interprets reality in a certain way, 

drawing an image of the world according to the system of social values accepted by the 

group. So, the functions of slang are identical to the functions of the national language, 

but unifying function of slang operates on a narrower, group level, singling out groups of 

people within society according to certain characteristics. 

American military slang as a non-normative, informal, stylistically reduced, 

functionally limited language of American military personnel, used for the purpose of 

performing certain speech functions, combines various categories of vocabulary: 

colloquialisms, military-professional slang, group and social slang, slang-abbreviations, 
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code names, military slang phraseology, argotisms, vulgarisms, euphemisms, foreign 

language borrowings, neologisms, historicisms, etc. 

The main condition for the optimal translation of slangisms is a deep 

understanding of the translation strategy, which consists in transferring the lexical 

meaning of a specific slangism based on the use of the resources of the target language; 

taking into account the peculiarities of the communicative situation, restrictions and 

taboos that exist in traditions, customs, behaviour, culture of the ethnic group, society, 

collective, individual; neutralization of differences in the background knowledge of 

communicators and offering the optimal translation partner. Translation strategy is 

implemented in translation tactics and technology. 

The tactic of translating slangisms for military translation consists in translating 

the denotative and significant meanings of slangism by offering the optimal counterpart 

from the translator's active reproductive stock. 

Translation technology consists in the selection and application of optimal 

methods of translation aimed at the implementation of translation strategy and tactics. 

The main principles of the implementation of the technology of translation of slangisms 

should be considered the obligatory transfer of the denotative meaning of slangism, the 

translation of at least one connotation of the significant component of the lexical 

meaning of slangism, the preservation of the general functional and stylistic 

correspondence. 

The key to confidently overcoming the linguistic and cultural barrier when using 

slangisms is the formation of a sufficient level of professional competence of a military 

translator. The study of translation methods allows us to come to the following 

conclusions, that the most effective methods of rendering military slang into Ukrainian 

are as follows: a literal translation; omitting of expressiveness or neutralization of 

slangism; descriptive translation; transcoding, including adaptive transcoding, lexical 

modulation, choice of equivalents; compensation for losses during translation through 

explication or selection of an equivalent with a change in expressiveness makes it 

possible to overcome the linguistic and cultural barrier when using and translating 

military slang. 
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ВСТУП 

 

На сучасному етапі розвитку лінгвістичної науки значно зростає 

проблематика досліджень параметрів мовної системи, пов'язаних з 

особливостями її функціонування на різних рівнях та динаміки розвитку 

відповідно до суспільних процесів. Мова є динамічною системою, якій 

притаманна постійна зміна, удосконалення її форм реалізації. Це не еталон, 

якому характерна стабільність та сталість, а, навпаки, жива субстанція, що 

безпосередньо реагує на зміну умов існування та функціонування, 

прилаштовуючись до умов останнього [7, с. 78 – 80].  

Сленг як різновид мовного субстандарту традиційно привертає увагу 

вітчизняних і зарубіжних філологів та перекладознавців завдяки яскравому 

емоційно-експресивному забарвленню, лаконічності й образності сленгізмів, 

здатності постійно змінювати межі, що розділяють його з мовною нормою.  

Останнім часом здійснені окремі кроки у висвітленні цієї проблеми. 

Заслуговують на увагу дослідження Н. О. Шовгуна [33, с. 17] у площині 

формування молодіжного мовлення малих соціальних груп, праці 

Т.М. Миколенко [24, с. 21] та С. А. Мартоса [23, с. 21] пов'язані з вивченням 

урбаністичних та регіональних особливостей сленгу. Досить ґрунтовними є 

праці Л. О. Ставицької [28, с. 464] у сфері власне дослідження субстандартного 

мовлення: арго, жаргону та сленгу. Також варто відзначити окремі публікації 

О.С. Фурси та Ю. Л. Мосенкіса стосовно англіцизмів українського молодіжного 

сленгу [31, с. 57-65; 32, с. 70-82]; В.Н. Шевчука [58, с. 231]; О.Л. Клименко               

[20, с. 20], Л.Л. Нелюбіна [57, с. 379].  Балабіна [3, с. 11-15], Н.В. Береговської 

[42, с. 32-41]; С. В. Форманової [30, с. 336] у сфері дослідження інвективної 

лексики. 

Інвектива – важливий засіб зв’язку між ціннісними орієнтаціями соціуму 

та вираженням украй негативного ставлення до об’єкта оцінки – людини – 

носія певних рис характеру, шкідливих звичок, і яка порушує норми 

суспільного порядку [30, с. 20]. 
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Інвектива від лат invective  (oratio) – лайливе викривальне мовлення, 

лайка, різкий випад, різновид сатири тощо.  

З огляду на зазначені дефініції особливої уваги заслуговує спроба 

передачі з однієї мови на іншу такої лексики, а це, відповідно потребує 

дослідження, особливо у сфері військовій, яка нині є дуже актуальною для 

вивчення з усіх боків. 

В умовах воєнного стану в Україні «Переклад військового сленгу є 

важливим викликом для перекладачів, які працюють у цій сфері. У більшості 

випадків перекладачі вважають цей переклад дуже складним –– через цілий ряд 

причин. Це дослідження має на меті визначити адекватну перекладацьку 

техніку і стратегію для найкращого перекладу військового сленгу і 

специфічних виразів, які мають в іншій мові лише часткові еквіваленти, а іноді 

не мають їх взагалі» [19, с. 12]. 

«Переклад термінів військового сленгу з англійської на інші мови є досить 

значним викликом для всього перекладацького процесу, бо йдеться не просто 

про передачу змісту і значення, а про адекватну трансформацію одиниці однієї 

культури в одиницю культури іншої» [19, с. 12]. Адже як відомо, переклад це не 

просто передача вербальних елементів з однієї мови на іншу, а це – передача 

культурних символів, концептів, маркерів однієї мови на іншу. Головну роль тут 

відіграє рівень відмінностей між цими двома культурами і, відповідно, мовами: 

тією, з якої ми перекладаємо, і тією, на яку робимо переклад. Перекладач має 

зважати на культурні та узуальні особливості обох мов. 

Протягом останнього часу військова сфера зазнала стрімкого прогресу, і 

разом із цим відбувся вибух нової термінології. Військова мова постійно 

оновлюється і поповнюється лексичними новинками. Нова термінологія 

з’являється у військово-технічних посібниках з авіації, важкої зброї, засобів 

зв’язку, з комп’ютерної і тим паче космічної тематики.  

Огляд наукової літератури, пов'язаної з проблематикою військового 

сленгу, дає можливість стверджувати, що в сучасній лінгвістиці проблема 

американського військового сленгу (далі – АВС) є недостатньо розробленою. 
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Питання перекладу АВС на українську мову взагалі не розроблено. Відсутні 

також дослідження сучасного українського військового сленгу (далі – УВС) як 

можливого перекладацького відповідника АВС. Саме цим зумовлена 

актуальність нашого дослідження, яка полягає у необхідності усестороннього 

вивчення проблеми відтворення інвективного (зниженого) розмовного 

мовлення засобами цільової мови для досягнення адекватності перекладу. 

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. 

Магістерська робота пов’язана з проблематикою наукової теми кафедри 

германської філології та перекладознавства «Проблеми лексико-граматичної 

семантики, прагматики та стилістики в когнітивно-дискурсивній парадигмі». 

Об’єктом дослідження є сучасний військовий сленг як різновид 

інвективної лексики та шляхи  його відтворення у перекладі. 

Предметом дослідження є способи творення інвективних сленгізмів у 

військовій сфері, їх етимологія, семантика та шляхи передачі на мову 

перекладу. 

Мета дослідження полягає у  встановленні адекватних шляхів 

відтворення інвектив-сленгізмів при перекладі українською мовою.  

Мета передбачає розв’язання таких завдань:  

– вивчити шляхи формування і становлення інвективи в англійській та 

українській мовах; 

– встановити критерії виділення інвективної лексики у лінгвістичній 

науці та визначити місце сленгу у цій царині просторічно-розмовної лексики; 

– описати ознаки інвективи, сленгу та військового сленгу зокрема»;  

– проаналізувати лексико-семантичні та структурно-морфологічні 

особливості американських військових сленгізмів;  

– визначити стратегію й тактику операційних дій перекладача при 

перекладі американського військового сленгу;  

– запропонувати адекватні прийоми перекладу  військових сленгізмів. 

Матеріалом дослідження стали сленгізми, дібрані із твору Густава 

Хесфорда «The Short-timers» та їх переклад  українською мовою. 
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Методи дослідження. Опрацювання фактичного матеріалу зумовило 

застосування таких загальнонаукових методів: спостереження – для фіксації 

мовленнєвої та позамовних виражень інвективи; описовий – для ідентифікації 

та виявлення характерних рис інвективи; аналізу та синтезу фактичного 

матеріалу, що уможливило систематизувати теоретичний та фактичний 

матеріал. Індуктивний метод дав можливість систематизувати й узагальнити 

мовні факти в їхній динаміці (від окремих мовних явищ до побудови загальних 

моделей інвективи у вигляді військового сленгу). Для верифікації отриманих 

даних було використано кількісний аналіз. Серед спеціальних лінгвістичних 

методів використано  метод зіставлення, скерованого на обґрунтування 

лінгвістичного статусу військового сленгу шляхом порівняння дібраних лексем. 

А також використовувався перекладацький аналіз – для визначення методів та 

способів перекладі дібраних одиниць при відтворенні їх семантики, стилістики 

та прагматики.  

Положення, що виносяться на захист: 

1. Інвектива – важливий засіб зв’язку між ціннісними орієнтаціями 

соціуму та вираженням украй негативного ставлення до об’єкта оцінки – 

людини – носія певних рис характеру, шкідливих звичок, і яка порушує норми 

суспільного порядку. До інвективної лексики дослідники відносять: 1) 

обсценну, лайливу й матірну лексику; 2) діалектну, жаргонну; просторічну 

лексику; сленгізми; 3) грубу просторічну лексику розмовної літературної мови 

тощо. Критерієм виділення лексичного просторіччя є глибина етико-

стилістичної зниженості : найменшу глибину демонструють колоквіалізми, 

середню – сленгізми і найбільшу – вульгаризми. 

2. Військовий сленг посідає особливе місце у сфері інвективної 

лексики. Американський військовий сленг як ненормативна, неформальна, 

стилістично знижена, функціонально знижена мова американських 

військовослужбовців віддзеркалює спосіб життя, цінності, етичні пріоритети 

самих американських військовослужбовців, а також їхнє ставлення до інших 

великих і малих соціальних, етнічних, професійних, корпоративних груп.  
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3. Професійний жаргон військовослужбовців збройних сил (ЗС) різних 

держав, країн – це сукупність розмовної термінології, яка зазвичай походить із 

військового життя й використовується військовослужбовцями, що є унікальним 

явищем для ЗС будь-якого народу. У країнах НАТО часто набуває форму 

скорочень (абревіатура, акронім із використанням фонетичної абетки), що 

включає аспекти офіційних військових термінів і понять. 

4. Жаргон – це соціально маркована лексика. У професії журналіста, 

водія, військового чи науковця є нормативний ряд, який використовується для 

офіційного спілкування, а є знижений, фамільярний з модусом. Жаргон є 

розмовною лексикою, що побутує в певному корпоративному середовищі. 

Спілкуючись, люди виробляють особливий субкод, який об’єднує їх, 

відокремлює від інших і є розпізнавальним знаком: ми – свої, ми належимо до 

одного середовища» Жаргонізми посідають важливе місце у культурі мовлення, 

їх можна зарахувати до лексично-стилістичних утворень. Такі слова притаманні 

розмовній мові людей, які пов’язані певною спільністю інтересів. 

5. Переклад військового сленгу є важливим викликом для 

перекладачів, які працюють у цій сфері. У більшості випадків перекладачі 

вважають цей переклад дуже складним – через цілу низку причин. Головну 

роль тут відіграє рівень відмінностей між цими двома культурами і, відповідно, 

мовами: тією, з якої ми перекладаємо, і тією, на яку робимо переклад. 

Перекладач має зважати на культурні та узуальні особливості обох мов. 

Прийомами перекладу є такі: 1) пошук стилістичного відповідника – 

еквівалента; 2) описовий переклад; 3) компенсація; 4) вилучення; 5) 

лексична модуляція (заміна причинно-наслідкового зв’язку); 6) генералізація; 

7) антонімічний переклад; 8) додавання  

Теоретична цінність роботи полягає у створенні теоретичної бази 

вивчення військового сленгу у вигляді інвективної одиниці в англійській та 

українській мовах; у встановленні базових понятійних сфер інвективізації, що 

буде корисним у подальшій розробці теорії вербальної інвективи; в системному 

поясненні  природи інвективи та форми її вираження. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B5%D1%81%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B0%D1%80%D0%B3%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%BE%D0%B2%D1%86%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D1%96_%D1%81%D0%B8%D0%BB%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%90%D0%A2%D0%9E
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B1%D1%80%D0%B5%D0%B2%D1%96%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BA%D1%80%D0%BE%D0%BD%D1%96%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B0%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D1%96%D1%82_%D0%9D%D0%90%D0%A2%D0%9E
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Практичне значення роботи полягає у тому, що отримані результати 

можуть бути використані у викладанні лексикології та стилістики англійської 

та української мов; культури мовлення та етики переклада, а також спецкурсів 

із військового перекладу, спецсемінарів із теорії та практик перекладу. при 

написанні курсовій та магістерських робіт, підручників та посібників із 

практики та теорії перекладу.  

Апробація роботи. Бойко Ю.П., Бражнікова Ю.С. Розмовно-просторічна 

лексика: функціональний та перекладацький аспекти // Міжнародна наукова 

конференція «Наука, освіта та суспільство: актуальні проблеми теорії та 

практики», 10 грудня 2022 року, м. Житомир. 

Наукова новизна роботи полягає в тому, що виокремлено основні шляхи 

творення та формування військового сленгу і відповідно запропоновано нові 

шляхи його перекладу.  

Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, 

загальних висновків, списку використаних джерел та додатків. 

У Вступі обґрунтовується актуальність, визначаються предмет, об’єкт, 

мета, завдання дослідження, вказується новизна дослідження, зазначається 

теоретичне значення та практична цінність проведеної наукової розвідки, а 

також наведено відомості про апробацію роботи. 

У Розділі 1 досліджуються типи заниженої лексики, причини її вживання 

та функції; описуються відмінності між сленгом та жаргоном; есплікується 

поняття «жаргон» та «солдатський жаргон»; висувається гіпотеза щодо  

адекватних шляхів  перекладу військового сленгу. 

У Розділі 2 аналізується переклад сленгізмів, дібраних із твору Густава 

Хесфорда «The Short-timers»; досліджуються способи перекладу військового 

сленгу на українську мову та встановлюються й пропонуються адекватні шляхи 

його перекладу. 

У Висновках наводяться загальні результати дослідження. 

Перелік використаних джерел нараховує 67 праць вітчизняних та 

зарубіжних дослідників і словники, а також ілюстративний матеріал. 
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РОЗДІЛ 1. ЛІНГВОПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ОСОБЛИВОСТІ 

ІНВЕКТИВНОЇ ЛЕКСИКИ ТА СФЕРИ ЇЇ ФУНКЦІОНУВАННЯ 

 

1.1. Інвектива як жанр 

 

«Невід’ємним атрибутом живого функціонування будь-якої мови є 

існування у ній своєрідних підмов – так званих соціолектів (заниженої або 

інвективної лексики). Це мови, якими послуговуються окремі соціальні групи, 

представники певних професій та вікових категорій. Знакове місце серед них 

займають жаргони, сленг, діалекти, арго. Проте існування різноманітних 

діалектизмів, сленгізмів, жаргонізмів доводить, що мова залишається 

динамічною системою, яка постійно живе і розвивається. Пласт заниженої 

лексики великою мірою становлять новоутвори (неологізми), які формуються і 

змінюються разом зі змінами в суспільстві» [28, с. 464] За висловленням 

доктора філологічних наук Лесі Ставицької, «сленг є ніби посередником між 

інтержаргоном та мовною практикою народу, розмовно-побутовою мовою 

широких верств населення, яка послуговувалась і завжди послуговуватиметься 

здатністю мови до продукування стилістично знижених, іронічних, гротескних 

лексичних засобів, що в сучасних умовах демократизації стилів спілкування і 

виявляються адекватними жаргонним і сленговим номінаціями» [28, с. 354]. 

Основними причинами появи такої лексики, на думку науковців, є звичка, 

вплив оточення та прагнення не вирізнятися з-поміж інших. 

Кожне окреме висловлювання є індивідуальним, але кожна сфера 

використання мови виробляє свої відносно усталені  типи таких висловлювань, 

які ми називаємо мовленнєвими жанрами [6, с. 250]  

У соціології під субкультурою розуміють систему цінностей, настанов, 

способів поведінки і життєвих стилів, котрі притаманні такій соціальній 

спільноті (в даному разі – молоді), яка просторово і соціально більшою чи 

меншою мірою відокремлена від решти суспільства. Лексеми утворюються під 

впливом найрізноманітніших факторів, серед яких особливо виділяються: 
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кримінальний жаргон, інтержаргон, власна інтерпретація серед молоді деяких 

термінів, зокрема медичних, тощо. 

Наведемо приклади: 

У трамваї жінка звертається до літнього чоловіка 50 – 60 років: 

- Чому Ви, коли їдете до Німеччини  чи до іншої країни, ви вчите хоча б 

декілька слів їхньою мовою, щоб мона було порозумітися? Що ж Ви так 

ганебно ставитесь до власної мови? 

У розмову втрутився інтелігентний на вигляд  чоловік років 40 у костюмі 

з дипломатом: 

- Говорил, говорю и буду говорить на русском языке. И ничего Вы, 

бандеровцы, мне не сделаете (Записано у готелі м. Львова зі слів 

адміністратора). 

Чоловік, який кинув інвективу «бандеровцы» (Бандерівці -ів, мн – 

учасники військово-політичних формувань УПА в Західній Україні 1942-1954 

рр.) був сповнений агресії  щодо країни, яка дала йому освіту, роботу 

(інтелігентний на вигляд  чоловік років 40 у костюмі з дипломатом), щодо 

міста, в якому живе, має житло щодо людей, які його оточують. Ця людина є 

моральним покручем, невдячним й агресивним типом. Його переповнює злість 

не лише на соціальний стан, а й на своє життя, тому він ладний  ображати всіх 

навкруги, навіть не усвідомлюючи, що цим самим він ображає людей. 

Отже, використання інвективи в мовленні почасти є свідомим вибором 

того, хто говорить, коли цього вимагає ситуації спілкування, хоча цьому й 

суперечать етикетні норми, мораль тощо [30, с. 98].   

Інвектива як мовленнєве явище, мовленнєва подія – це не вид 

мовленнєвої (комунікативної) стратегії і не мовленнєва практика, а один із 

основних типів мовленнєвих жанрів; поряд  з інформативними, імперативними, 

оцінними й етикетними він має  власне комунікативну мету та інші жанрові 

ознаки.   
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1.2. Сленг як вид інвективної лексики 

 

У багатьох лінгвістів увага фокусується навколо декількох важливих 

питань стосовно розмовно-просторічної лексики. І, перш за все, це питання, 

власне, термінології. Так, в українській стилістиці й лексикології поняття 

розмовно-просторічної лексики трактується по-різному, зазначає     С.А. Бузько  

[8, с. 72-78]. Деякі дослідники, зокрема А.А. Бурячок, оминають термін 

―просторіччя‖, відносячи лексику такого типу до розмовної та, відповідно, 

позначаючи її ремарками «розмовне», «розмовно-знижене», «фамільярне» або 

«вульгарне» [9, с. 87-95]. Деякі вчені [21, с. 352; 26, с. 248] послуговуються 

термінами «просторіччя», «просторічна лексика», відмежовуючи цей клас слів 

від літературної розмовної лексики й зараховуючи до його складу мовних 

одиниць, що в основній своїй масі перебувають на межі літературного вжитку, 

а то й виходять за цю межу і часом надають мовленню зневажливо-іронічного 

забарвлення – це лексеми з різко зниженим експресивним забарвленням, слова, 

що перекручені з точки зору граматичних норм тощо. Інші мовознавці [16, с. 

255] об’єднують поняття розмовної та просторічної лексики в одне 

термінологічне сполучення «розмовно-просторічні слова», до яких відносять 

лексеми з додатковим стилістичним навантаженням, що надає їх значенню 

іронічних, жартівливих, фамільярних та інших відтінків. С.В. Форманова  [30, 

с. 336] відносить розмовно-просторічні елементи, сповнені стилістичного 

колориту, до інвективної лексики. Слідом за дослідницею ми також 

послуговуватимемося такою термінологією стосовно виокремлення військового 

сленгу та солдатського жаргону, який почасти використовує інвективу як засіб 

вербальної агресії, використовуються також гнівні оклики, різні емоційні 

інтенсифікатори, посилювачі виразності мовлення, слова-паразити. Лайка як 

різновид  словесної агресії становить собою порушення етичного табу, 

здійснюване  заборонними засобами [28, с.37]. Крім того, людина вдається до 

матірної лайки під час посиленого напруження у стані афекту, яка «в ситуації 
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тривалого стресу може поступово зникнути і змінитися повним мовчанням» 

[30, с. 11]. 

Це і є одна із причин чому на наш погляд військовий сленг як такий варто 

відносити до інвективної лексики. 

Розглянемо власне саме поняття «сленг». 

«Сленг – міський соціолект, що виник з арго різних замкнених 

соціальних груп (правопорушників, крамарів, ремісників, в'язнів, бурсаків-

учнів, вояків), як емоційно забарвлена лексика низького й фамільярного стилю, 

поширена серед соціальних низів і певних вікових груп (ремісничої, шкільної 

молоді) міст» [33, с. 13]. 

Всі мови, країни й історичні періоди мають свій сленг, тому що завжди 

були слова з різним ступенем прийняття і популярності у суспільстві. Усі 

прошарки суспільства вживають сленг, включаючи найбільш освічених, 

ерудованих людей. Ті ж лінгвістичні процеси використовуються для створення 

популяризації сленгу, як і для популяризації інших слів, тобто слова 

створюються і популяризуються одним шляхом, і стають сленгом відповідно до 

того, як їх сприймають. 

Люди різних професій та соціальних груп розробили власну 

термінологію, яка дозволяє їм швидко й точно виражати думки із мінімальною 

затратою часу. Ці вирази, часто іронічні та навіть образливі, настільки 

вливаються в мову, що деколи заміняють «правильні» слова. 

Цивілізоване суспільство зазвичай поділене на домінантну культурну 

групу і підкультури. Ці підкультури вживають спеціальні лінгвістичні поняття, 

які залежать від відношення у групі та від ставлення цих груп до домінантної 

культури [13, с. 113]. Наприклад, слова fuzz, pig, fink, bull, і для позначення 

policemen не були придумані поліцейськими. А терміни scab, strike-breaker, 

company-man, і goon широко вживались у ті часи, коли наймана праця почала 

розвиватись у США, але їх взагалі не вживають тепер, хоча вони і ввійшли до 

стандартної мови. 
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Окрім сленгу професійних груп, є ще багато інших видів сленгу: «сленг 

для позначення сексуальних відхилень, сленг наркоманів, сленг політичних 

організацій, військових сил, спортивних фанів тощо. Також одним із 

найглибших джерел сленгу є мова кримінальних елементів, які прибули у 

Новий Світ ще у XVI ст.» [14, с. 60]. 

«Представники більшості субкультур не створюють нові слова, а дають 

нове значення словам стандартної мови. Хоча представники медицини, 

юриспруденції, психології, соціології тощо, зазвичай створюють справжні 

неологізми, які мають латинське чи грецьке походження, однак це не є 

основним джерелом створення сленгу» [10, с. 105]. 

Сленг охоплює слова, які вживаються більшістю американців, але які не 

фігурують в офіційному мовленні та офіційних документах. Він зустрічається 

частіше в усному мовленні, ніж у письмовому. В сленг входять запозичення із 

соціальних жаргонів, професійних та етнічних груп США. Його використання 

надає мові специфічне забарвлення. Є лінгвісти, які засуджують вживання 

сленгу, вважаючи, що він погіршує стандартну мову та погано впливає на 

мовців. 

Наприклад, існує таке визначення сленгу: «сленг – спеціальні слова, які 

вживаються групою людей низького або нешанованого статусу; мова низького і 

вульгарного стилю» [7, с. 78]. 

Причин вживання сленгу є багато, і вони різні для певних соціальних 

груп. Студенти вживають сленгові вирази для того, щоб виглядати сучасними.  

По-перше, «при спілкуванні студенти вживають сленг не тільки для 

передачі інформації, але і для вираження власного світогляду, ідей, для 

підкреслення власної особистості та того, що вони йдуть в ногу з часом». 

По-друге, «сленг – одна з форм влиття в колектив і засіб бути адекватно 

сприйнятим у тій групі людей, з якою ведеться спілкування. Адже студенти не 

вживають сленг постійно, вони користуються ним у більшій мірі в тих 

ситуаціях, коли сподіваються на розуміння. Майже завжди студенти 

заперечують той факт, що вони вживають занижену лексику навмисно, 
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наголошуючи на тому, що її вживання відбувається підсвідомо. Все-таки, сленг 

вживається навмисно у тому сенсі, що студенти підбирають слова та вирази 

відповідно до співрозмовників та ситуацій або вирішують не вживати його 

взагалі. Оскільки цей соціалект вживається в усній мові людьми, які в більшості 

можуть і не усвідомлювати, що  це сленг, то вибір фраз залежить від 

підсвідомих структур мови. Коли сленг вживається письменниками, то він 

уважніше і більш вдало підібраний для створення більшого ефекту. Хоча 

письменники рідко є творцями сленгових слів». 

«Молоді люди користуються сленгом у певному середовищі. Найбільше 

сленгових фраз можна почути під час спілкування певного кола друзів, 

однокурсників, близьких знайомих, оскільки ці фрази емоційно зближують їх 

та прямо, доступно і коротко виражають ставлення до подій, явищ, які 

обговорюються»  [11, с. 123]. 

По-третє, «сленг у деякому розумінні може бути своєрідною грою для 

точного, навіть іронічного опису подій та вражень» [17, с. 80]. 

Отже, «сленг забезпечує близькість. Він часто виконує важливу соціальну 

функцію, яка полягає у виключенні або включенні людини у близьке оточення, 

вживанні тієї мови, яка функціонує у певному колі людей, у певній професії. 

Сленг – лексична інновація у певному культурному контексті. Деякі групи 

людей вживають сленг, тому що їм не вистачає політичної влади» [59, с. 10]. Це 

просто безпечний та ефективний спосіб протесту проти чогось встановленого, 

проти мовних правил. 

Сленговий вираз може раптом почати широко використовуватись, увійти 

у стандартну мову або зі своїм первинним сленговим значенням (bus from 

omnibus) або з набутим, трохи зміненим значенням (jazz, що спочатку мало 

сексуальну конотацію). Деякі вирази вважались сленговими протягом століть 

(booze for alcoholic beverage). У XX столітті засоби масової інформації 

прискорили обіг сленгових виразів. Телебачення та деякі романи перетворили 

вирази кримінального середовища на сленг (five grand for $5000). Зміни 

соціальних умов також стимулюють розвиток сленгу. Терміни, пов’язані з 
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наркотиками (pot and marijuana) були загалом таємним жаргоном у 1940-х, у 

1960-х їх почала вживати прогресивно налаштована молодь, а у 1970-х та 1980-

х ці терміни були вже широко відомі. 

У деяких випадках сленг дає потрібну назву предмету або явищу (walkie-

talkie, a portable two-way radio; tailgating, driving too close behind another vehicle); 

надає емоційне забарвлення (buzz off! for go away!); відображає сатиричне 

ставлення (smokey, state highway trooper); може вживатись як евфемізм (john, 

head, can, and in Britain, loo, all for toilet, itself originally a euphemism); дозволяє 

мовцю шокувати співбесідників, коли вживається у несподіваному контексті. 

Сленг використовується з різною метою, але загалом він виражає певний 

емоційний стан, відношення; одне і те ж слово може виражати діаметрально 

протилежне відношення, коли воно вжите різними людьми. 

«Багато сленгових виразів є первинно образливими, хоча можуть бути і 

доброзичливими, якщо вживаються по відношенню до близьких» [14, с.54]. 

«Деякі сленгові слова є унікальними, оскільки в стандартній мові немає 

відповідних слів з таким значенням, наприклад freak-out, barn-storm, 

rubberneck, creep. Більшість людей є індивідами, які прагнуть самовираження, і 

тому сленг існує так давно, як існує мова. Але все-таки питання, чому сленг 

розвивається в системі мови, завжди було суперечливим. Більшість лінгвістів 

погоджуються, що відповіді на це питання ще не має або їх існує надто багато. 

Але безсумнівним є те, що причини вживання сленгу можна краще  пояснити, 

проаналізувавши, як і чому він існує» [41, с. 96]. 

Іноземні слова (запозичення) зазвичай, як і регіональні варіанти 

стандартної мови, є джерелом для розвитку сленгу. Також сленг зливається з 

елементами жаргону різних соціальних груп (професійними, спортивними, 

місцевими, кримінальними та ін.) Деколи ці іноземні слова і регіональні  

варіанти стають частиною стандартної мови. 

Сленг часто «добре розвинутий у словнику лінгвістично багатих мов». 

Хоча колись сленг вважався найнижчою формою спілкування, багато сучасних 

лінгвістів вважають, що сленг – розумна варіація стандартної мови» [25, с. 259]. 
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Отже до основних причин вживання сленгу відносимо: 

1) «Молоді люди вживають сленг для розваги, для підвищення настрою 

або маючи несерйозні наміри. 

2) Вправляння у кмітливості, жартах. Мотивом може бути снобізм, 

егоїзм, завищена самооцінка та зневажливе ставлення до співрозмовників. 

3) Для того, щоб виділятись (як позитивно, так і негативно). 

4) Для того, щоб бути адекватно сприйнятим у своєму середовищі, 

показати свою приналежність до певної професійної групи, соціального 

прошарку. 

5) Для уникнення кліше, для локанічності. 

6) Для збагачення мови, що однак трапляється рідко. 

7) Для надання конкретності абстрактному, наближеності віддаленому. 

8) Для надання додаткового відтінку словам, по-особливому висловити 

відмову або незгоду. 

9) Для зменшення серйозності розмови. 

10) Для приховування емоцій. 

11) Для полегшення спілкування. 

12) Для посилення дружньої атмосфери. 

13) Показати приналежність до певної професійної групи, соціального 

класу. 

14) Для передавання певної інформації, яка не повинна бути зрозумілою 

іншим (закохані, студенти, діти, члени таємних політичних організацій, 

кримінальні елементи вживають сленг з цією метою)» [32, с. 45]. 

Таким чином,  узагальнюючи вище викладене, зазначимо:  

 стилістичні кластери зниженої лексики виконують різні функції в 

мові; носій мови сам несвідомо визначає функціональне навантаження вжитої 

ним в процесі спілкування лексеми. Інтенція того хто говорить може бути 

найрізноманітнішою: від дружньо – грубо-фамільярних до відкрито 

образливих; 
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 експресивно забарвлена лексика наділена емоційно-оцінною 

конотацією, характеризуються відомою аморфністю значення, рухливістю його 

оцінних меж, аж до протилежних оцінок; 

 тільки контекст або аналіз ситуації мови може допомогти у 

розкодуванні експресивного забарвлення, емоційно-оцінного змісту вислову, 

експресивно забарвлених, оцінних слів цього вислову. 

Далі зупинимося на окремомому виду сленгу: військовому. 

 

1.3. Сучасний військовий сленг: історія виникнення 

 

Військовий жаргон, військовий сленг «професійний жаргон 

військовослужбовців збройних сил (ЗС) різних держав, країн. Це сукупність 

розмовної термінології, яка зазвичай походить із військового життя й 

використовується військовослужбовцями, що є унікальним явищем для ЗС 

будь-якого народу. У країнах НАТО часто набуває форму скорочень 

(абревіатура, акронім із використанням фонетичної абетки), що включає 

аспекти офіційних військових термінів і понять. Через це у штабах НАТО 

жартівливо називають англійську мову – «НАТОвська англійська». Військовий 

сленг часто використовується і для посилення або відображення (як правило, 

доброзичливого й жартівливого) суперництва між службами, підрозділами. 

Напр.: «Брова» – броньовий екран на правій стороні башти Т-62М»  [50]. 

У військовослужбовців жаргон служить для стислості позначення 

предметів (виробів) і явищ армійського, авіаційного, флотського та 

спеціального (службового) життя, життя прикордонних й внутрішніх військ, а 

також для простоти спілкування у специфічній соціальній групі військових і на 

позначення приналежності до неї. 

Офіцерський кашкет повсякденної уніформи в авіації та ПДВ у ЗС СРСР, 

1969-1991 років, із закріпленою нижче кокардою з емблемою; згори – емблема 

«пташка». 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B5%D1%81%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B0%D1%80%D0%B3%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%BE%D0%B2%D1%86%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D1%96_%D1%81%D0%B8%D0%BB%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%90%D0%A2%D0%9E
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B1%D1%80%D0%B5%D0%B2%D1%96%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BA%D1%80%D0%BE%D0%BD%D1%96%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B0%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D1%96%D1%82_%D0%9D%D0%90%D0%A2%D0%9E
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D1%82%D0%B0%D0%B1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%96%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B4%D1%96%D0%BB_(%D0%B2%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%81%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B0)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2-62
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BC%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B2%D1%96%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BB%D0%BE%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B5%D1%86%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B8%D1%82%D1%82%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D1%96_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0_%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%BF%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%84%D1%96%D1%86%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%88%D0%BA%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B2%D1%96%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%82%D1%80%D1%8F%D0%BD%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D1%81%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%BD%D1%96_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%A1_%D0%A1%D0%A0%D0%A1%D0%A0
https://uk.wikipedia.org/wiki/1969
https://uk.wikipedia.org/wiki/1991
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%B4%D0%B0_(%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BA)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%BC%D0%B1%D0%BB%D0%B5%D0%BC%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%82%D0%B0%D1%85%D0%B0
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Військовий жаргон є сукупністю неологізмів: частина утворена шляхом 

скорочення назв видів, типів, моделей озброєнь, військових звань, військових 

посад, спеціальностей, інших явищ військового побуту; частина запозичена з 

кримінального жаргону та побутового гумору; частина виникла підо впливом 

явища «дідівщини» та відображає область позастатутних стосунків між 

військовослужбовцями. 

 

Краб – емблема і капуста – на козирку кашкета. 

Військовий жаргон може відрізнятися в різних видах (силах, родах і 

видах військ) збройних сил, у спецвійськах, в окремих підрозділах 

військовослужбовців, відповідно до спеціальності та формування, досвіду 

служби і тому подібне. 

 

Вертушка – вертоліт (Мі-8) 

Серед наведених нижче прикладів жаргонізмів врахована своєрідна 

«спадщина» військового жаргону, що використовують у збройних силах 

багатьох країн колишнього СРСР і pосійської імперії [50]. 

Військовий жаргон, як і будь-який інший фаховий жаргон, відображає, 

перш за все, свій історичний період, оскільки збройні сили є безпосереднім 

відображенням суспільних явищ в житті держави. Згідно з поширеною думкою, 

після дозволу призову в 1960-ті роки призовників у СРСР, які мають судимість, 

в побут військовослужбовців строкової служби у військовий жаргон увійшла 

частина кримінального жаргону, а в 1990-х роках в армійське, флотське й 

авіаційне середовище почав входити сленг наркоманів [1, с. 58-60]. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D0%B7%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B7%D0%B1%D1%80%D0%BE%D1%94%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5_%D0%B7%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B5%D1%86%D1%96%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B6%D0%B0%D1%80%D0%B3%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%83%D0%BC%D0%BE%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%96%D0%B4%D1%96%D0%B2%D1%89%D0%B8%D0%BD%D0%B0_(%D0%B0%D1%80%D0%BC%D1%96%D1%8F)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B0%D0%B1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%BC%D0%B1%D0%BB%D0%B5%D0%BC%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BF%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%96%D0%B4_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%B4_%D0%B7%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D1%81%D0%B8%D0%BB
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B5%D1%86%D1%96%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%96_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BE-%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D1%96%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%86%D1%96%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5_%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D1%80%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%96%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%96-8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A0%D0%A1%D0%A0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D1%96%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D1%85
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BE%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/1960-%D1%82%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A0%D0%A1%D0%A0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B6%D0%B0%D1%80%D0%B3%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/1990-%D1%82%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B3
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%80%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D0%B9%D0%BB:Peaked_cap,_Navy_-_Royal_Canadian_Military_Institute_-_Toronto,_Canada_-_DSC00337.jpg
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D0%B9%D0%BB:Mi-8MTV_(Lithuanian_Air_Force).JPG
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Водночас використання військового жаргону є непрямим підтвердженням 

справжності «своїх» при здійсненні радіозв'язку в період військових дій. 

«На відміну від солдатського (матроського) фольклору, який часто 

фіксується в «дембельських альбомах», військовий жаргон практично ніким не 

досліджувався і досі залишається маловивченим напрямком філологічних 

знань. У XX столітті активно складалися словники кримінального жаргону та 

молодіжних сленгів, однак словник військового жаргону так ніколи і не 

видавався, незважаючи на багаторічну історію російської імперської і 

радянської армії (де перебували представники різних сучасних окремих країн), 

авіації та флоту» [50]. 

«Єдина велика дослідницька робота на тему армійського жаргону в 

російській мові за назвою «Словник російського військового жаргону:  

нестандартна лексика і фразеологія Збройних Сил і воєнізованих організацій 

Російської імперії, СРСР та Російської Федерації XVIII–XX століть» була 

підготовлена доктором філологічних наук, професором Череповецького 

державного університету Валерієм Пантелеймоновичем Коровушкіним й 

видана в 2000 р. у Єкатеринбурзі» [50]. 

«Вступна частина словника була опублікована на шпальтах журналу 

«Новий вартовий». Словник містить у собі близько восьми тисяч слів і цікавий 

тим, що охоплює велику історію Російської імператорської армії, починаючи з 

російсько-турецьких воєн 1686–1713 років. У цій праці охарактеризований 

жаргон військових і воєнізованих організацій, що існували в Російській імперії, 

СРСР, РФ до 1996 р. Матеріалом для дослідника В. Коровушкіна стали близько 

5 тисяч жаргонізмів, добраних ним із понад 600 творів літератури: воєнних 

романів, мемуарів і щоденників, газетних і журнальних статей, довідників і 

словників, а також зібраних автором за допомогою несанкціонованого 

анкетування та опитування військовослужбовців» [50]. 

Існує класифікація словника військового жаргону, який поділяється на 

декілька груп: 

 перша група пов'язана з військовою технікою, одностроєм, зброєю; 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%B4%D1%96%D0%BE%D0%B7%D0%B2%27%D1%8F%D0%B7%D0%BE%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96_%D0%B4%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BB%D0%B4%D0%B0%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%82%D1%80%D0%BE%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/XX_%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%96%D1%82%D1%82%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D1%96%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B0%D1%80%D0%BC%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%B4%D1%8F%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B0%D1%80%D0%BC%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%BD%D0%B0_%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80_%D1%84%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B5%D1%81%D0%BE%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/2000
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%84%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B1%D1%83%D1%80%D0%B3
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BB
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D1%96%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B0%D1%80%D0%BC%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/1686
https://uk.wikipedia.org/wiki/1713
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D1%96%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D1%8E%D0%B7_%D0%A0%D0%B0%D0%B4%D1%8F%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%A1%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%A0%D0%B5%D1%81%D0%BF%D1%83%D0%B1%D0%BB%D1%96%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%A4
https://uk.wikipedia.org/wiki/1996
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B2%D1%96%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%96%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%BC%D1%83%D0%B0%D1%80%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A9%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D1%82%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BB
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%82%D1%8F_(%D0%B6%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%BA%D0%B5%D1%82%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BF%D0%B8%D1%82%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%82%D0%B5%D1%85%D0%BD%D1%96%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%80%D1%96%D0%B9
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B1%D1%80%D0%BE%D1%8F
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 друга стосується солдатів, командирів, міжособистісних стосунків.  

 третя стосується побуту і занять військовослужбовців. 

Зауважимо, що практично в усіх наведених приклада,х військові 

жаргонізми мають негативну конотацію. Разом із тим класифікація жаргонізмів 

виявляє прагнення військовослужбовців об'єднати військові об'єкти з мирним 

життям й, таким чином, дещо «згладити» протиставлення  військової служби до 

мирного цивільного життя. 

Таблиця 1.1. – Жаргон та його значення 

Жаргон Значення 

Слони, салаги  
Військовослужбовці строкової служби (від дати прийняття 

присяги до 6 місяців служби) 

 Бойова машина піхоти (БМП)  

 Бойовий комплект 

 Автомат Калашникова 

Весло Снайперська гвинтівка Драгунова  

Бронік Бронежилет 

Комок Камуфляжна уніформа 

Теплик Тепловізор 

Глушак Прилад безшумної стрільби чи глушник мобільних телефонів 

Розтяжка 
Замаскована наземна міна з розтягнутим мотуззям або дротами 

для детонації від дотику 

Трьохсотий Поранений у бою  

Двохсотий Загиблий у бою 

Аватар Назва зловживаючих алкогольними напоями на службі 

Контрач Військовослужбовець на військовій службі за контрактом 

Контрік Службовець контррозвідки 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%BE%D0%B2%D1%86%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%8F%D0%B3%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%96%D1%81%D1%8F%D1%86%D1%8C_(%D1%87%D0%B0%D1%81)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%BC%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%BF%D1%96%D1%85%D0%BE%D1%82%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%9C%D0%9F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D1%82_%D0%9A%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%88%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D1%81%D0%BB%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D1%82%D1%96%D0%B2%D0%BA%D0%B0_%D0%94%D1%80%D0%B0%D0%B3%D1%83%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D0%B6%D0%B8%D0%BB%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BC%D1%83%D1%84%D0%BB%D1%8F%D0%B6
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BD%D1%96%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%BF%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B7%D0%BE%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BB%D1%83%D1%88%D0%BD%D0%B8%D0%BA_(%D0%B7%D0%B1%D1%80%D0%BE%D1%8F)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BB%D1%83%D1%88%D0%BD%D0%B8%D0%BA_%D0%BC%D0%BE%D0%B1%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D1%84%D0%BE%D0%BD%D1%96%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D0%BC%D0%BD%D0%B0_%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%B6_300_(%D0%BF%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D1%83_%D0%B1%D0%BE%D1%8E
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%B6_200_(%D0%BF%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B3%D0%B8%D0%B1%D0%BB%D0%B8%D0%B9_%D1%83_%D0%B1%D0%BE%D1%8E
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B0%D1%80_(%D1%84%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BC)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%96_%D0%BD%D0%B0%D0%BF%D0%BE%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%86%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%B0_%D0%B7%D0%B0_%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%BE%D0%BC&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BA%D0%B0
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Психи Службовці ГРУ ГШ Росії 

Парадка Парадно-вихідна форма одягу військовослужбовців 

Прапор Прапорщик 

Посмішка 

Відмінність на українських погонах сержантського корпусу – 

нижньої лінії (військових звань штаб-сержанта, майстер-

сержанта) 

Мазепинка Кашкет у Збройних Силах України 

 Солдатська кав'ярня, крамничка на території в/ч 

Піджак 

Атестований на військову службу після закінчення цивільного 

навчального закладу 

 
Самостійна підготовка військовослужбовців за розкладом дня 

та графіком на місяць та рік 

Сапог 

1. Атестований на військовій службі після закінчення 

військового навчального закладу; 

2. Позначення СПГ-9 «Спис» (станкового протитанкового 

гранатомету з часів СРСР) 

Муха Ручний протитанковий гранатомет (РПГ)  

Бурячок Мінометна міна 82 мм 

Молоко Непопадання в мішень при стрільбі 

Зеленка Зарослі з дерев, кущі, лісиста місцевість 

Бобри Інженерний підрозділ 

Єноти Десантники 

Нора Бліндаж 

 Заступник командира взводу 

Передок, нулі Передова, перша лінія оборони (розмежування)  

Губа Гауптвахта, місце відбування покарання 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B5_%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D1%96%D0%B4%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5_%D1%83%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D1%96%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D0%93%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%A8%D1%82%D0%B0%D0%B1%D1%83_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%97_%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%BF%D0%BE%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%89%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%81%D0%BC%D1%96%D1%88%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%BD%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%BF%D1%83%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D1%82%D0%B0%D0%B1-%D1%81%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%BD%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%B9%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80-%D1%81%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%BD%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%B9%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80-%D1%81%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%BD%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%88%D0%BA%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D1%96_%D0%A1%D0%B8%D0%BB%D0%B8_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B2%27%D1%8F%D1%80%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92/%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%96%D0%B4%D0%B6%D0%B0%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%82%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%BA%D0%B0%D0%B4%D1%80%D1%96%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%BE%D0%B1%D1%96%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%82%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_%D0%BA%D0%B0%D0%B4%D1%80%D1%96%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%9F%D0%93-9
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A0%D0%A1%D0%A0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D1%85%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%9F%D0%93
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%83%D1%80%D1%8F%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%96%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%BD%D0%B0_%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BA%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%96%D1%88%D0%B5%D0%BD%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%96%D0%B0%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%B7%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D1%89%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%96%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%BD%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B1%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%B9%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%96%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B4%D1%96%D0%BB_(%D0%B2%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%81%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B0)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%84%D0%BD%D0%BE%D1%82%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D1%81%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D1%80%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BB%D1%96%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D0%B6
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%B4
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%83%D0%B1%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D1%83%D0%BF%D1%82%D0%B2%D0%B0%D1%85%D1%82%D0%B0
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Буратіно 

Військові, котрі свою зарплатню прогулюють у перші ж 

2 дні після отримання 

Пікселька Польова уніформа українського війська 

Афганка 

Уніформа миротворчого контингенту СРСР в Афганістані 

(літнього й зимнього зразка) 

Гладилка 

Невелика дерев'яна дощечка з ручкою (або без) для 

формування на краях матраців на ліжку кантика – прямого 

кута. 

Кантик 

Край матраца на ліжку, відбитий і відпрасований двома 

дерев'яними гладилками до прямого кута. У більш загальному 

значенні, кантиком називають будь-яку лінію, для якої при 

наведенні порядку можна застосувати критерій чіткості 

(кантик при голінні шиї, тобто чітка лінія розділу волосся 

голови і чисто поголеної шиї), прямоугольности (кантик на 

снігових заметах, коли снігові замети на 

території в/ч вирівнюються під кутом в 90°) або прямоти 

(виставлення меблів або майна «по ниточці»). 

Сопля 

Смужка на погонах для звання єфрейтора, старшого солдата і т. 

ін. 

Спецназ 
Словосполучення спецпризу від рос. «специальное назначение», 

що виникло в СРСР 

Гражданка 
1. Невійськовий (цивільний) одяг; 

2. Життя поза КПП в/ч. 

Дембєль 
Військовослужбовець після оголошення офіційного наказу 

про демобілізацію та звільнення в запас 

Дембєльський 

акорд 

Обсяг разових робіт, що виконується військовослужбовцями 

строкової служби за наказом командирів (в останні 1-2 місяці 

перед звільненням у запас, умови виконання якого 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%83%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%96%D0%BD%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D1%80%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BD%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%96%D0%BA%D1%81%D0%B5%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%80%D1%96%D0%B9
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D1%96_%D1%81%D0%B8%D0%BB%D0%B8_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%84%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BD%D1%96%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A0%D0%A1%D0%A0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%84%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%86
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%86
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92/%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BC%D0%B0%D1%80%D0%BA%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%84%D1%84%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%82%D0%BE%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%88%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BE%D0%BB%D0%B4%D0%B0%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B5%D1%86%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B7
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A0%D0%A1%D0%A0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE-%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BF%D1%83%D1%81%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92/%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%B1%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F_(%D0%B2%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%81%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B0)
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%B0_%D0%B2_%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D1%81%D1%96&action=edit&redlink=1
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неформально пов'язані з датою їх майбутнього звільнення й 

мотивуються цим 

Дембєльський 

альбом 

Військовослужбовці строкової служби особливим чином 

оформлюють альбом зі світлинами, текстовими документами, 

рукописним текстом та іншим про службу в мемуаристичному 

стилі. Готується в період, близький до демобілізації з лав ЗС 

Мангал 

Металеві ґрати над баштою танка в армії Росії для імовірного 

захисту від Джавеліну та NLAW, що виникли під 

час російсько-української війни. 

Морожене 

м'ясо 

Медаль Третього Рейху за участь на фронті зимою 1941 – 1942 

років у жахливих умовах бойових дій, за страждання німецьких 

солдатів на фронті взимку 

Фреґінґ 

В армії США вбивство непопулярних командирів під час 

військового бою. 

 

«Афганка» – жаргонна назва форми одягу радянського зразку літнього та 

зимнього зразка. 

Ця уніформа мала використовуватись виключно як польова, але ще з 

радянських часів використовувалась також і як повсякденна. Була розроблена з 

метою заміни усіх варіантів польової форми в усіх кліматичних поясах СРСР. 

Деякими підрозділами військовослужбовців комплект також називався: 

«Експерименталка», «Пісочка», «Полівка», «Варшавка» [50]. 

Форма літнього зразка виготовлялась за ТУ 17-08-172-82, де останні дві 

цифри визначають рік реєстрації ТУ (1982). Але перші документальні 

фотографії та спогади військових відносяться до кінця 1983 року. Всі вони 

походять з 40-ї армії, яка у той час була дислокована в Демократичній 

Республіці Афганістан. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BA%D1%83%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%BC%D1%83%D0%B0%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D1%96_%D1%81%D0%B8%D0%BB%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B0%D0%BB
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D1%96_%D1%81%D0%B8%D0%BB%D0%B8_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%97_%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/NLAW
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE-%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0_(%D0%B7_2014)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D1%96_%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%83%D0%BA%D1%82%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%27%D1%8F%D1%81%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D0%BB%D1%8C_%C2%AB%D0%97%D0%B0_%D0%B7%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D1%83_%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8E_%D0%BD%D0%B0_%D0%A1%D1%85%D0%BE%D0%B4%D1%96_1941/42%C2%BB
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D0%BB%D1%8C_%C2%AB%D0%97%D0%B0_%D0%B7%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D1%83_%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%8E_%D0%BD%D0%B0_%D0%A1%D1%85%D0%BE%D0%B4%D1%96_1941/42%C2%BB
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B5%D2%91%D1%96%D0%BD%D2%91
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BC%D1%96%D1%8F_%D0%A1%D0%A8%D0%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A0%D0%A1%D0%A0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%84%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%84%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
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Пізніше ця уніформа була поставлена до всіх військових округів, дислокованих 

на підконтрольній СРСР території, окрім окремих військових частин 

(найчастіше – Забайкальського військового округу). 

Уніформа цього зразка та її незначні модифікації використовувались у 

арміях країн СНД досить тривалий час. Наприклад, Збройні Сили України 

повністю змінили як покрій, так і кольорову гаму тільки у середині 2014 року. 

«Вантаж 300» – у військовому жаргоні термін, що позначає 

транспортування пораненого солдата, якого вивозять із зони бойових дій. Назва 

увійшла у вжиток після війни в Афганістані. Часто використовується в 

оперативних переговорах військових і спецслужб для позначення кількості 

поранених («у нас двоє трьохсотих»). 

При перевезенні пораненого заповнювалась форма документа № 300 

(типовий бланк). Звідси й назва «вантаж 300» [50]. 

Вантаж 200. Умовне позначення убитих, мертвих, загиблих. Умовне 

кодоване позначення в армії при авіаперевезенні тіла загиблого (померлого) 

військовослужбовця до місця поховання, у ширшому сенсі – загиблого солдата. 

З поваги до українських військових героїв, що загинули у російсько-

українській війні за визволення власної території від загарбників термін набув 

синонімічного визначення – «на щиті».  

Позначення використовується з часів війни в Афганістані в радянській, 

згодом російській, а з часів війни на сході України — в українській арміях. 

Існує кілька різних версій щодо походження терміну: 

 за номером відповідного наказу Міністерства оборони СРСР (Наказ 

Міністра оборони СРСР від 08.10.1984 № 200); 

 відповідно до нормативної ваги контейнера з тілом 

військовослужбовця (200 кг); 

 нібито за номером форми бланка-накладної, на якій заповнювалися 

відповідні експедиційні дані; насправді ж форма вимоги-накладної носила 

номер «2». 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D0%B9%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%BE%D0%BA%D1%80%D1%83%D0%B3
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%9D%D0%94
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%B6%D0%B0%D1%80%D0%B3%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0_%D0%B2_%D0%90%D1%84%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%96_1979%E2%80%941989
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%86%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE-%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0_(%D0%B7_2014)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE-%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0_(%D0%B7_2014)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%84%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0_(1979-1989)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%BE%D0%BD%D0%B0_%D0%B0%D1%80%D0%BC%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D1%96_%D1%81%D0%B8%D0%BB%D0%B8_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D1%97_%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0_%D0%BD%D0%B0_%D1%81%D1%85%D0%BE%D0%B4%D1%96_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D1%96_%D1%81%D0%B8%D0%BB%D0%B8_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B3
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Вантаж 500 (або 500-й) – cимвол неволі, втрати свободи, небезпеки, 

нанесення шкоди здоров’ю, пов’язаної з воєнними діями. 

Неологізм, яким позначають полонених (військових, цивільне населення, 

волонтерів та інших), визволених із неволі під час збройного конфлікту на 

території Донецької і Луганської областей України. 

Поняття з’явилося спонтанно, коли Народна артистка України, 

громадська активістка і співачка-волонтер Руслана Лижичко та її команда 

вивозили полонених, серед яких був 500-й визволений (про це розповіла 

співачка 20 листопада 2014 року в ефірі Еспресо TV). До цього у воєнній 

термінології це поняття не вживалося (до речі, у СРСР цей термін позначав 

благородний метал – золото). Організаціями, які опікуються звільненням 500-х, 

є Центр звільнення полонених ГО «Офіцерський корпус» (керівник – генерал-

полковник запасу В. Рубан) і Міжвідомчий центр допомоги громадянам у 

питаннях звільнення полонених, заручників і віднайдення зниклих безвісти 

(керівник – заступник голови СБУ, генерал-лейтенант Віталій Яловенко). 

Процес повернення 500-х – делікатний, складний, вимагає професійних 

знань, самодіяльність може бути життєво небезпечною як для заручника, так і 

для його рідних. Офіційні переговорники мають подавати інформацію 

дозовано, без яких-небудь неточностей, вони не беруть гроші за звільнення 

полонених і попереджають про випадки шахрайства щодо родичів полонених, з 

яких вимагали подяки «за сприяння у звільненні». 

З боку «ДНР» і «ЛНР» полонені розосереджені по командирах. 

Вимінюють полонених не лише на інших полонених, а і на продукти 

харчування, медикаменти, викупляють за гроші. Трапляються випадки, коли 

жінки стають заручницями замість своїх дітей. Українські переговорники 

вважають, що завдання полягає не лише у звільненні(обміні) полонених, але й у 

доставці їх у безпечне місце, а й наданні медичної та психологічної допомоги. 

Міністерство оборони України організовує спеціальні школи, які 

навчають вести переговори про звільнення полонених. В академії СБУ 

функціонувала кафедра, яка готувала професійних переговорників. У 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D0%B7%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D1%96_%D0%BD%D0%B0_%D1%84%D1%80%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D0%B6%D0%B8%D1%87%D0%BA%D0%BE_%D0%A0%D1%83%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B0_%D0%A1%D1%82%D0%B5%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%81%D0%BF%D1%80%D0%B5%D1%81%D0%BE_TV
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%92%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%96%D0%B9_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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підписаному 05.09.2014 року «Мінському протоколі» про припинення вогню на 

Сході України є пункт про невідкладне звільнення усіх полонених, який не 

виконується терористичними організаціями. За даними СБУ, за понад два роки 

російської агресії, на Сході України були звільнені з полону чи знайдені 

близько 3080 громадян України, заручниками у Донецьку і Луганську офіційно 

вважаються 107 осіб. 

«Ефект Джека-стрибунця – повне знищення танка або іншої 

бронетехніки з баштою під час вибуху боєкомплекту, в результаті чого башту 

зриває з погонів і відкидає від корпусу. Назву дістав від дитячої іграшки Джек-

стрибунець, де з коробки несподівано вискакує фігурка. Зазвичай трапляється з 

радянськими танками» [50]. 

«Кам'яний фрегат» – неформальна назва юридичної фікції, коли 

розташований на суходолі підрозділ флоту формально розглядається як 

корабель. Вона походить з події під час Наполеонівських війн, коли 

Королівський флот Британії використав острівець Даймонд-рок поблизу 

Мартініки для розміщення берегової батареї з метою атак на судноплавство 

французів. Формально цю батарею визначили як «шлюп», оскільки 

Королівському флоту було заборонено керувати наземними операціями. 

Командування цим першим «кам'яним фрегатом» було доручено комодором 

Семюелем Худом першому лейтенанту Джеймсу Вілксу Маурісу. 

Використовуючи зняті з корабля Худа гармати, «екіпаж» зі 120 осіб виконував 

відповідні завдання, аж поки скелю не захопили французи у результаті битви за 

Даймонд-рок 1805 року. 

Медаль «За зимову кампанію на Сході 1941/42» (нім. Winterschlacht Im 

Osten) – військова медаль Третього Рейху, що була заснована 26 травня 1942 

року для нагородження військовослужбовців Вермахту, що брали участь у боях 

на Східному фронті в період з 15 листопада 1941 по 15 квітня 1942. Метою 

нагородження було відзначити труднощі, які зазнали німецькі солдати, офіцери 

та генерали, й їх союзники під час особливо суворої зими в Росії в 1941/1942 

році. Через жахливі умови в яких велись бойові дії постраждалі на цьому 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B5_%D0%B7%D0%BD%D0%B8%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%B1%D1%83%D1%85
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D1%94%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B6%D0%B5%D0%BA-%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B1%D1%83%D0%BD%D0%B5%D1%86%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B6%D0%B5%D0%BA-%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B1%D1%83%D0%BD%D0%B5%D1%86%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BE%D0%BD%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%96_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BE-%D0%BC%D0%BE%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%96_%D1%81%D0%B8%D0%BB%D0%B8_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%97_%D0%91%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%96%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BB%D1%8E%D0%BF_(%D0%B1%D0%BE%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D1%8C)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%96%D0%BC%D0%B5%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D0%BB%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%80%D0%B5%D1%82%D1%96%D0%B9_%D0%A0%D0%B5%D0%B9%D1%85
https://uk.wikipedia.org/wiki/26_%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/1942
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%85%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D1%94%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%82%D0%B5%D0%B0%D1%82%D1%80_%D0%B2%D0%BE%D1%94%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%B4%D1%96%D0%B9_%D0%94%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%BE%D1%97_%D1%81%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%97_%D0%B2%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/15_%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BF%D0%B0%D0%B4%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/1941
https://uk.wikipedia.org/wiki/15_%D0%BA%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/1942
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фронті німецькі солдати дали назву медалі мороженого м'яса 

(нім. Gefrierfleischorden). 

Фреґінґ (англ. Fragging; від frag[mentation] grenade – уламкова граната) – 

вбивство непопулярних командирів під час військового бою; американський 

військовий термін, що з'явився у другій половині XX століття і позначає навмисне 

вбивство офіцера, військовослужбовцями, які перебувають під його 

командуванням (зазвичай, рядовим складом). Таке вбивство, зазвичай, видається 

ними за нещасний випадок або, як бойові втрати. Мотивом злочину, найчастіше, є 

діяльність покійного офіцера, яка сама по собі розцінюється його підлеглими, як 

злочинна і така, що зайвий раз наражає на ризик життя і здоров'я рядових. 

У зв'язку з розвитком сучасних засобів знищення, особливо – уламково-

фугасних боєприпасів – найчастіше фреґінґ (як і випливає з етимології поняття) 

проводиться за допомогою ручної гранати, так, як ураження її уламками досить 

складно встановити шляхом балістичної експертизи, а в бойовій ситуації граната 

може нібито відскочити від перешкоди або ж військовослужбовець ворожих сил 

може закинути її назад. Ще складніше встановити і довести злочинний намір, 

навіть якщо точно відомо хто саме з солдатів кинув гранату в офіцера. 

Практикування фреґінґу було особливо поширене під час війни у 

В'єтнамі. В 1970 році нарахували 363 випадки фреґінґу, не рахуючи 1400 

офіцерів, причина смерті яких «не піддається поясненню». Наразі ж такі 

випадки в армії США є поодинокими, у зв'язку зі зміною стратегії ведення бою, 

яка передбачає максимально раціональне збереження рядового складу. 

 

1.4. Американський військовий сленг 

 

Американський військовий сленг як ненормативна, неформальна, 

стилістично знижена, функціонально обмежена мова американських 

військовослужбовців віддзеркалює загальну культуру, спосіб життя, моральні 

цінності, етичні пріоритети самих американських військовослужбовців, а також 

їхнє ставлення до інших великих і малих соціальних, етнічних, професійних, 

корпоративних груп.  

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%96%D0%BC%D0%B5%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D1%96_%D0%A8%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B8_%D0%90%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BC%D1%96%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/XX_%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%96%D1%82%D1%82%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B1%D0%B8%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%84%D1%96%D1%86%D0%B5%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D1%89%D0%B0%D1%81%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B2%D0%B8%D0%BF%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%B2_%D0%B7%D0%BB%D0%BE%D1%87%D0%B8%D0%BD%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%BB%D0%BE%D1%87%D0%B8%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%82%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%B0_%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B0_%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%82%D0%B8%D0%B7%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%97%D0%BB%D0%BE%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%BD%D0%B0%D0%BC%D1%96%D1%80&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0_%D1%83_%D0%92%27%D1%94%D1%82%D0%BD%D0%B0%D0%BC%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0_%D1%83_%D0%92%27%D1%94%D1%82%D0%BD%D0%B0%D0%BC%D1%96
https://uk.wikipedia.org/wiki/1970
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«Корпус сучасного американського військового сленгу поєднує різні 

категорії лексики: просторіччя, військово-професійні, групові та соціальні 

жаргонізми, сленгізми-скорочення, кодові найменування, військову сленгову 

фразеологію, арготизми, вульгаризми, евфемізми, чужомовні запозичення, 

неологізми, історизми тощо. Склад американського військового сленгу 

постійно змінюється і поповнюється зі стандартних і субстандартних мовних 

систем. У процесі поповнення складу американського військового сленгу 

головну роль відіграють словотвір, запозичення та індивідуальна 

словотворчість» [4, с. 21].  

«Тактика перекладу американського військового сленгу показує, що у 

складі сленгу існують сленгізми, відомі як усім американським 

військовослужбовцям, так і багатьом цивільним особам. Очевидно, найбільш 

поширені американські військові сленгізми мають бути активно засвоєні 

військовими перекладачами разом з загальною, суспільно-політичною, 

науково-технічною, військовою лексикою» [4, с. 43]. 

«Американський військовий сленг – це ненормативна, неформальна, 

стилістично знижена, функціонально обмежена мова американських 

військовослужбовців, що використовується з метою здійснення комунікативної, 

регулятивної, емоційно-експресивної та корпоративної мовленнєвих функцій і 

складається з одиниць – військових сленгізмів, що мають різну 

лексикографічну маркованість. Загальними функціонально-стилістичними 

рисами американського військового сленгу є перевага конотації над 

денотацією; дещо негативна спрямованість оцінної семантики окремих 

сленгізмів; прагнення до лаконічності та семантичної насиченості; розгалужена 

внутрішня синонімія; багатозначність» [4, с. 15].  

Одиниці американського військового сленгу групуються за такими 

стилістичними ознаками:  

a) подібність за зовнішнім виглядом чи формою: fish – торпеда 

(зовнішній вигляд торпеди нагадує рибу);  
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б) подібність за властивостями і функціями: Starlifter – «зорехід», 

вантажний військово-транспортний літак С -141 (назва говорить про 

величину та потужність літака, вказуючи на його здатність піднятися до зірок); 

rocking chair job – «тепленьке місце», тилова посада (назва вказує на 

особливість роботи, яку порівнюють з сидінням у кріслі-качалці; 

в) асоціації з відомими людьми чи героями мультфільмів: snoopey’s cap – 

«вушанка», зимова шапка (назва виникла на основі асоціації з героєм 

мультфільму – собакою із довгими вухами, що нагадують «вуха» зимової 

шапки;  

г) ставлення мовця до тих предметів та явищ, що позначаються 

сленгізмами.  

Крім того, всі одиниці американського військового сленгу можна 

розділити на:  

1) негативно-оцінні: Abdul – «абдул», «чурка», араб; camel meat – 

«полова», неапетитна, несмачна їжа; monkey clothes – «маскарадний костюм», 

«парадка», парадна форма одягу; Puzzle Palace – «Палац ребусів» (Пентагон)  

2) позитивно-оцінні: the Old Man – «батько», командир частини; freedom 

bird – «пташка свободи»; літак, яким доставлялися американські солдати 

додому із В’єтнаму;  

3) «нейтрально-оцінні: block – казарма; infant – піхота; fruit salad – 

«фруктовий салат», орденські стрічки; light colonel – підполковник, 

«пόдпол»»[3, с. 35]. 

Сучасний американський військовий сленг поєднує різні категорії 

лексики:  

1. Просторіччя: fizzog – «торець», пика; ball game – маневри; ash and 

trash – тиловики (букв.: сміття); back yard – глибокий тил;  

2. Військово-професійні жаргонізми (ненормативні або напівофіційні 

лексико-фразеологічні одиниці термінологічного характеру, що вживаються 

вузьким колом фахівців переважно у розмовній мові та мають просторічну 

конотацію): leg – «нога» (стійка шасі, <авіац.); cannibalize – «драконити», 
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«обдирати» (розукомплектовувати, <техн.); ree – пайка, порція 

(<загальновійск.); deck – «палуба» (підлога у казарменому приміщенні морських 

піхотинців, <ВМС); cheater bar – «плече», важіль (<техн.). У складі військово-

професійних жаргонізмів ми змогли виділити загальновійськові, військово-

морські, авіаційні, військово-медичні, автобронетанкові та інші фахові 

військові жаргонізми;  

3. Групові та соціальні жаргонізми (жаргон студентів, наркоманів, 

байкерів, представників неформальних груп тощо): dorm – «гуртак»; downer – 

наркотик-депресант; bad – «прикольний», «кльовий»;  

4. Сленгізми-скорочення (абревіатури й акроніми, що є 

ненормативними, несуть додаткові конотації та створюють бар'єр двомовної 

комунікації для військового перекладача): AA – Almost Airborne (< All American) 

– «МДД – майже десантна дивізія» (знев. табу. образлива назва 82-ї 

повітряно-десантної дивізії США); LPC (leather personnel carrier <play on APC 

- armored personnel carrier) – «ЧТР» («черевикотранспортер»), «прогари», 

«берци», черевики.   

5. Кодові найменування (нормативні та оказіональні кодові слова, 

призначені для прихованого управління військами в умовах, коли з тих чи 

інших причин небажано чи неможливо використовувати звичайні слова й 

терміни, або, що вживаються з метою мовної економії при неформальному 

спілкуванні): Little friend – «маленький друг», свій винищувач; Roger – «окей», 

«прийнято», гаразд; bandit – «бандит», літак противника; wilco – «зрозумів, 

виконую»;  

6. Військову сленгову фразеологію (військові фразеологізми, крилаті 

вислови, прислів'я, приказки, афоризми, ідіоматичні сполучення, усталені 

вирази, що мають притаманні сленгізмам функціонально-стилістичні 

конотації): to have half a bubble off – не мати клепки, мати незначні розумові 

вади (< арт.); on a blanket drill – «давити на масу», спати; to get a blue ticket – 

«бортанути», звільнити зі ЗС за непридатністю; 
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7. Арготизми (одиниці арго злочинного світу): brig – «губа», «тюряга»; 

to bump off – «замочити», вбити; рiece – «ствол», «волина», «бадюка» 

(вогнепальна зброя);  

8. Вульгаризми  (слова й вирази з грубим, пейоративним, лайливим 

значенням, обсценізми, що використовуються американськими 

військовослужбовцями, передусім, для негативної характеристики окремих 

предметів та явищ): sh*t detail – наряд по туалету; beans and m*therf**kers –

«сухпай», сухий пайок (квасоля з шинкою); FIGMO attitude – «пофігістичний 

настрій», байдуже ставлення;  

9. Евфемізми (слова й вирази, що замінюють нецензурні, вульгарні, 

грубі, непристойні слова й вирази): to liberate – «стирити», вкрасти (дослівно: 

«звільнити від чогось»); bovine scatology (<BS) – нонсенс, дурниці;  

10. Чужомовні запозичення (утворилися під час військових кампаній 

США на заморських територіях або завдяки військовим контактам): blitz – 1. 

бомбардування літаками; 2. стрімкий наступ (<нім.); hootch – невелике 

укриття (<в'єтн.); honcho – «шишка», командир (<япон.); kapusta – «бабки», 

гроші, «капуста» (<укр.);  

11. Неологізми: Power Point rangers – «комп'ютерні рейнжери» (іронічне 

прізвисько військовослужбовців, що готують слайди для презентацій 

командування з використанням програми «Microsoft Power Point»); scudded – 

«під мухою», напідпитку (<SCUD missile);  

12. Історизми: Alamo scout – військовослужбовець-резервіст з Техасу; 

draft dodger – «зашарщик», «косар», той, хто ухиляється від призову. 

«Склад АВС постійно змінюється й поповнюється зі стандартних і 

субстандартних мовних систем. У процесі поповнення складу АВС головну 

роль відіграють словотвір, чужомовні запозичення та індивідуальна 

словотвірність. Компонентний аналіз лексики АВС показав, що нові сленгізми 

переважно утворюються шляхом словотвору – морфологічних, морфолого-

синтаксичних, лексико-семантичних та лексико-синтаксичних перетворень 

(87,5% від загальної кількості військових сленгізмів)» [3, с. 17]. 
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Під військовим сленговим фразеологізмом розуміємо одиницю, що 

визначається як лексико-граматична єдність двох і більше нарізно оформлених 

компонентів, граматично оформлених за моделлю словосполучення чи речення, 

що відтворюється в мові за традицією, автоматично, вживається переважно у 

військовому середовищі та має у плані змісту сленгові конотації – додаткові 

семантичні або стилістичні відтінки: ненормативність, неформальність, 

функціональна обмеженість, фамільярність, тощо. «Військовий сленговий 

фразеологізм, як правило, не конструюється щоразу в процесі мовлення, а 

відтворюється як готова значеннєва одиниця, має стійку структуру, входить у 

синонімічні зв'язки зі словами, виконує певні стилістичні функції – 

експресивну, оцінну, евфемістичну тощо: on a blanket drill – «давити на масу», 

спати; to get a blue ticket – «бортанути»; звільнити з лав ЗС (через 

непридатність)» [25, с. 46]. 

Американський військовий сленг є бар'єром двомовної комунікації навіть 

для досвідченого перекладача через поєднання мовних (лексико-семантичних, 

структурно-морфологічних, функціонально-стилістичних) та позамовних 

(культурних, історичних, країнознавчих, соціальних, політико-актуальних, 

психологічних) чинників утворення військового сленгу.  

 

1.5. Сленгізми-словосполучення як проблема для перекладу  

 

Прикладом субстантивних сленгізмів-словосполучень є: cake and wine – 

утримання арештанта на хлібі і воді; ice cream – вістка з дому; milk run – 

легке завдання; pep talk – захоплива промова. 

До дієслівних сленгізмів-словосполучень належать: to catch one – 

отримати поранення; to go over the top – йти в атаку; to pop off – відадати 

кінці (вмерти); to get grounded – одружитися. 

При перекладі словосполучення передусім є виділення основного слова. 

Наприклад, візьмемо словосполучення busy end of the gun. Основним словом в 

ньому є gun, що перекладається як «зброя». Тому можна зробити висновок, що 
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мова йде про «зброю», якусь його частину. Переклад цього виразу у словнику 

сленгізмів: «дуло зброї». 

Підбір перекладацької стратегії та складність перекладу напряму 

залежать від того, чи словосполучення є вільним чи наближається до сталих 

виразів, фразеологізмів. 

Спостереження за фактичним матеріалом показали, що серед сленгізмів 

військової лексики велика їх кількість побудована на основі метафори та 

метонімії. Наприклад: old salt – старий матрос; pill roller – лікар; grease box – 

танк; mad mile – особливо небезпечна ділянка. 

Переклад значної кількості словосполучень потребує від перекладача 

глибоких фонових знань історії, військової справи, традицій ведення 

військових дій тощо. Розглянемо як приклад словосполучення when the balloon 

goes up – коли почнеться наступ. Переклад цього сленгізму потребує знань з 

історії І світової війни, коли перед початком наступу в повітря підіймались 

аеростати з метою корекції вогню. Це означало те, що невдовзі почнеться 

наступ. Зараз при початку наступу не запускають аеростати, проте вираз зберіг 

своє первинне значення і донині, що можна встановити за допомогою 

етимологічного аналізу. 

Аналіз фактичного матеріалу дозволив нам розподілити всі лексеми на 

певні групи з урахуванням ступеню складності перекладу та збереження 

елементами словосполучень своїх значень. Так, ми виокремили такі 4 підгрупи 

сленгізмів: 

1) словосполучення, в яких хоча б один елемент зберігає своє словникове 

значення, наприклад: 

pep talk – захоплива промова; paper pushing – канцелярська робота; desk 

pilot – пілот на адміністративній посаді. 

2) словосполучення, в яких стрижнева лексема зберігає своє первинне 

значення і при цьому вимагає від перекладача широких фонових знань 

етимологічного та історичного характеру, наприклад: to be cap off – бути  
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командиром (під час розмови з командиром у приміщенні рядовий повинен 

знімати головний убір та тримати його в руках). 

3) словосполучення, побудовані на основі перенесення значення, 

переважно метафоричні та метонімічні, наприклад: shooting iron – пістолет, 

вогнепальна зброя; mad minute – час ведення інтенсивного вогню; sugar report – 

лист від коханої. 

4) словосполучення, семантичний характер яких є повністю кодованим та 

нагадує фразеологічні словосполучення. Наведемо такі приклади: horizontal 

engineering – сон; big boy – танк; number ten – найгірший; fruit salad – 

орденська стрічка; soft number – «тепле» місце, зручна посада; coffee cooler – 

симулянт, «сачок». 

Аналіз досліджуваного матеріалу показав, що виділені нами підгрупи 

сленгізмів схожі на основні типи фразеологізмів за наявною в термінах 

фразеології класифікацією, а саме: 

1) фразеологічні зрощення; 

2) фразеологічні єдності; 

3) фразеологічні поєднання; 

4) інтернаціональні фразеологізми [7, с. 80-84]. 

Проаналізуємо більш детально кожну підгрупу лексем військового 

сленгу. Перша підгрупа словосполучень є найбільш легкою: дозволяє 

перекладачєві досить легко вивести зміст всієї лексеми. Так, наприклад, 

візьмемо словосполучення tiger suit. З первинного аналізу семантики цього 

виразу видно, що мова йде про одяг, вбрання, яке зовнішнім виглядом має 

нагадувати тигра, тому перекладається як «камуфляж». З аналізу іншого 

прикладу, kindergarten pilot, ми можемо припустити, що йдеться про пілота, 

льотчика, і, справді, це словосполучення у військовому сленгу має 

значення «недосвідчений пілот». 

Словосполучення другої підгрупи лексем військового сленгу вимагають 

широких фонових знань від перекладача про військові реалії, військову техніку, 

історичні події тощо. Ці знання допоможуть правильно зрозуміти і передати 
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зміст лексеми реципієнту. Наприклад, blue pencil. Лише знаючи деталі та 

особливості військової справи можна зрозуміти, що це словосполучення 

перекладається як «військовий цензор», тому що закреслювання та виправлення 

військовою цензурою робляться синім олівцем. 

Згідно з даними нашого дослідження у військовому сленгу 

використовується велика кількість метафоричних та метонімічних перенесень 

значень, які ми виокремили у третю підгрупу. Наприклад: umbrella man – 

парашютист; whiskey bridge – нестійкий міст; fried egg – японський прапор 

(червоний диск на білому полі); piece of cake – легке завдання; iron house – 

тюрма. 

Аналіз семантики словосполучень четвертої підгрупи не дозволяє 

перекладачу припустити можливе значення виразу, тому ця група 

словосполучень є найскладнішою для перекладу. Наведемо приклад: fruit salad 

– орденскі стрічки; big boy – танк. 

Серед субстантивних словосполучень можна виокремити 

словосполучення з назвами тварин. Спостереження за фактичним матеріалом 

показали, що серед військових сленгізмів значне місце займають 

словосполучення з назвами тварин (з 320 субстантивних словосполучень 

нами було знайдено 60 словосполучень цього типу). Наприклад: dog fight – 

повітряний бій; monkey clothes – парадне обмундировання; bad bird – ракета, 

яка втратила керованність; chicken money – грошова винагорода при 

звільненні; elephant gun – гранатомет; tiger box – будка часового; hedgehog 

defense – кругова оборона. 

Аналіз семантики військових сленгізмів-словосполучень, в яких одним із 

елементів є назва тварини, показав, що ці вирази побудовані на основі 

метафори або метонімії. Наведемо такі приклади: rat race – переслідування; 

ground monkeys – наземний склад, який облуговує ВПС; cat eyes – замасковані  

автофари; dog house – гауптвахта; duck feathers – сніг, снігопад;  fish in the 

barrel – зручна ціль. 
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У деяких випадках при перекладі таких військових сленгізмів-

словосполучень необхідно мати глибокі фонові знання, щоб зрозуміти зміст 

словосполучення. Наприклад: eagle day – день видачі грошоввої вингороди (на 

грошах США зображено орла). 

У процесі дослідження нами було виділено ще одну групу субстантивних 

словосполучень, а саме словосполучення з власними іменами та географічними 

назвами. Вони становлять 60 словосполучень зі всього досліджуваного нами 

фактичного матеріалу. Наприклад: Сhicago piano – автомат; Short Tom – 

міномет; Long Tom – гармата; ground Joe – авіаційний  технік; Jack-in-the-box 

– міна, яка «вискакує»; big John – новобранець; chase-me-Charlie – ракета, що 

сама наводиться ; fanny Adams – нульова видимість, вигадка, брехня. 

Ця група словосполучень є досить складною для перекладу. Здебільшого 

відбувається опущення власної назви чи імені. Аналіз елементів лексеми не 

дозволяє перекладачу припустити можливе значення словосполучення. Тому 

при перекладі застосовуються такі типи трансформації як експлікація та 

змістовий розвиток. Наприклад: Dear John – лист солдату від нареченої  із 

поганими новинами (модуляція); Bed Check Charlie – літак  противника, яка 

робить регулярні нічні нальоти (експлікація); Jim Crow – спостерігач на даху 

будинку під час повітряного нальоту (експлікація); Blue Peter – медаль за 15 

років відмінної служби на флоті  (експлікація). 

Як було зазначено, в процесі аналізу фактичного матеріалу нами було 

виокремлено дві групи словосполучень, а саме субстантивні та дієслівні. 

Розглянемо дієслівні словосполучення більш детально. 

На нашу думку, дієслівні словосполучення військового сленгу 

наближаються до сталих виразів, фразеологізмів. Наприклад: to keep under one’s 

hat – тримати в секреті; to catch one –отриамати поранення; to go West – 

загинути; to pop off – « врізати дуба», померти; to bat the breeze – пліткувати, 

брехати; to have stars in one’s eyes – мріяти про генеральське звання; to wear 

several hats – виконувати декілька обов’язків. 
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Спостереження за фактичним матеріалом показали, що при перекладі 

дієслівних словосполучень широко використовується така перекладацька 

трансформація як  cмисловий розвиток  словосполучень або модуляція. 

Наведемо приклади: to jump out of the window – скакати з парашютом; to sleep 

all standing – спати в обмундировані не раздягаючись; to give the enemy the 

works – обстрілювали противника досить жорстоко; to get one’s wings – 

отримувати фах льотчика [3, с. 11-15]. 

Отже, аналіз фактичного матеріалу дозволив нам виокремити такі дві 

групи словосполучень: субстантивні та дієслівні. Субстантивні 

словосполучення, передусім, ми поділили на такі підгрупи: словосполучення з 

іменником або прикметником, з назвами тварин, з власними іменами та 

географічними назвами. Залежно від ступеню складності перекладу та 

збереження елементами словосполучень своїх значень ми розподілили всі 

лексеми на певні групи. Згідно з даними нашого дослідження при перекладі 

військових сленгізмів-словосполучень широко викорустовуються такі 

перекладацькі трансформації як експлікація, змістовий розвиток, описовий 

переклад. Для адекватного та точного перекладу перекладач повинен мати 

глибокі фонові знання військової сфери [5, с. 300].  

При перекладі військових сленгізмів-словосполучень найбільш часто 

використовується такий засіб перекладу як описовий переклад. Наприклад: 

blue nose –  той, що має досвід служби в умовах Далекої Півночісабо  

Антарктиди;  blue pencil – військовий цензор (закреслювання робилися  синім 

олівцем). 

За своєю природою військові сленгізми нагадують фразеологізми і при 

перекладі перекладач повинен знайти ідентичну фразеологічну одиницю, але 

інколи це досить складно і в таких випадках використовується переклад-

пояснення значення фразеологічної одиниці. Наприклад: bloody nose – важкі 

втрати; cream and sugar – особиста зброя. 

Також при перекладі військових словосполучень може 

використовуватись аналоговий або асоціативний переклад. Крім того, такі 
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словосполучення вимагають від перекладача широких фонових знань 

військової справи тощо. Наприклад: can do – буде викнано; to taxi up – 

підрулити, підійти ближе; to throw the book away – діяти не за статутом 

(слово «book» використовується у військовому сленгу зі значенням «статут»). 

Із меншою частотністю трапляється такий засіб перекладу як лексична 

модуляція словосполучень: to jump out of the window – пригати з парашютом; 

to sleep all standing – спати в мундирі, не роздягаючись. 

Також, у процесі аналізу фактичного матеріалу ми виявили розширення 

та звуження значення лексем при їх перекладі на мову реципієнта. Але ці 

засоби перекладу вживаються досить рідко. Наприклад: full fig – парадна 

форма (розширення); hot can – реактивний літак (розширення); tiger suit – 

камуфляж (звуження); fog of war – нечітка обстановка (звуження). 

Досить рідко зустрічається антонімія: cake and wine – арешт, який 

передбачає сидіти лише на хлібі і воді; crossbar hotel – тюрма. 

Також інколи військові сленгізми-словосполучення можна 

перекласти дослівно. Наприклад: to be on the carpet – бути на килимі. 

Проведений аналіз дає підстави говорити, що отримані висновки можуть 

бути використані в подальшій нашій роботі. 

 

1.6. Жаргон як вид зниженої лексики 

 

Далі зупинимося на різниці між сленгом та жаргоном. Ці терміни слід 

розрізняти. 

«Жаргонізми посідають важливе місце у культурі мовлення, їх можна 

зарахувати до лексично-стилістичних утворень. Такі слова притаманні 

розмовній мові людей, які пов’язані певною спільністю інтересів» [33, с. 45]. 

Так в енциклопедії «Українська мова» жаргон визначається як «один з 

різновидів соціальних діалектів, що відрізняється від загальновживаної мови 

використанням специфічної експресивно забарвленої лексики, синонімічної до 

слів загального вжитку, фразеології, іноді й особливостями мови». 
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«Жаргон – це соціально маркована лексика. У професії журналіста, водія, 

військового чи науковця є нормативний ряд, який використовується для 

офіційного спілкування, а є знижений, фамільярний з модусом. Жаргон є 

розмовною лексикою, що побутує в певному корпоративному середовищі. 

Спілкуючись, люди виробляють особливий субкод, який об’єднує їх, 

відокремлює від інших і є розпізнавальним знаком: ми – свої, ми належимо до 

одного середовища» [16, c. 187]. Тому «жаргон – це абсолютно природна 

реальність функціонування мови, соціальний діалект, який існує паралельно з 

іншими, наприклад територіальними. Окремо виділяється лайлива лексика. Все 

це – відносні форми існування єдиної національної мови» [61, с. 376]. 

«Соціолект, або жаргон, виконує такі функції: об’єднує індивід з групою, 

водночас вирізняючи відповідну групу поміж інших, а також стає мовним 

знаряддям інтерпретації дійсності. Соціолект, як кожна мова, у певний спосіб 

інтерпретує дійсність, накреслюючи образ світу згідно з системою суспільних 

цінностей, які приймає група. Так, молодіжний жаргон виражає жартівливе, 

ігрове трактування дійсності. Злочинні угруповання створюють свою брутальну 

мову, яка підтримує брутальну поведінку.  

Отже, функції жаргону ідентичні функціям загальнонародної мови, але 

якщо остання консолідує всю національну спільноту, відрізняючи її від інших 

націй, то об’єднавча функція жаргону діє на вужчому, груповому рівні.  

 

1.7. Солдатський жаргон 

 

Військові завжди мали коло слів, що вживалося у вузькому оточенні. 

Спостереження над цією лексикою почалося  у кінці ХVIII ст. До сучасного 

жаргону відносяться такі лексичні одиниці: Abyssinian medal – «незастебнутий 

ґудзик», bazaar (cookhouse) rumour – «чутка про виїзд», digger – «вартівня», 

Europe on the chest – «нудьга за домівкою», hardware – «амуніція», to mary 

brown Bess – «вступити до війська», to be out of mess (to become a landowner) – 

«загинути», soldier’s farewell – «відбій», to have soldier’s supper – «лягти спати 
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голодним», sticks – «барабанщик», Whitehall – «веселі розваги», the Widow – 

«англійська королева». Завжди влучними були солдатські прізвиська: Anzacs – 

солдати з Нової Гвінеї, Aussies – з Австралії, Canucks – з Канади, Doughboys – з 

Америки, Pork and Beans – з Пртугалії, Froggies, Fritzs, Jerries, Huns – німці, 

Japs – японці, Big Willies, Little Willies – англійці. Частина прізвиськ заснована 

на пейоративних назвах співвіднесиних національностей, пор. «япошки». 

Жаргонні слова можуть виникати у побуті. Мода на похудіння викликала 

появу жаргонних слів, які означають огрядну людину. Замість 

загальновживаних слів corpulent, portly, або просто fat спостергіаємо низку 

жаргонних – blub berguts – «черевань», bucket o’larn – «діжка смальцю», 

beeftrust – той, хто вірить в кусень м’яса, five-by-five – «п’ять на п’ять 

(фунтів)», hippo (potham) – «гіпопотам», tubby – «схожий на бочку», solid suft – 

«товстун»; пор.: аж одяг на ньому лопається [3, с. 14-15]. 

Жаргон часто вживається у художній літературі як стилістичний засіб для 

характеристики дійових осіб, їх фахової приналежності. При цьому надмірність 

або недоречність жаргону шкодить літературному викладові. 

Нечисленні, але різкі діалектні розходження спостерігаються на 

сучасному етапі мовного розвитку у протиставлені англіської суспільної 

верхівки і трудового люду. Мова капіталістичних країн завжди відиває класові 

відмінності. Ще на початку 50-х років ХХ ст. простолюдини називали багатьох 

людей rich, а багаті самі себе – affluent. Десятьма роками пізніше прості люди 

називають багатих affluent, а останні себе – wealthy; подібним чином раніше  

розрізнялися davenport i sofa, а тепер sofa i couch тощо [11, с. 220]. 

Студентська молодь США 60-х років, яка брала активну участь в 

антивоєннихдемлгстраціях, особливо проти війни у В’єтнамі, складає головну 

частину сучасної 80-мільйонної генерації, що займає майже всі посади на 

підприємствах, у бізнесі, торгівлі юриспруденції. Колишніх хіппі добровільно 

працюють по 60 годин на тиждень і перетворились в основну рушійну 

суспільну силу США. Набули вони і нових назв: yuppies «young urban 
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professionals», yaps «young aspiring professionals», yumples «young upwardly 

mobile professionals». 

Проблема взаємостосунків старшого і молодшого поколінь знаходить 

свій відбиток у лексиці. За повоєнний час починаючи з 1945 р. змінились такі 

назви, як цвинтар: graveyard – cemerty – memorial park; пристрій для 

звукозапису: phonograph – record player – turntable. 

З 60-х по 80-і роки змінились назви окремих речей. Наприклад: 

the Bible – Scriptures 

briefcase – attache case 

bushes – the shrubs 

bathrobe – hostess gown 

coffeepot – coffee maker 

coffee table –cocktail table 

dishwiper – tea towel 

pocketbook – handbag 

present – gift 

porch – deck 

row house – town house 

shelves – wall system 

stockings – hose 

sneakers – running shoes 

socket – fixture 

stove – oven 

trunks – shorts (draws) 

washing machine – washer 

a watch –a timepiece 

 

Ці зміни викликані у значній мірі зміною самих речей: до того ж, і  

лексичні одиниці, які десятиліття тому складали частину молодіжного жаргону, 

перетворились усталені повсякденні назви. Тут ми бачимо злиття двох мовних 

процесів – жаргонного вживання і утворення неологізмів [11, с. 220]. 

Надмірне вживання професійної лексики може викликати соціальне 

занепокоєння. Такий випадок трапився у США у 1984 р., коли національна рада 

споживачів висунулазаконопроект на захист простої мови, щоб покласти край 

вживанню особливого жаргону (gobbledegook) – суміш юридичних і 

торговельних термінів із застарілою діловою лексикою – у стандартних 

контрактах на постачання краму і будівництва житла. За цим законом 

споживачі матимуть змогу вимагати відщкодування за матеріальні витрати, 

викликані жаргоном у контракті. Головною перепоною до вживання простої 

мови у ділових паперах, як виявилось, є адвокати з їх помпезним і нечітким 
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стилем викладу, що вводить в оману і залякує клієнтів та викликає професійні 

непорозуміння. «Фрази в юридичних документах 1984 р., – говориться у статті, 

– нагадуть мову судових чиновників у творах Ч. Діккенса, а тому вони 

незрозумілі для людей, які ними користуються». Документи переповненні 

такими словами, як herewith, hereunder, undersigned, aforesaid і фразами типу 

for value received; the undersigned hereby promises to pay, що простою мовою 

означає: to repay my loan; I promise to pay you. При цьому адвокати не роблять 

за обіднім столом заяв типу: These peas are delicious; please pass the said peas. 

Законопроект переслідує практичні цілі, проте це один з небагатьох випадків 

вимог вживання простої, зрозумілої мови у межах нації, коли вимога 

висувається засобами закону [23, с. 21] . 

Жаргон, таким чином, має нині дещо змішаний характер. Як мовне 

явище, він не завжди чітко прослідковується за класовими чи професійними 

ознаками, як і раніше, дійсними залишаються територіальні розходження на 

всіх мовних рівнях. 

 

1.8. Способи, прийоми та методи перекладу військового сленгу та 

жаргону 

 

«Способи, прийоми й методи перекладу обираються перекладачем 

залежно від його кваліфікації, а також від виду й одиниці перекладу. Серед цих 

трьох понять тільки спосіб може розглядатися як одна з основних категорій 

перекладу, що класифікує, тому що тільки спосіб перекладу існує як об'єктивна 

закономірність. Прийом, як правило, вирішує часткове завдання, допомагає 

перебороти труднощі, що виникають в цілеспрямованій діяльності перекладача. 

Метод – це система прийомів» [53, с.175].  

Під тактикою перекладу розуміємо конкретизацію стратегії перекладу на 

підставі врахування виду перекладу та умов діяльності перекладача. На відміну 

від стратегії, тактика не може бути ідентичною для різних видів перекладу – 

усного й письмового, військового й художнього. Якщо стратегію перекладу 
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можна визначити як загальну мету, надзадачу, завдання-максимум 

перекладацької діяльності, то тактика завжди конкретна. Наприклад, тактика 

перекладу американського військового сленгу для військового перекладу 

полягає в трансляції денотативного та сигніфікативного значень сленгізму 

шляхом запропонування оптимального відповідника з активного 

репродуктивного запасу перекладача. Оптимальним відповідником вважаємо 

лексико-фразеологічну одиницю, що має для перекладача чітке співвідношення 

з номінативним, когнітивним або репрезентативним компонентом смислу 

вихідної одиниці і традиційно закріпленою за цим компонентом конотацією, 

яка репродукується автоматично, на рівні простої підстановки. Отже, тактика 

перекладу завжди передбачає мінімально необхідну передачу семантичного 

значення сленгізму. 

«Прагматичне значення сленгізму виникає лише в актуалізованому 

мовленні. Воно пов'язано саме з суб'єктивними інтерпретаціями традиційних 

конотацій певного сленгізму з боку мовця, що знаходять свій прояв у натяках, 

алюзіях, недомовках» [7, с. 78-84]. 

«Головними принципами реалізації перекладу слід вважати: обов'язкову 

передачу денотативного значення сленгізму; трансляцію хоча б одної конотації 

сигніфікативного компонента лексичного значення сленгізму; збереження 

загальної функціонально-стилістичної відповідності.  

Загальний алгоритм операційної діяльності перекладача виглядає так: 

стратегія перекладу → тактика перекладу → технологія перекладу → спосіб 

перекладу → метод перекладу → прийом перекладу → оптимальний 

відповідник. 

Варіанти типового вирішення завдань операційної діяльності перекладача 

щодо перекладу АВС продемонстровано за допомогою способів перекладу, 

методу комбінованого перекладу та прийомів простої, вибіркової, 

контекстуально-ситуативної, гіперонімічно-гіпонімічної підстановок, 

описового перекладу, калькування, елімінації національно-культурної 

специфіки» [4, с. 143].  
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«Особливо слід звернути увагу на способи перекладу сленгізмів-

скорочень, серед яких виділяємо: лексичні та графічні, загальнопоширені й 

оказіональні/локальні, поширені у межах підрозділу, військової частини, театру 

військових дій сленгізми-скорочення: BMO (<black moving object) – «чорний 

мобільний об'єкт» (саудівська жінка у традиційному чорному вбранні); PONTI 

(<person of no tactical importance) – «некомбатант», «писака» (знев. призвісько 

для журналістів та ін. цивільних осіб, що присутні в районі бойових дій); COW 

(<commanding officer's wife) – табу. «командирша», «шефиня», дружина 

командира» [5, с. 300].  

Визначено такі особливості перекладу сленгізмів-скорочень: «повне 

запозичення американського військового сленгізму-скорочення у латинських 

літерах недоцільне; небажаним є прийом транслітерації (передача 

американського військового сленгізму-скорочення українськими літерами); 

описовий та комбінований переклад є найбільш поширеними (ops – «оператор» 

(офіцер оперативного відділу штабу); C-med – медрота; to DX – «замочити», 

«кокнути», вбити; FAG – груб. «пушкар», артилерист; LT – «летьоха», 

лейтенант; FIGMO – «по барабану», «пофігу», байдуже; heli – борт); одним з 

основних є прийом «відтворення експресивного скорочення» – переклад повної 

форми та створення на його основі українського скорочення, напр.,  AA 

(Almoast Airborne) Division – МДД (майже десантна дивізія); LPC (leather 

personnel carrier) –  ЧТР (черевикотранспортер) тощо» [5, с. 195]. 

Переклад військового сленгу є важливим викликом для перекладачів, які 

працюють у цій сфері. У більшості випадків перекладачі вважають цей 

переклад дуже складним – через цілу низку причин. Це дослідження має на меті 

визначити адекватну перекладацьку техніку і стратегію для найкращого 

перекладу військового сленгу і специфічних виразів, які мають в іншій мові 

лише часткові еквіваленти, а іноді не мають їх взагалі. Переклад термінів 

військового сленгу з англійської на інші мови є досить значним викликом для 

всього перекладацького процесу, бо йдеться не просто про передачу змісту і 

значення, а про адекватну трансформацію одиниці однієї культури в одиницю 
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культури іншої. Головну роль тут відіграє рівень відмінностей між цими двома 

культурами і, відповідно, мовами: тією, з якої ми перекладаємо, і тією, на яку 

робимо переклад. Перекладач має зважати на культурні та узуальні особливості 

обох мов. Протягом останнього часу військова сфера зазнала стрімкого 

прогресу, і разом із цим відбувся вибух нової термінології. Військова мова 

постійно оновлюється і поповнюється лексичними новинками. Нова 

термінологія з’являється у військово-технічних посібниках з авіації, важкої 

зброї, засобів зв’язку, з комп’ютерної і тим паче космічної тематики. 

Дослідження робить огляд і аналіз подібних друкованих матеріалів із цих сфер. 

Для того щоб розуміти матеріал і адекватно його перекладати на рідну мову, 

перекладач мусить бути відповідно освіченим. При цьому треба враховувати 

тип тексту і специфіку термінології, а також цільову авдиторію, на яку 

розрахований цей переклад. Інакше кажучи, треба зважати на контекст без 

якого неможливо адекватно зрозуміти військовий сленг і передати його 

засобами іншої мови. Крім досконалого володіння обома мовами, про що вже 

згадувалося вище, перекладач має бути обізнаний з реаліями військового 

побуту, як у технічному, так і в побутово-культурному його аспектах. Адже 

специфічний сленг може існувати ще тільки в усному слововжитку та не бути 

включеним у літературну норму мови; і тоді такі лексеми можна зустріти в усному 

спілкуванні відповідних фахівців, хоча лексикографія їх ще не фіксує.  

Перекладач має вміти будувати містки між різними культурами і стежити 

при цьому за тим, щоб ненароком не викривити значення іншомовного слова чи 

словосполучення і не надати йому іншої, хибної конотації. Досвід служби в армії 

самого перекладача дає йому безцінну перевагу: в цьому випадку він буде не тільки 

теоретично, але й практично обізнаним із термінологією на позначення різних видів 

зброї та її деталей, а також знатиме психологічну атмосферу війська, яка, 

безперечно, впливає на сприйняття елементарних команд, назв чи форм звертань до 

військовослужбовців. Якщо при цьому використовувати правильну техніку 

перекладу, то рівень і якість перекладу значно зростає.  
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Отже, переклад військового сленгу не є простою справою механічного 

вибору зі словника лексем, які максимально близько передають значення іноземних 

еквівалентів. Іноді перекладач сам стає творцем неологізмів чи кодифікатором своєї 

рідної мови, поповнюючи її новими і сучасними лексемами, що збагачує мову і 

розширює поняттєвий апарат її носіїв. Результати показують, що військовий сленг і 

його термінологія є дуже специфічним сегментом мови, і для такого перекладу 

потрібна особлива методика і прийоми. Перекладачі мають бути культурно і 

лінгвістично компетентні в обох мовах. Ми висуваємо гіпотезу, що оптимальними 

можуть бути  такі методики перекладу військового сленгу, як запозичення, 

транслітерація, компенсація, культурний еквівалент і парафраз. 

 

Висновки до Розділу 1 

 

Узагальнюючи різні наукові підходи до визначення розмовно-

просторічної лексики, можна відмітити декілька загальних положень:  

 питання перекладу зниженого розмовного мовлення висвітлено лише 

у загальних рисах й потребує докладного дослідження; 

 розмовна лексика протиставляється літературній мові і є певною 

мовною девіацією;  

 між лексичним складом літературної і розмовної мови існують явища 

перехідності і взаємопроникнення;  

 розмовно-просторічна лексика функціонує як у побуті, так і в 

художньому тексті, виступаючи в останньому засобом потужної експресії.  

Переклад лексичного просторіччя завжди був і залишається складним 

завданням. Розуміючи навмисне використання в оригінальному тексті 

нестандартної/девіативної лексики та важливість її відтворення у перекладі 

задля збереження стилістики тексту, перекладач знаходиться у перманентному 

пошуку адекватних стратегій та тактик її відтворення.  

Оскільки характерною рисою лексичного компоненту зниженого 

розмовного дискурсу є її неоднорідність, то у процесі перекладу конкретного 
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зниженого розмовного елемента слід враховувати його особливості 

(структурно-морфологічні, лексико-семантичні, соціально-функціональні, 

експресивно-стилістичні). Отож підходи до відтворення знижених розмовних 

одиниць (фамільярних, просторічних, арготичних) повинні відображати їхню 

специфіку, розгляд якої у перекладознавчій площині заслуговує на увагу в 

окремих наукових дослідженнях. 

Військовий жаргон, військовий сленг – це професійний жаргон 

військовослужбовців збройних сил різних країн. Це сукупність мовної лексики, 

яка зазвичай походить із військового життя й використовується 

військовослужбовцями, що є унікальним явищем для ЗС будь-якого народу. 

Військовий жаргон є сукупністю неологізмів: частина утворена шляхом 

скорочення назв видів, типів, моделей озброєння, військових звань, військових 

посад, спеціальностей, явищ військового побуту; частина запозичена з 

кримінального жаргону та побутового гумору; частина виникла підо впливом 

явища «дідівщини» та відображає область позастатутних стосунків між 

військовослужбовцями.  

Американський військовий сленг як ненормативна, неформальна, 

стилістично знижена, функціонально обмежена мова американських 

військовослужбовців віддзеркалює загальну культуру, спосіб життя, моральні 

цінності, етичні пріоритети самих американських військовослужбовців, а також 

їхнє ставлення до інших великих і малих соціальних, етнічних, професійних, 

корпоративних груп. Очевидно, найбільш поширені американські військові 

сленгізми мають бути активно засвоєні військовими перекладачами разом з 

загальною, суспільно-політичною, науково-технічною, військовою лексикою. 

Сучасний американський військовий сленг поєднує різні категорії 

лексики: просторіччя; військово-професійні жаргонізми; групові та соціальні 

жаргонізми; сленгізми-скорочення; кодові найменування; військову сленгову 

фразеологію; арготизми; вульгаризми; евфемізми; чужомовні  запозичення 

неологізми;  історизми. 
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Способи, прийоми й методи перекладу обираються перекладачем залежно 

від його кваліфікації, а також від виду й одиниці перекладу. Ми висуваємо 

гіпотезу, що оптимальними можуть бути  такі методики перекладу військового 

сленгу, як запозичення, транслітерація, компенсація, культурний еквівалент і 

парафраз. 
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РОЗДІЛ 2. СПОСОБИ ПЕРЕКЛАДУ ВІЙСЬКОВОГО СЛЕНГУ 

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 

2.1. Роман Густава Хесфорда «The Short-Timers» / «Дембелі» 

 

Матеріалом для цього дослідження слугував роман Густава Хесфорда «The 

Short-Timers» / «Дембелі». У цьому романі Хесфорд ділиться своїм досвідом з 

Вєтнамської війни, де був кореспондентом.  

Густав Хесфорд відомий письменник, якому напрочуд точно й пластично 

вдавалося передати реальне життя і невигадані події Вєтнамської війни. Він 

яскраво, за допомогою образної мови, зумів передати напруження, яке 

переживали військові, точно відтворив мову армії, не прикрашаючи її. І саме це 

зумовило наш вибір матеріалу дослідження. 

Мовлення   головних героїв твору насичено інвективною лексикою, що є  

прикладом аутентичного відтворення розмовного мовлення американського 

військового. Розмовність стилю персонажів досягається різноманітними 

прийомами, вагомий внесок робить вживання колоквіалізмів, сленгізмів та 

вульгаризмів – елементів інвективної лексики.  

Структурно-семантичний аналіз лексичного просторіччя, використаного у 

творі, дозволяє дійти таких висновків. Найбільш розповсюдженими є сленгізми, 

які складають 44 % від загальної кількості елементів лексичного просторіччя: to 

flunk out, to hit the ceiling, up somebody’s alley, to hit the road, to give(get) the ax, to 

shoot the bull, to chew the rag, to chew the fat, to shoot the breeze. 

Друге місце за розповсюдженістю займають колоквіалізми — 37 % від 

загальної кількості матеріалу дослідження: how my parents were occupied and all; 

he’s my brother and all; war books and mysteries and all, …and stuff, … and crap, or 

something, or anything. 

Найменш розповсюдженими є вульгаризми — 19 % від загальної кількості 

досліджуваного шару лексики. Найчастіше зустрічаються такі вульгаризми, як: 

http://en.wikipedia.org/wiki/The_Short-Timers
http://en.wikipedia.org/wiki/The_Short-Timers
http://en.wikipedia.org/wiki/The_Short-Timers
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damn it, goddam, hell (old as hell, clear the hell out, the hell he did, when the hell), 

ass, bastard, moron, crap та ін. 

При аналізі фактичного матеріалу бралися до уваги функціонально-

стилістичні, лексико-семантичні та структурно-морфологічні особливості 

американських військових сленгізмів, фактори лінгвокультурного бар'єра 

двомовної комунікації, що виникає при використанні сленгу. Проаналізовано 

нами також український військовий сленг як можливий перекладацький 

відповідник американського військового сленгу, прийоми та типові помилки 

при перекладі сленгізмів. 

Висуваємо робочу гіпотезу, що прийомами перекладу війського 

сленгу є такі: запозичення, транслітерація, компенсація, культурний еквівалент 

і парафраз. 

В.В. Балабін пропонує такі варіанти трансформацій:  

 пошук стилістичного відповідника (еквівалент); 

  описовий переклад; 

  компенсація (шляхом заміни сленгізма);  

 вилучення сленгізма (нейтралізація при перекладі сленгізма); 

 лексична модуляція (причинно-наслідковий зв’язок або смисловий 

розвиток). 

Отже, труднощі перекладу сленгізмів можуть бути пов’язані зі ступенем 

їхньої поширеності й частотності вживання в мові оригіналу та мові перекладу. 

«Неоднорідність складу лексичного просторіччя у вихідній та цільовій мовах 

змушує перекладача здійснювати пошук стилістичного відповідника у межах 

відповідного стилістично маркованого прошарку з урахуванням асоціативних 

конотативних зв’язків» [29, с. 173-177], соціокультурних параметрів та функції 

в тексті. При цьому денотативний рівень відходить на другий план. 
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2.2. Військовий сленг як ненормативна, неформальна, стилістично 

знижена лексика  

 

Американський військовий сленг (АВС) як ненормативна, неформальна, 

стилістично знижена, функціонально обмежена мова американських 

військовослужбовців, що використовується з метою здійснення певних 

мовленнєвих функцій, поєднує різні категорії лексики: просторіччя, військово-

професійні жаргонізми, групові та соціальні жаргонізми, сленгізми-скорочення, 

кодові найменування, військову сленгову фразеологію, арготизми, вульгаризми, 

евфемізми, чужомовні запозичення, неологізми, історизми тощо. Склад АВС 

постійно змінюється і поповнюється із стандартних і субстандартних мовних 

систем. У процесі поповнення складу АВС головну роль відіграє словотвір 

(87,5%). 

АВС є бар'єром двомовної комунікації навіть для досвідченого 

перекладача через поєднання мовних (лексико-семантичних, структурно-

морфологічних, функціонально-стилістичних) та позамовних (культурних, 

історичних, країнознавчих, соціальних, політико-актуальних, психологічних) 

чинників утворення військового сленгу [2, с. 16-21]. 

Український військовий сленг як ненормативна, неформальна, 

стилістично знижена, функціонально обмежена, переважно розмовна мова 

військовослужбовців та працівників Збройних Сил України, може слугувати 

перекладацьким відповідником АВС завдяки подібності за складом, 

мовленнєвими функціями, потенціалом вираження стилістичних конотацій, 

способами утворення, сферою функціонування тощо. 

Головною умовою оптимального перекладу АВС є глибоке розуміння 

стратегії перекладу, яка полягає у передаванні лексичного значення 

конкретного сленгізму на підставі використання ресурсів цільової мови; 

урахування особливостей комунікативної ситуації, обмежень і табу, що існують 

у традиціях, звичаях, поведінці, культурі етносу, соціуму, колективу, особи; 

нейтралізації розбіжностей у фонових знаннях комунікантів і запропонуванні 
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оптимального перекладацького відповідника. Стратегія перекладу реалізується 

в тактиці й технології перекладу. 

«Тактика перекладу АВС для військового усного перекладу полягає в 

трансляції денотативного та сигніфікативного значень сленгізму шляхом 

запропонування оптимального відповідника з активного репродуктивного 

запасу перекладача. Оптимальним відповідником вважаємо лексико-

фразеологічну одиницю, що має для перекладача чітке співвідношення з 

номінативним, когнітивним або репрезентативним компонентом смислу 

вихідної одиниці і традиційно закріпленою за цим компонентом конотацією, 

яка репродукується автоматично, на рівні простої підстановки» [2, с. 16-21]. 

Технологія перекладу полягає у виборі та застосуванні оптимальних 

способів, методів і прийомів перекладу, спрямованих на реалізацію стратегії й 

тактики перекладу. Основними принципами реалізації технології перекладу 

АВС слід вважати: 

 обов'язкову передачу денотативного значення сленгізму;  

 трансляцію хоча б одної конотації сигніфікативного компонента 

лексичного значення сленгізму; 

  збереження загальної функціонально-стилістичної відповідності. 

Запорукою впевненого подолання лінгвокультурного бар'єра при 

використанні АВС є формування достатнього рівня фахової (мовної, культуро-

країнознавчої, комунікативної) компетенції військового перекладача. 

 

2.3. Дослівний переклад військового сленгу як спосіб максимальної 

близькості оригіналу та перекладу 

 

Дослівний переклад застосовується тоді, коли перекладач намагається 

зберегти розмовний колорит оригіналу (за відсутності еквівалента чи аналога 

у мові перекладу). Напр.:  

(1) Dawn. Green Marines. Світанок. Зелені морпіхи (1а) 

Позитивно-оцінна одиниця американського військового сленгу, категорія 

лексики військового сленгу – просторіччя. 
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(2) Now you listen to me, you fucking 

worthless little piece of shirt. I’ll give 

you a blue ticket. 

Слухай сюди, довбаний смердючий 

засранець. Я бортану тебе. (2а) 

Тут ми спостерігаємо близькість обсценізмів до перформативів. Адже 

коли людина вилаялася, то йдеться про те, що вона не лише вилаялася, а й про 

те, що вона вчинила якусь певну дію, тобто мав місце ілокутивний акт, 

навмисне лайливий. У зазначеному вище реченні «I’ll give you a blue ticket». – 

"Я бортану тебе» попередня інвектива you fucking worthless little piece of shirt 

– довбаний смердючий засранець – виражається у вербалізації акту 

перформативної дії. 

I’ll give you a blue ticket». – "Я бортану тебе» при перекладі використано 

прийом модуляції. Завдяки цій трансформації збережено стилістичну 

маркованість інвективи. 

 

(3) The Old Man puts his fists on his 

hips.  If you anchor-clankers leave my 

island, if you survive recruit training, 

you will be a weapon, you will be a 

minister of death, praying for war.  And 

proud.  Until that day you are pukes, 

you are scumbags, you are the lowest 

form of life on Earth.  You are not even 

human. 

Батько впирається кулаками в боки. 

– Якщо, ви моряки витримаєте курс 

початкової підготовки докінця , то 

залишите мій мій острів як бойові 

одиниці, служителі та вісники 

смкрті, ви молитимете Господа, щоб 

він дарував вам війну, пихаті вояки. 

Але поки цей день не настав – всі ви 

помиї, гниди і нижча форма життя 

на Землі. Ви навіть не люди. (3а) 

 

Позитивно-оцінна одиниця американського військового сленгу, категорія 

лексики військового сленгу – військово-професійний жаргонізм. 

(4) You people are nothing but a lot of 

little pieces of amphibian shit, gringos. 

Купа гівна землеводного – ось хто ви, 

солдати-америкоси. (4а) 
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Категорія лексики військового сленгу – групові та соціальні жаргонізми. 

Перекладним відповідником стало словосполучення, що є словниковим 

відповідником. 

 

(5) Ten percent of you maggots are 

going to go AWOL or will try to take 

your own life or will break your backs 

on the Confidence Course or will just go 

plain fucking crazy 

Десять процентів гнид не доживуть 

до кінця. Десять процентів гнид або 

вувал підуть, або намагатимуться 

покінчити життя самогубством, 

або хребти попереламують на 

дорозі сміливості, або зійдуть з 

розуму до біса. (5а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – сленгізми-скорочення. 

 

(6) Before chow. 

 

Перед хавкою. (6а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – групові та соціальні жаргонізми. 

Було передано як денотативне так і конотатвне значення американського 

військового сленгу. 

 

(7) And then we will be in a world of 

shit, my dear snoopies. 

І тоді опинимось по вуха в лайні, мої 

любі шпигуни. (7а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – просторіччя. 

Відповідником американського військового сленгу являється український 

відповідник, який повністю передає зміст речення. 

 

(8) I’ll put you in cooler. Я тебе в карцер посаджу. (8а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – арготизм. 
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(9) Sergeant Gerheim orders us to 

double-time around the squad bay with 

our penises in our left hands and our 

weapons in our right hands, singing: ―I 

don’t like wearing civvies‖. 

Сержант Герхайм наказує нам 

бігати по кругу по кубрику 

вфідділення, взявшись лівою рукою за 

член, а в правій тримати гвинтівки. 

При цьому ми повинні співати: «Я не 

люблю носити гражданку‖.(9а) 

 

(10) The fire watch stands by. Private 

Philips, the House Mouse, Sergeant 

Gerheim's go-fer, pads barefoot down 

the squad bay to watch for Sergeant 

Gerheim. 

 

Днювалбнай – на шухері. Рядовий 

Филіпс, шістка, вічно на побігеньках 

у сержанта Герхайма. Шльопає 

босими ногами, прокрадаючись по 

відсікі відділення, щоб стати на 

шухер і не пофукати сержанта 

Герхайма. (10а) 

 

(11) Тrained as grunts, infantrymen. Треновані як хряки, піхотинці. 

You can give your heart to Jesus but 

your ass belongs to the Corps, 

dismissed, go to block. 

Серце можете віддати Господу, а 

ваші дупи належать Корпусу, 

розійтись, в казарму. (11а) 

 

Нейтрально-оцінна одиниця військового сленгу, категорія лексики – 

військово-професійний жаргонізм. 

 

(12) No slack. Халяви не буде. (12а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – евфемізм. 

(13) Sergeant Gerheim's big fist drives 

Philip's next word down his throat and 

out of his asshole. 

Здоровезний кулак сержанта 

Герхайма вбиває наступне слово 

Филіпса йому в горлянку так, що 
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 воно вилітає з його дупи. (13а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – вульгаризм. 

  

(14) I draw fire watch. Мені випало днювалити. (13а) 

 

(15) Tomorrow at dawn we'll all board 

cattle-car buses.  

Завтра на світанку ми всядемось в 

автобуси-скотовози. (15а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – групові та соціальні жаргонізми. 

 

(16) Private Joker. You shitbird.  Рядовий Джокер. Гівнюк. 

Now, uh, Leonard, we're all your bros, 

man, your brothers. 

Слухай, Леонард, ми - всі твої 

братани, брати твої, друже.  

Тhe way human beings look after 

they've survived a long hump in the 

jungle, the boonies, the bad bush, were 

taken home by freedom bird. 

 

Так зазвичай виглядають люди, які 

повернулися живими після того як 

пройшли джунглі, болота, непрохідні 

хащі і були доставлені додому на 

“пташках” свободи. (16а) 

 

Позитивно-оцінна одиниця американського військового сленгу, категорія 

лексики військового сленгу – кодові найменування. 

 

(17) The grunts laugh and whistle and 

threaten to pee all over themselves. 

 

Морпіхи сміються, свистять та 

попереджають, що зараз нароблять 

в штани зосміху. (17а) 

(18) Joker, you will take off that damned 

button and get your ree. 

Джокер, я наказую зняти цей бісовий 

значок і отримай свій пайок. (18а) 
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Нейтрально-оцінна одиниця американського військового сленгу, 

категорія лексики військового сленгу – військово-професійний жаргонізм. 

 

(19) Abdul rakes up the pile of MPC, a 

shit-eating grin on his face.   

З лайножадібною посмішкою на 

обличчі чурка згрібає чеки. (19а) 

 

Негативно-оцінна одиниця американського військового сленгу. 

 

(20) Chow time. 

 

Час хавати. (20а) 

(21) On the way to chow Rafter Man 

and I meet Chili Vendor and Daytona 

Dave and Mr. Payback at the ISO 

enlisted men's hootch. 

По дорозі на хавку ми з Стропилою 

заходимо за Чілі-На-Дом з Дейтоной 

Дейвом і Містером Откатом в 

хибару рядового і сержантського 

складу інформбюро. (21а) 

 

2.4. Вилучення сленгізму як втрата експресивності інвективи 

 

Вилучення – це операція полягає у нейтралізації семантично важливого 

елемента без наявності якого денотативне значення речення зберігається, але 

стилістичний колорит і конотація втрачається.  

Збереження експресивності у перекладі є досить важливим завданням і в 

таких випадках, коли перекладач має справу зі сленгізмами та жаргонізмами. 

Саме передача конототивних ознак – експресивності, емоційності та оцінності 

– стає тим завданням, від успішного вирішення якого залежить адекватність 

перекладу. Оскільки денотативне значення сленгізмів та жаргонізмів 

виявляється не досить релевантним, перекладач у своєму виборі орієнтується 

на нього найменшою мірою, звертаючи більшу увагу на конотативні ознаки. 

При передачі сленгізмів та жаргонізмів найбільша перевага віддається тим 

словам мови перекладу, які дають змогу репродукувати експресивність, 
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емоційність, оцінність, навіть за рахунок втрати повної передачі предметно-

понятійного змісту [53, с. 45]. Напр.: 

 

(22) Rafter Man stood there, staring at 

the general’s fruit salad, grinning like a 

goddamn fool. 

Стропила упявся на генералові 

орденські стрічки, посміхаючись як 

повний дурень. (22а) 

 

(23) Parris Island, South Carolina, the 

United States Marine Corps Recruit 

Depot, an eight-week college for the 

phony-tough and the crazy-brave, who 

will be crunchies soon, constructed in a 

swamp on an island, symmetrical but 

sinister like a suburban death camp. 

 

Періс-Айленд, штат Південна 

Кароліна, табір початкової 

підготовки рекрутів морської піхоти 

США, восьмитижневий коледж, де 

готують крутих та безшабашно 

сміливих, які скоро стануть 

рядовими. Збудували його посеред 

боліт на острові рівно та розміряно, 

проте виглядає він страшнувато як 

коцстабір (23а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військово-професійний 

жаргонізм. Американський військовий сленг було замінено на нейтральне 

слово. 

 

(24) Rafter Man stood there, staring at 

the general’s fruit salad, grinning like a 

goddamn fool. 

Стропила упявся на генералові 

орденські стрічки, посміхаючись як 

повний дурень. (24а) 

 

Нейтрально-оцінна одиниця американського військового сленгу. 

Американський військовий сленг було замінено на військову термінологію в 

українській мові. 

 

(25) I know, I'm slow, I like X’d out. Я знаю, що я гальмую я як вбитий. 

(25а) 
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Категорія лексики військового сленгу – просторіччя. 

 

(26 I like you. You have half a bubble 

off. You can come over to my house and 

fuck my sister. He grins. Then his face 

goes hard. You little scumbag. I got 

your name. I got your ass. 

 

Мені подобаються такі.У тебе 

немає клепки. Такий запросто 

припхається до тебе додому і 

сестричку трахне. Скалиться. І 

раптом його обличчя черствіє. Тобі 

кажу гівнюк. Ти мій – весь від голови 

до ніг. (26а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військовий сленговий 

фразеологізм. 

 

(27) The Old Man puts his fists on his 

hips.  If you anchor-clankers leave my 

island, if you survive recruit training, 

you will be a weapon, you will be a 

minister of death, praying for war.  And 

proud. 

Батько впирається кулаками в боки. 

– Якщо, ви моряки витримаєте курс 

початкової підготовки докінця , то 

залишите мій мій острів як бойові 

одиниці, служителі та вісники 

смерті, ви молитимете Господа. 

(27а) 

 

(28) You piss me off! RaR. 

 

Задовбали! Відбій. (28а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – сленгові скорочення. 

 

(29) Hey! Vet! Агов! Ветеране! (29а) 

 

(30) Attention, Co! He will teach you 

how to pee. 

 

Струнко, рота! Навіть в туалет 

ходитимеш за його інструкціями. (30а) 

 

(31) Sergeant Gerheim continues the 

siege of Leonard Pratt, Private. 

 

Сержант Герхайм продовжує 

облогові дії по відношенню до 
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Леонарда Пратта, рядового корпуса 

морської піхоти. (31а) 

 

(32) I'm-only-rough-on-'um-because-I-

love-'um, because it is brass. 

Я крутий з ними, бо люблю їх бо це 

старший офіцерський склад. (32а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військовио-професійний 

жаргонізм. 

 

(33) Тrained as grunts, infantrymen. Треновані як хряки, піхотинці. 

Joker, you will take off that damned 

button and get your ree. 

Джокер, я наказую зняти цей бісовий 

значок і отримай свій пайок. (33а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військовио-професійний 

жаргонізм. 

 

(34) We will grab the Viet Cong Gdsms 

and the battle-hardened North 

Vietnamese regulars by their scrawny 

throats and we'll punch their fucking 

heads off, showing our for. 

 

І ми візьмемо вєтконговських 

вартових і загартованих в боях 

солдат північно-в’єтнамської армії 

за їх худощаві шиї і позносимо з них 

їхні довбані голови, демонструючи 

нашу силу. (34а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – сленгові скорочення. 

 

(35) I thought I was going plain fucking 

crazy, when I saw ALARM.  

Я думав, що в мене башту нафіг 

знесло, коли я побачив ракету. (35а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – кодові найменування. 

 

(36) If honcho hears them it'll be my 

ass. 

 

Якщо командир їх почує то моїй дупі 

буде непереливки. (36а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – чужомовні запозичення. 
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(37) Thinking about COW's thighs, her 

dark nipples, her fully lips doesn't give 

me a hard-on anymore.   

Коли я уявляю собі стегна дружини 

командира, її темні соски, її 

пухкенькі губи, то в мене вже не 

встає. (37а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – вульгаризм. Відповідником 

американському військовому сленгу було знайдено український відповідник 

який було замінено нейтральним словом. 

 

(38) I'm fucking flyboy’s eyes out. 

 

І я вовтужу льотчика до 

запаморочення. (38а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – просторіччя. 

 

(39) Fucking AVV they're nothing but 

animals... 

Авіація, довбані тварини, і нічого 

більше... (39а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – сленгізми-скорочення. 

Відповідником американському військовому сленгу було знайдено український 

відповідник який було замінено армійським терміном. 

 

(40) I say, Well, no shit, this shank’s 

mare. And they say grunts are killers.  

You ladies do not look like killers to me. 

Я кажу: чи не фігня цей марш кидок. 

А кажуть, що хрякі всі вбивці. Як на 

мене, то ви леді, на вбивць і не схожі. 

(40а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військово-професійний 

жаргонізм. 

 

(41) Roger, you son-of-a-bitch... Гаразд, сукчий ти син... (41а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – кодові найменування. 
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(42) Hey, CINC, you old mother-fucker.  

How you been? 

Агов, командире, старий ти козел. 

Як ти? (42а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – сленгізми-скорочення. 

 

(43) I heard you MIA! Been getting 

any? 

Я чув ти пропав безвісти! З ким 

встиг переспати? (43а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – сленгізми-скорочення. 

 

(44) Hey, Col, I was hoping I'd never 

see you again, you piece of shit.   

Слухай, полковник, а я от 

розмріявся, що більше ніколи не 

зустрінусь з тобою, гівнюк. (44а) 

 

(45) Cowboy grunts.  This is Animal 

Mother.  He is mean, this middy. 

Ковбой фиркає. Це Звіродер. Він от – 

суворий малий, цей мічман. (45а) 

 

(46) «Hey, don't give me any shit, 

asshole. I know what is it. I used to be a 

grunt. 

Досить лялякати, виродок. Я знаю, 

що це. Я служив в морській піхоті. 

(46а) 

 

(47) That's my fearless leader, bro.  I'm 

the first fire-team leader.  I'll be squad 

leader soon.  I'm just waiting for Craze 

to get wasted.  Or maybe he'll just go 

plain fucking crazy.  That's how Craze 

got to be honcho.  Ol' Stoke, he was our 

honcho before Craze. 

 

Ось це, братан, мій безстрашний 

командир. А я – командир першої 

вогняної групи. Скоро командиром 

відділення стану. Ось, чекаю поки 

Графа завалять. Або зрозуму зійде до 

дідька. Саме так Граф головним 

став. Перед ним у нас головним 

Старий Сток був. (47а) 

 

(48) No, you dumb redneck.  Negative, 

alamo scout. 

Оце вже ні, тупорилий ти селюк. 

Ніяк ні, резервіст ти. (48а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – історизми. 

 



70 

 

(49) You can be a hero for a little while, 

sometimes, if you can stop thinking 

about your own ass long enough, if you 

give a shit, but all of this is bovine 

scatology. 

Іноді і погеройствувати можна, але 

це коли ти перестанеш за дупу свою 

хвилюватись, якщо тобі все 

поцимбалах стане, але все це – 

дурниці. (49а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – евфемізм. 

 

(50) Number one!  Snake eyes!  No 

sweat, Joker. 

Намба ван! Два очки! Все як по 

маслу, Джокер. (50а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – групові та соціальні жаргонізми. 

 

(51) Our own mess hall serves Kool-Aid 

and shit-on-a-shingle--chipped beef on 

toast--with peanut butter and jelly 

sandwiches for dessert. 

 

В нашій армійській їдальні дають 

Кул-Ейд и «лайно з фанерою» – 

шматочками жареної яловичини на 

тостах, а на десерт арахісове масло 

і бутерброди з мармеладом. (51а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військово-професійний 

жаргонізм. 

(52) When you shit on rotsee it comes 

back to you, sooner or later, only worse. 

Коли забиваєш на офіцерську школу, 

буде те саме тобі, рано чи пізно, але 

буде, тільки гірше. (52а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – вульгаризм, кодові найменування. 

 

(53) Mr. Payback eats a camel meat.   Містер Откат їсть полову. (53а) 

 

Негативно-оцінна одиниця американського військового сленгу. 

 

(54) Oh, eat shit and die, you fucking 

Spanish American.  You poge.  I was 

there, man.  I was in the shit with the 

grunts, man. Those guys have got guts, 

Спробуй-но шматок лайна і здохни, 

довбаний латино. Пацюк. Я був там, 

хлопець. В самому лайні разом з 

хряками, парубок. Those guys have got 
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you know?  They are very hard 

individuals.  When you've been in the 

shit with grunts you're tight with them 

from then on, you know? 

 

guts, you know? У цих чоловіків 

стержень, зрозумів? Круті хлопці. А 

поплаваєш в лайні разом з хряками, 

то побратаєтесь з ними навіки, 

зрозумів? (54а) 

  

Категорія лексики військового сленгу – кодові найменування. 

 

2.5. Описовий переклад як втрата стилістичного колориту тексту 

 

Описовий переклад – це такий спосіб перекладу інвективної лексики, 

при якому перкладач передає значення інвективи за допомогою вільного 

словосполучення. Це такий прийом перекладу лексичних елементів вихідної 

мови, коли слово, словосполучення замінюється в мові перекладу 

словосполученням (або більшим за кількістю компонентів словосполученням), 

яке адекватно передає зміст цього слова або словосполучення. При 

застосуванні описового перекладу важливо слідкувати за тим, щоб 

словосполучення в мові перекладу точно і повно передавало всі основні 

ознаки поняття, позначеного словом оригіналу. Описовий переклад – це 

широке тлумачення англійського слова. Напр.: 

Цей спосіб перекладу часто є контекстуальним і не має стійкого складу:            

blitz – 1. бомбардування літаками; 2. стрімкий наступ (<нім.);  

 

(56) He is going to stomp us, ASAP. 

 

Він збирається витрясти з нас душу, 

якомога швидше. (56а) 

(57) Alamo scout військовослужбовець-резервіст з 

Техасу (57а) 

(58) Your mom will beat the shit out of 

me if I let you be WIA. 

 

Твоя матуся замучить мене до 

смерт, якщо я дозволю, щоб тебе 

поранили в бою. (58а) 
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(59) I'm determined to save my own ass 

if I can and not to be KIA. 

Я повен рішучості врятувати свою 

дупу і не полягти на поля бою. (59а) 

Категорія лексики військового сленгу – сленгізми-скорочення. 

Американський військовий сленг було замінено на речення в українській мові, 

яке адекватно передає зміст АВС. 

(60) This is the only pussy you people 

are going to get, you will get a Dear 

John letter.  

Іншої кішечки ти не побачиш і ще ти 

отримаєш листа від своєї дівчини, 

що вона тебе більше не любить. 

(60а) 

(61) On the way to chow Rafter Man 

and I meet Chili Vendor and Daytona 

Dave and Mr. Payback at the ISO 

enlisted men's hootch. 

По дорозі на хавку ми з Стропилою 

заходимо за Чілі-На-Дом з Дейтоной 

Дейвом і Містером Откатом в 

хибару рядового і сержантського 

складу інформбюро. (61а) 

Категорія лексики військового сленгу – сленгізми 

(55) Don't listen to any of Mr. Payback's 

bullshit about M-day, Rafter Man. 

Стропила, не слухай ти всієї цієї 

маячні про день мобілізації, яку 

Містер Откат чеше. (55а) 

 

2.6. Транскодування та адаптивне транскодування як варіанти 

перекладу сленгізмів 

 

Транскодування – це такий спосіб перекладу, коли звукова та /або 

графічна форми слова вихідної мови передається засобами абетки мови 

перекладу: bandit – «бандит», літак противника. 

Транскодування – це такий спосіб безперекладного вживання 

іноземного слова, коли звукова та/або графічна форма вихідної мови 

передається засобами абетки мови перекладу. Напр.:  management – 

менеджмент; periscope – перископ. Головними видами транскодування є  

транскрибування (коли літерами мови перекладу передається звукова форма 
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слова вихідної мови: peak – пік; resistor – резистор  і транслітерування ( 

слово вихідної мови передається по літерах: marketing  – маркетинг; server – 

сервер) [12, с. 91]. 

4) Транскодування  

 

(62) Our own mess hall serves Kool-Aid 

and shit-on-a-shingle--chipped beef on 

toast--with peanut butter and jelly 

sandwiches for dessert. 

 

В нашій армійській столовій дають 

Кул-Ейд и «лайно з фанерою» – 

шматочками жареної яловичини на 

тостах, а на десерт арахісове масло 

і бутерброди з мармеладом. (62а) 

 

Звукова та графічна форма слова вихідної мови передалась засобами 

абетки мови перекладу (транскрибування). 

Подекуди ефективно використовувати Адаптивне транскодування (AT) 

– це вид мовного посередництва, при якому відбувається не лише 

транскодування (перенесення) інформації з однієї мови в іншу (що відбувається 

і при перекладі), але також і адаптація (пристосування) цієї інформації з метою 

викладення її в іншій формі, причому ця форма викладення визначається не 

оригіналом, а особливою метою міжмовної комунікації. 

Специфіка адаптивного транскодування залежить від спрямування 

процесу мовного посередництва на конкретну групу рецепторів перекладу або 

на задану форму перетворення інформації оригіналу. 

Таким чином, AT – це  особливий виклад (репрезентація) змісту 

оригіналу мовою перекладу, але, на відміну від перекладу, лексема, що 

утворюється, не може і не повинен повністю замінювати оригінал. Напр.:  

(63) But even having the shit beat out of 

LT. 

 

Тим не менш, недивлячись на те, що з 

летьохи знущаються до втрати 

свідомості. (63а) 

(64) Okay, FAG, speak. Ну, пушкар, доповідай. (63) 

I'm Compton, sir.  Lance Corporal 

Compton.  I’m PONTI. I want to get 

Я Комптон, сер. Молодший капрал 

Комптон. Я писака.. Хочу в лайні 
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into the shit. поборсатись. (64а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – сленгізми скорочення. 

Категорія лексики військового сленгу – військова сленгова фразеологія. 

 

(65) Listen up, herd. Show me your 

fizzoges. You maggots had better start 

looking like United States Marine 

Corps recruits. 

Слухай сюди, бидло.Повернути до 

мене свої пики. Час вже вам, гнидам 

ставати схожими на рекрутів 

морської піхоти США. (65а) 

 

2.7. Лексична модуляція як лексико-семантична трансформація  

логічного розвитку значень 

 

Лексична модуляція (логічний/смисловий розвиток) – це лексико-

семантична трансформація  логічного розвитку значень, яка полягає у заміні 

одного складника  причинно-наслідкових відносин іншим, логічно з ним 

пов’язаним при збереженні інваріанта.  

Під час аналізу трансформації смислового розвитку спостерігається 

відношення перетинання семантичних структур. Дві семантичні структури, що 

взаємодіють у перекладі, поза контекстом є елементами різних категоріальних 

груп, тобто таких родових структур, які не мають спільного для їхньої 

взаємодії. Напр.:  

A shell had fallen and while we waited three others fell up the road [Е. М. 

Hamingway].  

Попереду на дорозі вибухнув снаряд, а поки ми чекали, там упало ще три 

[пер. В. Митрофанова].  

Семантичні структури лексем fall та вибухати належать до таких 

категоріальних осей, як переміщення у просторі – падати (fall) та зміна стану 

– вибухати. Поза контекстом семантична структура одиниці оригіналу не 

співвідноситься із семантичною структурою цільової мови, тобто, скажімо, у 

контексті наведеного вище речення слову fall не підходить україномовний 
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відповідник вибухати. Взаємодія цих двох структур у творі Е. М. Гемінгуея 

стає можливою шляхом їхнього перехрещення у відповідному контексті та 

попереднього зміщення до семантичної структури ситуації бойові дії. Обсяг 

семантичних структур одиниць оригіналу та друготвору зазнає зміщення, 

підпорядковуючись контексту твору.  

Отже, відбувається відношення перетинання, завдяки якому певні 

лексеми англійської та української мови стають взаємозамінними в межах 

ситуації, що описується в оригіналі: I’ve watched this guy since I was about eight 

years old [J. D. Salinger]. – Я того чоловіка пам’ятаю ще відтоді, як мені було 

десять років [пер. О. Логвиненка]. Лексемі watch відповідає український 

еквівалент пам’ятати, адже у контексті твору створюються умови перетинання 

семантичних структур зазначених номінативних одиниць. 

 

(66) The soldier worked his throat, but 

couldn‖t speak. 

Солдат силкувався вимовити хоч 

слово, але це йому ніяк не вдавалося. 

(66а) 

 

Як бачимо прийом модуляції використовується для вербалізації мовою 

перекладу оцінних коннотацій, що мають рзбіжності на рівні когнітивного 

сприйняття інваріантів. 

  

(67) The light colonel is an obscene 

little ogre in immaculate khaki. 

Подпол – це бридке коринасте 

чудовисько в бездоганному хакі. (67а) 

 

(68) Three junior drill instructors 

screaming, «Get in line! Get in line! » 

Три молодших інструктора волають: 

Шикуйсь! Шикуйсь! (68а) 

 

Позитивно-оцінна одиниця американського військового сленгу. 

Перекладним відповідником стало слово, що не є словниковим відповідником і 

підібрано із врахуванням контекстуального значення слова, яке перекладено, 

його контексту вживання та мовленнєвих норм і традицій перекладу. 

(69) I like you. You have half a bubble Мені подобаються такі.У тебе 



76 

 

off. You can come over to my house and 

fuck my sister. He grins. Then his face 

goes hard. You little scumbag. I got 

your name. I got your ass. 

 

немає клепки. Такий запросто 

припхається до тебе додому і 

сестричку трахне. Скалиться. І 

раптом його обличчя черствіє. Тобі 

кажу гівнюк. Ти мій – весь від голови 

до ніг. (69а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військова сленгова фразеологія. 

 

(70) The Old Man puts his fists on his 

hips.  If you anchor-clankers leave my 

island, if you survive recruit training, 

you will be a weapon. 

Батько впирається кулаками в боки. 

– Якщо, ви моряки витримаєте курс 

початкової підготовки докінця , то 

залишите мій мій острів як бойові 

одиниці. (70а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військово-професійний 

жаргонізм, позитивно-оцінна одиниця військового американського сленгу. 

Слово не є словниковим відповідником, але разом з тим передає смисл 

означених англійських речень. 

 

(71) You maggots are not going to have 

any fun here, draft dodgers. 

Вам, гнидам, тут не до сміху буде, 

зашарщики. (71а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – історизм. 

 

(72) Sound off like you got a pair. Do 

you wilco? Dogfaces. 

 

Репетувати так, як належить 

справжньому чоловіку з його 

«придатками». Зрозуміли?Духи! 

(72а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – кодові найменування. 

(73) What a humble herd.  Do you want 

to come home in a box? 

Що за жалюгійний набрід! Хочете 

додому повернутись в цинкових 



77 

 

трунах? (73а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військова сленгова фразеологія. 

 

(74) Jesus H. Christ. He’s serving rack 

duty. 

 

Господи Ісусе! Солдат спить, а 

служба йде. (74а) 

Категорія лексики військового сленгу – військова сленгова фразеологія. 

(75) You make me want to vomit, 

scumbag You goddamn heathen. You 

are scudded again. 

Ти, виродок, мене нудить від тебе, 

язичник херів, ти знову під мухою. 

(75а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – неологізм. 

 

(76) You got the brain, you got the balls, 

the best piece, so you get the job.   

 

В тебе мізки є, яйця є також, 

найкраща волина – ось тому тебе і 

назначаю. (76а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – арготизм. 

 

(77) Goddamn it, there's one little 

maggot who knows that the spirit of the 

bayonet is to kill!  He'll make a damn 

fine field Marine.  He ought to be a 

fucking general. 

Чорт забирай, знайшовся же ж  

гнида, який зрозумів, що дух багнета 

- вбивати! З нього вийде офігенно 

класний боєць – піхотинець. Бути 

йому генералом, хай йому грець.  

He’s still on a blanket drill. Він все ще давить на масу. (77а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військова сленгова фразеологія. 

(78) Private Philips, the House Mouse, 

Sergeant Gerheim's go-fer. 

 

Рядовий Филіпс, шістка, вічно на 

побігеньках у сержанта Герхайма. 

Шльопає босими ногами. (78а) 

(79) If honcho hears them it'll be my 

ass. 

 

Якщо командир іх почує то моїй дупі 

буде непереливки. (79а) 
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(80) The zoomie poges do not ask the 

grunt to explain why he is smiling. 

Аєродромні пацюки не запитують 

хряка, чому він так посміхається. 

(80а) 

 

(81) We don't want to waste these 

assholes. 

Цих придурків ми валити не будем. 

(81а) 

 

(82) You better motherfucking believe 

it. You think, you are Monty? 

Перевіряти не рекомендую, дідько б 

вас взяв. Ви думаєте ви 

фельдмаршали Монтгомері? (82а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – вульгаризм. 

 

(83) Or maybe he'll just go plain fucking 

crazy. That's how Craze got to be 

honcho. Ol' Stoke, he was our honcho 

before Craze. Ol' Supergrunt. Went 

stark raving. Pretty soon it'll be my turn. 

 

Або зрозуму зійде до дідька. Саме 

так Граф головним став. Перед ним 

у нас головним Старий Сток був. 

Просто суперхряк. Дах з’їхав зовсім. 

Нічого скоро і моя черга дійде. (83а) 

(84) Your mom will beat the shit out of 

me if I let you be WIA. 

 

Твоя матуся замучить мене до 

смерт, якщо я дозволю, щоб тебе 

поранили в бою. (84а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – вульгаризм. 

 

(85) Daily ration of pogey. Щоденний раціон хавки. (85а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військово-професійний 

жаргонізм. 

 

(86) And take the New Guy with you. І салагу забирай. (86а) 

Rafter Man was hammered, but so was 

I, so I couldn't stop him. 

Стропила був напідпитку і я не зміг 

втримати його.  

Категорія лексики військового сленгу – евфемізм. Переклад речення 

залежав від контексту речення, словоне є словниковим відповідником. 
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(87) The big dumb M.P. shrugs.  «Okay.  

Okay, motherfucker.  You can tell him 

what to do.  You can fill my sandbags, 

corporal.  Many, many of them.» 

Лобур-емпешник знизує плечима. 

Добре, добре, виродку. Можеш 

наказувати йому. Проте сам можеш 

наповнювати мішки піском, капрал. 

Багато, багато мішків. (87а) 

 

(88) No, you dumb redneck. Negative, 

alamo scout. 

Оце вже ні, тупорилий ти селюк. 

Ніяк ні, резервіст ти. (88а) 

 

(89) Smile, scumbag.  Say, liberate. 

Next. 

Посміхнись бовдур. Скажи стирити. 

Наступний. (89а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – евфемізм. 

 

(90) This might be skating, man, it 

fucking might be. 

Можливо і кайфуємо, а можливо і 

ніфіга. (90а) 

 

(91) They're just fucking with us, fire at 

will. 

 

Вони типа прикалуються над нами, 

стріляють без попередження. (91а) 

(92) Joker, you've scarfed up beaucoup 

slack in Da Nang and I am sure that 

now you are squared away to get back 

into the field. 

 

Джокер, в Да-Нанге ти халяви 

хапанув і певно дійшов до кондиції, 

щоб знову в полі побувати. (92а) 

(93) Those Power Point rangers do 

convert gooks into lumps of shitty rags. 

Ці компютерні рейнджери, 

наповнені стрілками, насправді 

перетворюють гуків в гори ганчірок. 

(93а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – неологізм. 

(94) AEO performs his sea stories for 

Rafter Man:  «The only difference 

between a sea story and a fairy tale is 

Авіоінженер травить свої байки 

Стропилі: «Єдина відмінність між 

військовою байкою і дитячою казкою 
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that a fairy tale begins with 'Once upon 

a time...' and a sea story begins with 

'This is no shit.'  Well, New Guy, listen 

up, because this is no shit.  January 

orders me to play Monopoly.  All 

fucking day.  Every day of the fucking 

week.  There's nothing lower than a 

lifer.  They fuck me over, man, but I 

don't say a word.  I do not say a word. 

– в тому, що казка починається 

«Жили-були...», а байка починається 

«Все це не фігня «. Ну, так ось, 

слухай уважно, салага, тому що все 

це не фігня. Дженюері наказав мені 

грати з ним в «Монополію». З 

довбаного ранку до довбаного вечора. 

Кожен довбаний день тижня. Більш 

підлої служаки людини немає. Вони і 

так взувають мене, але я поки мовчу. 

Ні слова не кажу. (94а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – сленгізми скорочення, 

вульгаризми. 

Слова не є словниковими відповідниками і тому були замінені словами 

які точно передають смисл речення. 

 

(95) Oh, eat shit and die, you fucking 

Spanish American  

Спробуй-но шматок лайна і здохни, 

довбаний латино. (95а) 

 

(96) The rest of you animals could take 

lessons from private Pyle, how to bump 

off the enemy.  

Рядовий Пайл може все інше бидло 

навчити, як замочити ворога. (96а) 

 

 

Категорія лексики військового сленгу – арготизм. 

 

(97) Those guys have got guts, you 

know? 

У цих чоловіків стержень, зрозумів? 

(97а) 
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2.8. Еквівалент як варіант перекладу сленгізму  

 

Підбір еквівалента при перекладі – це використання одиниці на мові 

перекладу, яка повністю відповідає денотативному значенню одиниці оригіналу 

і навіть зберігає стилістичне маркування та конотавний контекст одиниці 

комунікації. 

7) Мовний еквівалент 

 

(98) The first night of our seventh week 

of training the platoon gives Leonard a 

blanket party. 

В першу ніч сьомого тижня ми 

влаштовуєм Леонарду «темну». 

(98а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – арготизми. 

 

(99) The fire watch stands by. Private 

Philips, the House Mouse. 

Днювальний – на шухері. Рядовий 

Філіпс, шістка. (99а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – групові та соціальні жаргонізми. 

 

(100) I thought I was going plain 

fucking crazy, when I saw ALARM.   

Я думав, що в мене башту нафіг 

знесло, коли я побачив ракету. (100а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – вульгаризми. 

 

(101) You're in a calaboose in a world 

of shit now, Leonard. 

Ти на губі втрапив в лайно по самі 

вуха, Леонард. (101а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військово-професійні жаргонізми. 

 

(102) Through the squawk box I hear: 

―My beauty sleep has been interrupted, 

ladies. You know what that means. You 

hear me, herd?  

Через матюгальний я чую: “Ви 

перевали мої солодкі сни, леді. Думаю 

вам зрозуміло що це означає. Чули, 

бидло? (102а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військово-професійні жаргонізми. 
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(103) I nod. Affirmative. That's 

affirmative, you fucking lifer. But this 

man is only a lance corporal. And he 

takes his orders from me. 

Я киваю. Так точно. Саме так, 

служака ти довбаний. (103а) 

 

(104) You queer for Private Cowboy's 

gear? On double, I said! 

 

Ти що, голубу пристрасть відчув до 

рядового Ковбоя? Бігом, я сказав! 

(104а) 

 

Категорія лексики військового сленгу – військово-професійні жаргонізми. 

 

(105) Only shitbirds try to avoid work, 

only shitbirds try to skate and don’t 

want to join the army. 

То лише гівнюки намагаються 

ухилитись від роботи, лише засранці 

халяви шукають і косять від армії. 

(105а) 

 

Сленгізми, відтворені зі збереженням глибини етичної зниженості 

оригіналу: 

 

(106) So I shot the bull for a while І я вирішив трохи спекульнути(106а) 

 

(107) Sitting here with you and just 

chewing the fat and horsing 

Просто сидіти з тобою, 

баляндрасити, корчити 

придуреники... (107а) 

 

2.9. Заміна нейтральної лексеми на сленгізм  

 

Заміна – це така лексична перекладацька трансформація, внаслідок якої 

перекладним відповідником стає слово або словосполучення, що не є 

словниковим відповідником і що підібрано із врахуванням контекстуального 

значення слова, яке перекладається, його контексту вживання та мовленнєвих 

норм і традицій мови перекладу. рiece – «ствол», «волина», «бадюка» 

(вогнепальна зброя);  
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Крім того, для перекладу військових сленгових абревіатур та скорочень 

ми скористались загальновідомими способами їх перекладу: комбінований 

переклад, прийом «відтворення експресивного скорочення» – переклад повної 

форми та створення на його основі українського скорочення: AA (Almoast 

Airborne) Division – МДД (майже десантна дивізія). А також було виявлено 

мовленнєві відповідники. 

А) із підвищенням глибини етичної зниженості оригіналу: 

 

(108) We beat each other without 

mercy. 

Мочим один одного без жалю. (108а) 

 

Негативно-оцінна одиниця військового сленгу, категорія лексики 

військового сленгу – групові та соціальні жаргонізми. 

 

(109) Be a buddy. Be a buddyroo. 

Okay? 

Ну будь ласка, будь ласочка! Зроби 

це! (109а) 

 

(110) And when she turned around, her 

pretty little butt twitched so nice and all. 

А коли крутилася, попеня в неї так 

мило тряслося — просто диво; (110а) 

 

(111) Sergeant Gerheim beats the hell 

out of me, but it is FIGMO! 

Відгрибаю від сержанта Герхайма по 

повній програмі, але мені по 

барабану. (111а) 

 

(112) I asked her, on the way, if Mr. 

Cudahy – that was the booze hound’s 

name – had ever tried to get wise with 

her. 

Дорогою я запитав її, чи не 

чіпляється до неї містер Кюдехі – 

так звали того випиваку. (112а) 

 

Б) Сленгізми, відтворені із зниженням глибини етичної зниженості 

оригіналу: 

(113) I might say something very cutting 

and snotty, to rile him up – instead of 

Все, що я міг би зробити, це 

зневажливо, спогорда кинути йому 
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socking him in the jaw. кілька образливих слів замість того, 

щоб затопити в пику; (113а) 

 

(114) What a dope I was. 

 

От придурок(114а) 

 

Колоквіалізми, відтворені зі збереженням глибини етичної зниженості 

оригіналу: 

 

(115) Swell Прекраснo (115а) 

 

(116) Grand Грандіозно (116а) 

 

Колоквіалізми, відтворені із підвищенням глибини етичної зниженості 

оригіналу: 

 

(117) My sex life is lousy. Не виходить тут у мене з жінками 

(117а) 

 

(118) ―…I was trying to feel some kind 

of a good-by. …I don’t care if it’s a sad 

good-by or a bad good-by, but when I 

leave a place I like to know I’m leaving 

it. If you don’t, you feel even worse‖ 

―…щоб перейнятись, як то кажуть, 

прощальним настроєм. …Мені 

байдуже — сумно від’їздити чи 

прикро, та коли я їду, то повинен 

принаймні [б] відчувати, що таки їду, 

а то на душі буде ще гидотніше‖. 

(118а) 

 

Колоквіалізми, відтворені зі зниженням глибини етичної зниженості 

оригіналу: 

 

(119) “phony party” “ідіотськa вечірка”;(119а) 

 

(120) ―God, could that dopey girl 

dance‖. 

―Боже, але ж як та дурепа 

танцювала!‖. (120а) 
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Вульгаризми, відтворені зі збереженням глибини етичної зниженості 

оригіналу: 

 

(121) ―He was trying to act very 

goddam casual and cool and all‖. 

―Він намагався розмовляти, каналія, 

спокійно, навіть байдуже‖.(121а) 

 

Вульгаризми, відтворені із підвищенням глибини етичної зниженості 

оригіналу: 

 

(122) ―I felt so damn lonesome‖. ―Тоскно, самотньо, хоч головою в 

стіну бийся‖;(122а) 

 

(123) ―Somebody’d written ―Fuck you‖ 

on the wall‖. 

―Якийсь кретин написав на стіні 

матюка!”; (123а) 

 

(124) ―He started handling my exam 

paper like it was a turd or something‖. 

―Спенсер узяв мою екзаменаційну так, 

ніби то був не аркуш паперу, а 

коров’ячий корж чи бозна-що”.(124а) 

 

Вульгаризми, відтворені зі зниженням глибини етичної зниженості 

оригіналу: 

 

(125) ―What the heck did you tell that 

crazy Maurice you wanted a girl for, 

then?‖ 

―То на якого ж чорта ти сказав 

отому прицюцькуватому Морісові, 

що тобі потрібна дівчинка, га?‖ 

(125а) 

 

Особливо чітко зниження експресії (підвищення глибини зніженості) 

вихідної просторічної лексичної одиниці прослідковується на прикладі 

перекладу вульгаризмів. Аналіз матеріалу показує, що евфемізація 

вульгаризмів застосовується автором перекладу в 3 рази частіше за 

дисфемизацію, що вказує на значну нейтралізацію цього шару стилістично 

зниженої лексики оригіналу роману в українсько-му перекладі: 
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(126) ―They’re nice and all — I’m not 

saying that — but they’re also touchy as 

hell‖. 

 

―Загалом вони добрі, що й казати, 

тільки ж вразливі — страх‖;(126а) 

(127) ―Ass‖ ―попеня‖; (127а) 

 

(128) ―sitting around on our ass‖ 

 

―сидіти крячкою‖; (128а) 

 

(129) ―in a half-assed way‖ ―по-чудернацькому‖. (129а) 

 

Загальна кількість одиниць лексичного просторіччя англійського 

оригіналу, перекладених зі збереженням глибини етичної зниженості склала 

52,6 %, зі зниженням глибини етичної зниженості оригіналу — 8 %, а із її 

підвищенням — 39,4 %. 

У той же час необхідно відзначити, що 19,5 % елементів англійського 

лексичного просторіччя взагалі ніяк не відтворені, тобто перекладач 

використовує нульовий переклад. Кількісні дані щодо цього прийому не були 

враховані в аналізі відтворення стилістично зниженої лексики оригіналу в 

перекладі щодо глибини етичної зниженості. 

Цей факт вказує на суттєву втрату стилістичної маркованості окремих 

лексичних одиниць та усього вихідного тексту при перекладі. 

 

Висновки до Розділу 2 

 

Проаналізувавши оригінальний текст роману та текст перекладу у 

перекладознавчо-зіставному аспекті, можна дійти висновку, що при перекладі 

стилістично зниженої лексики у вигляді військового перекладу перекладач 

найчастіше, приблизно у третині усіх зафіксованих випадків, вдається до 

залучення стилістичного відповідника – еквівалента (одиниці лексичного 

просторіччя цільової мови).  

Серед залучених перекладацьких трансформацій ми спостерігаємо такі: 
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Дослівний переклад – 15.9%; 

Вилучення – 22.6% 

Описовий – 5.4% 

Транскодування (адаптивне транскрибування) – 2.1% 

Лексична модуляція – 24.8% (зі збереженням глибини етичної зниженості 

оригіналу було перекладено 12,1 % сленгізмів. Зі зниженням глибини етичної 

зниженості оригіналу було перекладено 4,3 % сленгізмів. Із підвищенням 

глибини етичної зниженості оригіналу було перекладено 8,4 % сленгізмів) 

Еквіваленти – 7.8% 

Заміна через культурний еквівалент до нейтралізації – 11% 

Найменш залученими, згідно з результатами лінгвістичного аналізу, 

виявились антонімічний переклад та додавання (5,2 % від загальної кількості 

зафіксованих трансформацій кожна). 

Разом – 100%. 

Тимчасом під час порівняльного аналізу оригіналу та перекладу було 

констатовано значне зниження експресії під час використання описового 

перекладу, компенсаці або генералізації.  
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

Сленг – міський соціолект, що виник з арго різних замкнених соціальних 

груп (правопорушників, крамарів, ремісників, в'язнів, бурсаків-учнів, вояків), як 

емоційно забарвлена лексика низького й фамільярного стилю, поширена серед 

соціальних низів і певних вікових груп (ремісничої, шкільної молоді) міст, 

посідає важливе місце у культурі мовлення, його  можна зачислити до лексично-

стилістичних утворень. Такі слова притаманні розмовній мові людей, які 

пов’язані певною спільністю інтересів.  

Люди різних професій та соціальних груп розробили власну термінологію, 

яка дозволяє їм швидко й точно виражати думки із мінімальною затратою часу. 

Ці вирази, часто іронічні та навіть образливі, настільки вливаються в мову, що 

деколи заміняють «правильні» слова. 

Цивілізоване суспільство зазвичай поділене на домінантну культурну 

групу і підкультури. Ці підкультури вживають спеціальні лінгвістичні поняття, 

які залежать від відношень у групі та від ставлення цих груп до домінантної 

культури. 

Сленг виконує такі функції: об’єднує індивіда з групою, водночас 

вирізняючи відповідну групу поміж інших, а також стає мовним знаряддям 

інтерпретації дійсности. Соціолект, як кожна мова, у певний спосіб інтерпретує 

дійсність, накреслюючи образ світу згідно з системою суспільних цінностей, які 

приймає група. Отже, функції сленгу тотожні функціям загальнонародної мови, 

але якщо остання консолідує всю національну спільноту, відрізняючи її від 

інших націй, то об’єднавча функція сленгу діє на вужчому, груповому рівні, 

виокремлюючи всередині соціуму групи людей за певними ознаками – 

професією, родом діяльності, інтересами, віком тощо. 

Американський військовий сленг (АВС) як ненормативна, неформальна, 

стилістично знижена, функціонально обмежена мова американських 

військовослужбовців, що використовується з метою здійснення певних 

мовленнєвих функцій, поєднує різні категорії лексики: просторіччя, військово-
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професійні жаргонізми, групові та соціальні жаргонізми, сленгізми-скорочення, 

кодові найменування, військову сленгову фразеологію, арготизми, вульгаризми, 

евфемізми, чужомовні запозичення, неологізми, історизми тощо.  

АВС є бар'єром двомовної комунікації навіть для досвідченого 

перекладача через поєднання мовних та позамовних чинників утворення 

військового сленгу.  

Головною умовою оптимального перекладу сленгізмів є глибоке розуміння 

стратегії перекладу, яка полягає у передаванні лексичного значення конкретного 

сленгізму на підставі використання ресурсів цільової мови; урахування 

особливостей комунікативної ситуації, обмежень і табу, що існують у традиціях, 

звичаях, поведінці, культурі етносу, соціуму, колективу, особи; нейтралізації 

розбіжностей у фонових знаннях комунікантів і запропонуванні оптимального 

перекладацького відповідника. Стратегія перекладу реалізується в тактиці й 

технології перекладу. 

Тактика перекладу сленгізмів для військового перекладу полягає в 

трансляції денотативного та сигніфікативного значень сленгізму шляхом 

запропонування оптимального відповідника з активного репродуктивного запасу 

перекладача.  

Технологія перекладу полягає у виборі та застосуванні оптимальних 

способів перекладу, спрямованого на реалізацію стратегії й тактики перекладу. 

Головними принципами реалізації технології перекладу сленгізмів слід 

вважати обов'язкову передачу денотативного значення сленгізму, трансляцію 

хоча б одної конотації сигніфікативного компонента лексичного значення 

сленгізму, збереження загальної функціонально-стилістичної відповідності. 

Запорукою впевненого подолання лінгвокультурного бар'єра при 

використанні сленгізмів є формування достатнього рівня фахової (мовної, 

культуро-країнознавчої, комунікативної) компетенції військового перекладача. 

Дослідження способів перекладу дозволяє нам дійти таких висновків, що 

допомогою таких типів перекладу було виявлено стільки прикладів: 

1) Дослівний переклад. Переклад за допомогою еквіваленту 10 сленгізмів.  
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2) Вилучення експресивності. Саме передача конототивних ознак – 

експресивності, емоційності та оцінності – стає тим завданням, від успішного 

вирішення якого залежить адекватність перекладу. При передачі сленгізмів та 

жаргонізмів найбільша перевага віддається тим словам мови перекладу, які 

дають змогу репродукувати експресивність, емоційність, оцінність, навіть за 

рахунок втрати повної передачі предметно-понятійного змісту 33 сленгізма. 

3) Описовий переклад – це такий прийом перекладу лексичних елементів 

вихідної мови, коли слово, словосполучення замінюється в мові перекладу 

словосполученням, яке адекватно передає зміст цього слова або 

словосполучення. 7 сленгізмів. 

4) Транскодування – це такий спосіб перекладу, коли звукова та /або 

графічна форми слова вихідної мови передається засобами абетки мови 

перекладу 4 сленгізма. Адаптивне транскодування. це вид мовного 

посередництва, при якому відбувається не лише транскодування (перенесення) 

інформації з однієї мови в іншу (що відбувається і при перекладі), але також і 

адаптація (пристосування) цієї інформації з метою викладення її в іншій формі, 

причому ця форма викладення визначається не оригіналом, а особливою метою 

міжмовної комунікації. 

Специфіка адаптивного транскодування залежить від спрямування процесу 

мовного посередництва на конкретну групу рецепторів перекладу або на задану 

форму перетворення інформації оригіналу. 

6) Лексична модуляція. Як прийом перекладу лексична модуляція 

складається з низки лексико-семантичних трансформацій. Прийом лексичної 

модуляції визначається як переформулювання висловлення, зумовлене зміною 

ракурсу бачення певного об’єкту дійсності перекладачем через розбіжності у 

світосприйнятті носіями мов оригіналу та перекладу. Під час застосування 

лексичної модуляції між семантичними структурами одиниць двох мов 

виникають гіперо-гіпонімічні, метафоричні, метонімічні, причиново-наслідкові, 

контрадикторні або контрарні зв’язки. Види лексичної модуляції побудовані на 

основі логічних відношень узагальнення, обмеження, перетинання або зміщення. 
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Лексична модуляція може мати сталу або вільну форму застосування і є 

раціональним способом досягнення адекватного перекладу. Стала форма 

лексичної модуляції ґрунтується на наявності готових перекладацьких 

відповідників у цільовій мові. Вільна модуляція є продуктом творчості 

перекладача, коли у процесі відтворення тексту оригіналу використовується 

адекватний відповідник. 

7) Заміна – це така лексична перекладацька трансформація, внаслідок якої 

перекладним відповідником стає слово або словосполучення, що не є 

словниковим відповідником і що підібрано із врахуванням контекстуального 

значення слова, яке перекладається, його контексту вживання та мовленнєвих 

норм і традицій мови перекладу 34 сленгізма. 

Крім того, для перекладу військових сленгових абревіатур та скорочень я 

скористалась загальновідомими способами їх перекладу: комбінований 

переклад, за допомогою якого було перекладено 5 сленгізмів. А також було 

виявлено мовленнєві відповідники 8 сленгізмів. 

8) Підбір еквівалента при перекладі – це використання одиниці на мові 

перекладу, яка повністю відповідає денотативному значенню одиниці оригіналу і 

навіть зберігає стилістичне маркування та конотавний контекст одиниці 

комунікації. 

Можна зробити висновок, що переклад наведених прикладів, здебільшого, 

є адекватним і відповідає загальноприйнятим нормам української мови. 

Перспективи дослідження полягають у подальшому теоретичному та 

експериментальному вивченні таких аспектів перекладознавства, лексикології, 

лексикографії та лінгводидактики: прагматичне значення одиниць сленгізмів; 

переклад військової сленгової фразеології; розмежування сленгу та інших типів 

нелітературного мовлення; подальше вивчення УВС; створення 

лексикографічної бази субстандартних одиниць різних мов; теорія та практика 

формування перекладацької компетенції; систематизація типових помилок при 

перекладі текстів різних жанрів; обґрунтування й відбір лексико-фразеологічних 

мінімумів для обов'язкового активного засвоєння перекладачами. 
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ДОДАТКИ 

 Додаток А 

The Short-Timers by Gustav Hasford 

 

Dedicated to  

"Penny"  

John C. Pennington, Corporal  

Combat Photographer, First Marine Division  

KIA, June 9, 1968  

 

Adieu to a Solider 

Adieu, O soldier,  

You of the rude campaigning, (which we shared,)  

The rapid march, the life of the camp,  

The hot contention of opposing fronts, the long manoeuvre,  

Red battles with their slaughter, the stimulus, the strong terrific game,  

Spell of all brave and manly hearts, the trains of time through you and like of 

you all fill'd,  

With war and war's expression.  

Adieu, dear comrade,  

Your mission is fulfill'd--but I, more warlike,  

Myself and this contentious soul of mine,  

Still on our campaigning bound,  

Through untried roads with ambushes opponents lined,  

Through many a sharp defeat and many a crisis, often baffled,  

Here marching, ever marching on, a war fight out--aye here,  

To fiercer, weightier battles give expression.  

Walt Whitman, Drum Taps, 1871  
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The Spirit of the Bayonet 
 

I think that Vietnam was what we had instead of happy childhoods. 

Michael Herr, Dispatches  

 

The Marines are looking for a few good men...  

The recruit says that his name is Leonard Pratt.  

Gunnery Sergeant Gerheim takes one look at the skinny red-neck and immediately dubs him 

"Gomer Pyle."  

We think maybe he's trying to be funny. Nobody laughs.  

Dawn. Green Marines. Three junior drill instructors screaming, "GET IN LINE! GET IN LINE! 

YOU WILL NOT MOVE! YOU WILL NOT SPEAK!" Red brick buildings. Willow trees hung 

with with Spanish moss. Long, irregular lines of sweating civilians standing tall on yellow 

footprints painted in a pattern on the concrete deck.  

Parris Island, South Carolina, the United States Marine Corps Recruit Depot, an eight-week college 

for the phony-tough and the crazy-brave, constructed in a swamp on an island, symmetrical but 

sinister like a suburban death camp.  

Gunnery Sergeant Gerheim spits. "Listen up, herd. You maggots had better start looking like United 

States Marine Corps recruits. Do not think for one second that you are Marines. You just dropped 

by to pick up a set of dress blues. Am I right, ladies? Sorry 'bout that."  

A wiry little Texan in horn-rimmed glasses the guys are already calling "Cowboy" says, "Is that 

you, John Wayne? Is this me?" Cowboy takes off his pearl-gray Stetson and fans his sweaty face.  

I laugh. Years of high school drama classes have made me a mimic. I sound exactly like John 

Wayne as I say: "I think I'm going to hate this movie."  

Cowboy laughs. He beats his Stetson on his thigh.  

Gunnery Sergeant Gerheim laughs, too. The senior drill instructor is an obscene little ogre in 

immaculate khaki. He aims his index finger between my eyes and says, "You. Yeah--you. Private 

Joker. I like you. You can come over to my house and fuck my sister." He grins. Then his face goes 

hard. "You little scumbag. I got your name. I got your ass. You will not laugh. You will not cry. 

You will learn by the numbers. I will teach you."  

Leonard Pratt grins.  

Sergeant Gerheim puts his fists on his hips. "If you ladies leave my island, if  you survive recruit 

training, you will be a weapon, you will be a minister of death, praying for war. And proud. Until 

that day you are pukes, you are scumbags, you are the lowest form of life on Earth. You are not 

even human. You people are nothing but a lot of little pieces of amphibian shit."  

Leonard chuckles.  

"Private Pyle think I am a real funny guy. He thinks Parris Island is more fun than a sucking chest 

wound."  

The hillbilly's face is frozen into a permanent expression of oat-fed innocence.  

"You maggots are not going to have any fun here. You are not going to enjoy standing in straight 

lines and you are not going to enjoy massaging your own wand and you are not going to enjoy 

saying 'sir' to individuals you do not like. Well, ladies, that's tough titty. I will speak and you will 

function. Ten percent of you will not survive. Ten percent of you maggots are going to go AWOL 

or will try to take your own life or will break your backs on the Confidence Course or will just go 

plain fucking crazy. There it is. My orders are to weed out all nonhackers who do not pack the gear 

to serve in my beloved Corps. You will be grunts. Grunts get no slack. My recruits learn to survive 

without slack. Because I am hard, you will not like me. But the more you hate me, the more you 

will learn. Am I correct, herd?"  

Some of us mumble, "Yes. Yeah. Yes, sir."  

"I can't hear you, ladies."  

"Yes, sir."  

"I still can't hear you, ladies. SOUND OFF LIKE YOU GOT A PAIR."  

"YES, SIR!"  



100 

 

"You piss me off. Hit the deck."  

We crumple down onto the hot parade deck.  

"You got no motivation. Do you hear me, maggots? Listen up. I will give you motivation. You have 

no espirit de corps. I will give you espirit de corps. You have no traditions. I will give you 

traditions. And I will show you how to live up to them."  

Sergeant Gerheim struts, ramrod straight, hands on hips. "GET UP! GET UP!"  

We get up, sweating, knees sore, hands gritty.  

Sergeant Gerheim says to his three junior drill instructors: "What a humble herd." Then to us: "You 

silly scumbags are too slow. Hit the deck."  

Down.  

Up.  

Down.  

Up.  

"HIT IT!"  

Down.  

Sergeant Gerheim steps over our struggling bodies, stomps fingers, kicks ribs with the toe of his 

boot. "Jesus H. Christ. You maggots are huffing and puffing the way your momma did the first time 

your old man put the meat to her."  

Pain.  

"GET UP! GET UP!"  

Up.  Muscles aching.  

Leonard Pratt is still sprawled on the hot concrete.  

Sergeant Gerheim dances over to him, stands over him, shoves his Smokey the Bear campaign 

cover to the back of his bald head. "Okay, scumbag, do it."  

Leonard gets up on one knee, hesitates, then stands up, inhaling and exhaling. He grins.  

Sergeant Gerheim punches Leonard in the Adam's apples--hard. The sergeant's big fist pounds 

Leonard's chest. Then his stomach. Leonard doubles over with pain. "LOCK THEM HEELS! 

YOU'RE AT ATTENTION!" Sergeant Gerheim backhands Leonard across the face.  

Blood.  

Leonard grins, locks his heels. Leonard's lips are busted, pink and purple, and his mouth is bloody, 

but Leonard only shrugs and grins as though Gunnery Sergeant Gerheim has just given him a 

birthday present.  

 

For the first four weeks of recruit training Leonard continues to grin, even though he receives more 

than his share of the beatings. Beatings, we learn, are a routine element of life on Parris Island. And 

not that I'm-only-rough-on-'um-because-I-love-'um crap civilians have seen in Jack Webb's 

Hollywood movie The D.I.  and in Mr. John Wayne's The Sands of Iwo Jima. Gunnery Sergeant 

Gerheim and his three junior drill instructors administer brutal beatings to faces, chests, stomachs, 

and backs. With fists. Or boots--they kick us in the ass, the kidneys, the ribs, any part of our bodies 

upon which a black and purple bruise won't show.  

But even having the shit beat out of him with calculated regularity fails to educate Leonard the way 

it educates the other recruits in Platoon 30-92. In high school psychology they said that fish, 

cockroaches, and even one-celled protozoa can be brainwashed. But not Leonard.  

Leonard tries harder than any of us.  

He can't do anything right.  

During the day Leonard stumbles and falls, but never complains.  

At night, as the platoon sleeps in double-tiered metal bunks, Leonard cries. I whisper to him to be 

quiet. He stops crying.  

No recruit is ever allowed to be alone.  

 

On the first day of our fifth week, Sergeant Gerheim beats the hell out of me.  

I'm standing tall in Gerheim's palace, a small room at the far end of the squad bay.  

"Do you believe in the Virgin Mary?"  
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"NO, SIR!" I say. It's a trick question. Any answer will be wrong, and Sergeant Gerheim will beat 

me harder if I reverse myself.  

Sergeant Gerheim punches me in the solar plexus with his elbow. "You little maggot," he says, and 

his fist punctuates the sentence. I stand to attention, heels locked, eyes front, swallowing groans, 

trying not to flinch. "You make me want to vomit, scumbag. You goddamn heathen. You better 

sound off that you love the Virgin Mary or I'm going to stomp your guts out." Sergeant Gerheim's 

face is about one inch from my left ear. "EYES FRONT!" Spit sprinkles my cheek. "You do love 

the Virgin Mary, don't you, Private Joker? Speak! "  

"SIR, NEGATIVE, SIR!"  

I wait. I know that he is going to order me into the head. The shower stall is where he takes the 

recruits he wants to hurt. Almost every day recruits march into the head with Sergeant Gerheim 

and, because the deck in the shower stall is wet, they accidentally fall down. They accidentally fall 

down so many times that when they come out they look like they've been run over by a cat tractor.  

He's behind me. I can hear him breathing.  

"What did you say, prive?"  

"SIR, THE PRIVATE SAID, 'NO, SIR!' SIR!"  

Sergeant Gerheim's beefy red face floats by like a cobra being charmed by music. His eyes drill into 

mine; they invite me to look at him; they dare me to move my eyes one fraction of an inch.  

"Have you seen the light? The white light? The great light? The guiding light--do you have the 

vision?"  

"SIR, AYE-AYE, SIR!"  

"Who's your squad leader, scumbag?"  

"SIR, THE PRIVATE'S SQUAD LEADER IS PRIVATE HAMER, SIR!"  

"Hamer, front and center."  

Hamer runs down the center of the squad bay, snaps to attention in front of Sergeant Gerheim. 

"AYE-AYE, SIR!"  

"Hamer, you're fired. Private Joker is promoted to squad leader."  

Hamer hesitates. "AYE-AYE, SIR!"  

"Go."  

Hamer does an about-face, runs back down the squad bay, falls back into line in front of his rack, 

snaps to attention.  

I say, "SIR, THE PRIVATE REQUESTS PERMISSION TO SPEAK TO THE DRILL 

INSTRUCTOR!"  

"Speak."  

"SIR, THE PRIVATE DOES NOT WANT TO BE A SQUAD LEADERS, SIR!"  

Gunnery Sergeant Gerheim puts his fists on his hips. He pushes his Smokey the Bear campaign 

cover to the back of his bald head. He sighs. "Nobody wants to lead, maggot, but somebody has to. 

You got the brain, you got the balls, so you get the job. The Marine Corps is not a mob like the 

Army. Marines die--that's what we're here for--but the Marine Corps will live forever, because 

every Marine is a leader when he has to be--even a prive."  

Sergeant Gerheim turns to Leonard. "Private Pyle, Private Joker is your new bunkmate. Private 

Joker is a very bright boy. He will teach you everything. He will teach you how to pee."  

I say, "SIR, THE PRIVATE WOULD PREFER TO STAY WITH HIS BUNKMATE, PRIVATE 

COWBOY, SIR!"  

Cowboy and I have become friends because when you're far from home and scared shitless you 

need all the friends you can get and you need them right away. Cowboy is the only recruit who 

laughs at all my jokes. He's got a sense of humor, which is priceless in a place like this, but he's 

serious when he has to be--he's dependable.  

Sergeant Gerheim sighs. "You queer for Private Cowboy's gear? You smoke his pole?"  

"SIR, NEGATIVE, SIR!"  

"Outstanding. Then Private Joker will bunk with Private Pyle. Private Joker is silly and he's 

ignorant, but he's got guts, and guts is enough."  
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Sergeant Gerheim struts back to his "palace," a tiny room at the far end of the squad bay. "Okay, 

ladies, ready...MOUNT!"  

We all jump into our racks and freeze.  

"Sing."  

We sing:  

From the halls of Montezuma,  

To the shores of Tripoli,  

We will fight our country's battles,  

On land, and air, and sea.  

If the Army and the Navy  

Ever gaze on heaven's scenes,  

They will find the streets are guarded by  

United States Marines...  

"Okay, herd, readdddy...SLEEP!"  

 

Training continues.  

I teach Leonard everything I know, from how to lace his black combat boots to the assembly and 

disassembly of the M-14 semi-automatic shoulder weapon.  

I teach Leonard that Marines do not ditty-bop, they do not just walk. Marines run; they double-time. 

Or, if the distance to be covered is great, Marines hump, one foot after the other, one step at a time, 

for as long as necessary. Marines work hard. Only shitbirds try to avoid work, only shitbirds try to 

skate. Marines are clean, not skuzzy. I teach Leonard to value his rifle as he values his life. I teach 

him that blood makes the grass grow.  

"This here gun is one mean-looking piece of iron, sure enough." Leonard's clumsy fingers snap his 

weapon together.  

I'm repulsed by the look and feel of my own weapon. The rifle is cold and heavy in my hands. 

"Think of your rifle as a tool, Leonard. Like an ax on the farm."  

Leonard grins. "Okay. You right, Joker." He looks at me. "I'm sure glad you're helping me, Joker. 

You're my friend. I know I'm slow. I always been slow. Nobody ever helped me..."  

I turn away. "That sounds like a personal problem," I say. I keep my eyes on my weapon.  

 

Sergeant Gerheim continues the siege of Leonard Pratt, Private. He gives Leonard extra push-ups 

every night, yells at him louder than he yells at the rest of us, calls his mother more colorful names.  

Meanwhile, the rest of us are not forgotten. We suffer, too. We suffer for Leonard's mistakes. We 

march, we run, we duck walk, and we crawl.  

 

We play war in the swamp. Near the site of the Ribbon Creek Massacre, where six recruits drowned 

during a disciplinary night march in 1956, Sergeant Gerheim orders me to climb a willow tree. I'm a 

sniper. I'm supposed to shoot the platoon. I hang on a limb. If I can see a recruit well enough to 

name him, he's dead.  

The platoon attacks. I yell, "HAMER!" and Hamer falls dead.  

The platoon scatters. I scan the underbrush.  

A green phantom blinks through a shadow. I see its face. I open my mouth. The limb cracks. I'm 

falling...  

I collide with the sandy deck. I look up.  

Cowboy is standing over me. "Bang, bang, you're dead," he says. And then he laughs.  

Sergeant Gerheim looms over me. I try to explain that the limb broke.  

"You can't talk, sniper. You are dead. Private Cowboy just took your life."  

Sergeant Gerheim promotes Cowboy to squad leader.  

 

During our sixth week, Sergeant Gerheim orders us to double-time around the squad bay with our 

penises in our left hands and our weapons in our right hands, singing: This is my rifle, this is gun; 

one is for fighting and one is for fun.  And: I don't want no teen-aged queen; all I want is my M-14.  
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Sergeant Gerheim orders us to name our rifles. "This is the only pussy you people are going to get. 

Your days of finger-banging ol' Mary Jane Rottencrotch through her pretty pink panties are over. 

You're married to this piece, this weapon of iron and wood, and you will  be faithful."  

We run. And we sing:  

Well, I don't know  

But I been told  

Eskimo pussy  

Is mighty cold...  

Before chow, Sergeant Gerheim tells us that during World War I Blackjack Pershing said, "The 

deadliest weapon in the world is a Marine and his rifle." At Belleau Wood the Marines were so 

vicious that the German infantrymen called them Teufel-Hunden --"devil dogs."  

Sergeant Gerheim explains that it is important for us to understand that it is our killer instinct which 

must be harnessed if we expect to survive in combat. Our rifle is only a tool; it is a hard heart that 

kills.  

Our will to kill must be focused the way our rifle focuses a firing pressure of fifty thousand pounds 

per square inch to propel a piece of lead. If our rifles are not properly cleaned the explosion will be 

improperly focused and our rifles will shatter. If our killer instincts are not clean and strong, we will 

hesitate at the moment of truth. We will not kill. We will become dead Marines. And then we will 

be in a world of shit because Marines are not allowed to die without permission; we are government 

property.  

 

The Confidence Course: We go hand over hand down a rope strung at a forty-five degree angle 

across a pond--the slide-for-life. We hang upside down like monkeys and crawl headfirst down the 

rope.  

Leonard falls off the slide-for-life eighteen times. He almost drowns. He cries. He climbs the tower. 

He tries again. He falls off again. This time he sinks.  

Cowboy and I dive into the pond. We pull Leonard out of the muddy water. He's unconscious. 

When he comes to, he cries.  

Back at the squad bay Sergeant Gerheim fits a Trojan rubber over the mouth of a canteen and 

throws the canteen at Leonard. The canteen hits Leonard on the side of the head. Sergeant Gerheim 

bellows, "Marines do not cry!"  

Leonard is ordered to nurse on the canteen every day after chow.  

 

During bayonet training Sergeant Gerheim dances an aggressive ballet. He knocks us down with a 

pugil stick, a five-foot pole with heavy padding on both ends. We play war with the pugil sticks. 

We beat each other without mercy. Then Sergeant Gerheim orders us to fix bayonets.  

Sergeant Gerheim demonstrates effective attack techniques to a recruit named Barnard, a soft-

spoken farm boy from Maine. The beefy drill instructor knocks out two of Private Barnard's teeth 

with a rifle butt.  

The purpose of the bayonet training, Sergeant Gerheim explains, is to awaken our killer instincts. 

The killer instinct will make us fearless and aggressive, like animals. If the meek ever inherit the 

earth the strong will take it away from them. The weak exist to be devoured by the strong. Every 

Marine must pack his own gear. Every Marine must be the instrument of his own salvation. It's 

hard, but there it is.  

Private Barnard, his jaw bleeding, his mouth a bloody hole, demonstrates that he has been paying 

attention. Private Barnard grabs his rifle and, sitting up, bayonets Sergeant Gerheim through the 

right thigh.  

Sergeant Gerheim grunts. Then he responds with a vertical butt stroke, but misses. So he backhands 

Private Barnard across the face with his fist.  

Whipping off his web belt, Sergeant Gerheim ties a crude tourniquet around his bloody thigh. Then 

he makes the unconscious Private Barnard a squad leader. "Goddamn it, there's one little maggot 

who knows that the spirit of the bayonet is to kill! He'll make a damn fine field Marine. He ought to 

be a fucking general."  
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On the last day of our sixth week I wake up and find my rifle in my rack. My rifle is under my 

blanket, beside me. I don't know how it got there.  

My mind isn't on my responsibilities and I forget to remind Leonard to shave.  

Inspection. Junk on the bunk. Sergeant Gerheim points out that Private Pyle did not stand close 

enough to his razor.  

Sergeant Gerheim orders Leonard and the recruit squad leaders into the head.  

In the head, Sergeant Gerheim orders us to piss into a toilet bowl. "LOCK THEM HEELS! YOU 

ARE AT ATTENTION! READDDDDY...WHIZZZZ..."  

We whiz.  

Sergeant Gerheim grabs the back of Leonard's neck and forces Leonard to his knees, pushes his 

head down into the yellow pool. Leonard struggles. Bubbles. Panic gives Leonard strength; 

Sergeant Gerheim holds him down.  

After we're sure that Leonard has drowned, Sergeant Gerheim flushes the toilet. When the water 

stops flowing, Sergeant Gerheim releases his hold on Leonard's neck.  

 

Sergeant Gerheim's imagination is both cruel and comprehensive, but nothing works. Leonard 

continues to fuck up. Now, whenever Leonard makes a mistake, Sergeant Gerheim does not punish 

Leonard. He punishes the whole platoon. He excludes Leonard from the punishment. While 

Leonard rests, we do squat-thrusts and side-straddle hops, many, many of them.  

Leonard touches my arm as we move through the chow line with our metal trays. "I just can't do 

nothing right. I need some help. I don't want you boys to be in trouble. I--"  

I move away.  

 

The first night of our seventh week of training the platoon gives Leonard a blanket party.  

Midnight.  

The fire watch stands by. Private Philips, the House Mouse, Sergeant Gerheim's "go-fer," pads 

barefoot down the squad bay to watch for Sergeant Gerheim.  

In the dark, one hundred recruits walk to Leonard's rack.  

Leonard is grinning, even in his sleep.  

The squad leaders hold towels and bars of soap.  

Four recruits throw a blanket over Leonard. They grip the corners of the blanket so that Leonard 

can't sit up and so that his screams will be muffled.  

I hear the hard breathing of a hundred sweating bodies and I hear the fump and thud as Cowboy and 

Private Barnard beat Leonard with bars of soap slung in towels.  

Leonard's screams are like the braying of a sick mule, heard far away. He struggles.  

The eyes of the platoon are on me. Eyes are aimed at me in the dark, eyes like rubies.  

Leonard stops screaming.  

I hesitate. The eyes are on me. I step back.  

Cowboy punches me in the chest with his towel and a bar of soap.  

I sling the towel, drop in the soap, and then I beat Leonard, who has stopped moving. He lies in 

silence, stunned, gagging for air. I beat him harder and harder and when I feel tears being flung 

from my eyes, I beat him harder for it.  

 

The next day, on the parade deck, Leonard does not grin.  

When Gunnery Sergeant Gerheim asks, "What do we do for a living, ladies?" and we reply, "KILL! 

KILL! KILL!," Leonard remains silent. When our junior drill instructor asks, "Do we love the 

Crotch, ladies? Do we love our beloved Corps?" and the platoon responds with one voice, "GUNG 

HO! GUNG HO! GUNG HO." Leonard is silent.  

 

On the third day of our seventh week we move to the rifle range and shoot holes in paper targets. 

Sergeant Gerheim brags about the marksmanship of ex-Marines Charles Whitman and Lee Harvey 

Oswald.  
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By the end of our seventh week Leonard has become a model recruit. We decide that Leonard's 

silence is a result of his new intense concentration. Day by day, Leonard is more motivated, more 

squared away. His manual of arms is flawless now, but his eyes are milk glass. Leonard cleans his 

weapon more than any recruit in the platoon. Every night after chow Leonard caresses the scarred 

oak stock with linseed oil the way hundreds of earlier recruits have caressed the same piece of 

wood. Leonard improves at everything, but remains silent. He does what he is told, but he is no 

longer part of the platoon.  

We can see that Sergeant Gerheim resents Leonard's attitude. He reminds Leonard that the motto of 

the Marine Corps is Semper Fidelis --"Always Faithful." Sergeant Gerheim reminds Leonard that 

"Gung ho" is Chinese for "working together."  

It is a Marine Corps tradition, Sergeant Gerheim says, that Marines never abandon their dead or 

wounded. Sergeant Gerheim is careful not to come down too hard on Leonard as long as Leonard 

remains squared away. We have already lost seven recruits on Section Eight discharges. A 

Kentucky boy named Perkins stepped to the center of the squad bay and slashed his wrists with his 

bayonet. Sergeant Gerheim was not happy to see a recruit bleeding upon his nice clean squad bay. 

The recruit was ordered to police the area, mop up the blood, and replace the bayonet in its sheath. 

While Perkins mopped up the blood, Sergeant Gerheim called a school circle and poo-pooed the 

recruit's shallow slash across his wrists with a bayonet. The U.S.M.C.--approved method of recruit 

suicide is to get alone and take a razor blade and slash deep and vertical, from wrist to elbow, 

Sergeant Gerheim said. Then he allowed Perkins to double-time to sick bay.  

Sergeant Gerheim leaves Leonard alone and concentrates on the rest of us.  

 

Sunday.  

Magic show. Religious services in the faith of your choice--and you will have a choice--because 

religious services are specified in the beautiful full-color brochures the Crotch distributes to Mom 

and Dad back in hometown America, even though Sergeant Gerheim assures us that the Marine 

Corps was here before God. "You can give your heart to Jesus but your ass belongs to the Corps."  

 

After the "magic show" we eat chow. The squad leaders read grace from cards set in holders on the 

tables. Then: "SEATS!"  

We spread butter on slices of bread and then sprinkle sugar on the butter. We smuggle sandwiches 

out of the mess hall, risking a beating for the novelty of unscheduled chow. We don't give a shit; 

we're salty. Now, when Sergeant Gerheim and his junior drill instructors stomp us we tell them that 

we love it and to do it some more. When Sergeant Gerheim commands: "Okay, ladies, give me fifty 

squat-thrusts. And some side-straddle hops. Many, many of them," we laugh and then do them.  

The drill instructors are proud to see that we are growing beyond their control. The Marine Corps 

does not want robots. The Marine Corps wants killers. The Marine Corps wants to build 

indestructible men, men without fear. Civilians may choose to submit or to fight back. The drill 

instructors leave recruits no choice. Marines fight back or they do not survive. There it is. No slack.  

Graduation is only a few days away and the salty recruits of Platoon 30-92 are ready to eat their 

own guts and then ask for seconds. The moment the Commandant of the Marine Corps gives us the 

word, we will grab the Viet Cong guerrillas and the battle-hardened North Vietnamese regulars by 

their scrawny throats and we'll punch their fucking heads off.  

 

Sunday afternoon in the sun. We scrub our little green garments on a long concrete table.  

For the hundredth time, I tell Cowboy that I want to slip my tube steak into his sister so what will 

he take in trade?  

For the hundredth time, Cowboy replies, "What do you have?"  

Sergeant Gerheim struts around the table. He is trying not to limp. He criticizes our utilization of 

the Marine Corps scrub brush.  

We don't care; we're too salty.  
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Sergeant Gerheim won the Navy Cross on Iwo Jima, he says. He got it for teaching young Marines 

how to bleed, he says. Marines are supposed to bleed in tidy little pools because Marines are 

disciplined. Civilians and members of the lesser services bleed all over the place like bed wetters.  

We don't listen. We swap scuttlebutt. Laundry day is the only time we are allowed to talk to each 

other.  

Philips--Sergeant Gerheim's black, silver-tongued House Mouse--is telling everybody about the one 

thousand cherries he has busted.  

I say, "Leonard talks to his rifle."  

A dozen recruits look up. They hesitate. Some look sick. Others look scared. And some look 

shocked and angry, as though I'd just slapped a cripple.  

I force myself to speak: "Leonard talks to his rifle." Nobody moves. Nobody says anything. "I don't 

think Leonard can hack it anymore. I think Leonard is a Section Eight."  

Now guys all along the table are listening. They look confused. Their eyes seem fixed on some 

distant object as though they are trying to remember a bad dream.  

Private Barnard nods. "I've been having this nightmare. My...rifle talks to me." He hesitates. "And 

I've been talking back to it..."  

"There it is," says Philips. "Yeah. It's cold. It's a cold voice. I thought I was going plain fucking 

crazy. My rifle said--"  

Sergeant Gerheim's big fist drives Philip's next word down his throat and out of his asshole. Philips 

is nailed to the deck. He's on his back. His lips are crushed. He groans.  

The platoon freezes.  

Sergeant Gerheim puts his fists on his hips. His eyes glare out from under the brim of his Smokey 

the Bear campaign cover like the barrels of a shotgun. "Private Pyle is a Section Eight. You hear 

me? If Private Pyle talks to his piece it is because he's plain fucking crazy. You maggots will belay 

all this scuttlebutt. Don't let Private Joker play with your imaginations. I don't want to hear another 

word. Do you hear me? Not one word."  

 

Night at Parris Island. We stand by until Sergeant Gerheim snaps out his last order of the day: 

"Prepare to mount....Readdy...MOUNT!" Then we're lying on our backs in our skivvies, at 

attention, our weapons held at port arms.  

We say our prayers:  

I am a United States Marine Corps recruit. I serve in the forces which guard my country and my 

way of  

life. I am prepared to give my life in their defense, so help me God ...GUNG HO! GUNG HO! 

GUNG HO!  

Then the Rifleman's Creed, by Marine Corps Major General W.H. Rupertus:  

This is my rifle. There are many like it but this one is mine. My rifle is my best friend. It is my life. I  

must master it as I master my life.  

My rifle, without me, is useless. I must fire my rifle true. I must shoot straighter than my enemy who  

is trying to kill me. I must shoot him before he shoots me.  

I will.  

Leonard is speaking for the first time in weeks. His voice booms louder and louder. Heads turn. 

Bodies shift. The platoon voice fades. Leonard is about to explode. His words are being coughed up 

from some deep, ugly place.  

Sergeant Gerheim has the night duty. He struts to Leonard's rack and stands by, fists on hips.  

Leonard doesn't see Sergeant Gerheim. The veins in Leonard's neck are bulging as he bellows:  

MY RIFLE IS HUMAN, EVEN AS I, BECAUSE IT IS MY LIFE. THUS I WILL LEARN IT AS 

A  

BROTHER. I WILL LEARN ITS ACCESSORIES, ITS SIGHTS, ITS BARREL.  

I WILL KEEP MY RIFLE CLEAN AND READY, EVEN AS I AM CLEAN AND READY. WE 

WILL  

BECOME PART OF EACH OTHER.  

WE WILL...  
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BEFORE GOD I SWEAR THIS CREED. MY RIFLE AND MYSELF ARE THE MASTER OF 

OUR  

ENEMY. WE ARE THE SAVIORS OF MY LIFE.  

SO BE IT, UNTIL VICTORY IS AMERICA'S AND THERE IS NO ENEMY BUT PEACE!  

AMEN.  

Sergeant Gerheim kicks Leonard's rack. "Hey--you --Private Pyle..."  

"What? Yes? YES, SIR!" Leonard snaps to attention in his rack. "AYE-AYE, SIR!"  

"What's that weapon's name, maggot?"  

"SIR, THE PRIVATE'S WEAPON'S NAME IS CHARLENE, SIR!"  

"At ease, maggot." Sergeant Gerheim grins. "You are becoming one sharp recruit, Private Pyle. 

Most motivated prive in my herd. Why, I may even allow you to serve as a rifleman in my beloved 

Corps. I had you figured as a shitbird, but you'll make a good grunt."  

"AYE-AYE, SIR!"  

I look at the rifle on my rack. It's a beautiful instrument, gracefully designed, solid and symmetrical. 

My rifle is clean, oiled, and works perfectly. It's a fine tool. I touch it.  

Sergeant Gerheim marches down the length of the squad bay. "THE REST OF YOU ANIMALS 

COULD TAKE LESSONS FROM PRIVATE PYLE. He's squared away. You are all squared away. 

Tomorrow you will be Marines. READDDY...SLEEP!"  

 

Graduation day. A thousand new Marines stand tall on the parade deck, lean and tan in immaculate 

khaki, their clean weapons held at port arms.  

Leonard is selected as the outstanding recruit from Platoon 30-92. He is awarded a free set of dress 

blues and is allowed to wear the colorful uniform when the graduating platoons pass in review. The 

Commandant General of Parris Island shakes Leonard's hand and gives him a "Well done." Our 

series commander pins a RIFLE EXPERT badge on Leonard's chest and our company commander 

awards Leonard a citation for shooting the highest score in the training battalion.  

Because of a special commendation submitted by Sergeant Gerheim, I'm promoted to Private First 

Class. After our series commander pins on my EXPERT'S badge, Sergeant Gerheim presents me 

with two red and green chevrons and explains that they're his old PFC stripes.  

When we pass in review, I walk right guide, tall and proud.  

Cowboy receives an EXPERT'S badge and is selected to carry the platoon guidon.  

The Commanding General of Parris Island speaks into a microphone: "Have you seen the light? The 

white light? The great light? The guiding light? Do you have the vision?"  

And we cheer, happy beyond belief.  

The Commanding General sings. We sing too:  

Hey, Marine, have you heard?  

Hey, Marine...  

L.B.J. has passed the word.  

Hey, Marine...  

Say good-bye to Dad and Mom.  

Hey, Marine...  

You're gonna die in Viet Nam.  

Hey, Marine, yeah!  

After the graduation ceremony our orders are distributed. Cowboy, Leonard, Private Barnard, 

Philips, and most of the other Marines in Platoon 30-92 are ordered to ITR--the Infantry Training 

Regiment--to be trained as grunts, infantrymen.  

My orders instruct me to report to the Basic Military Journalism School at Fort Benjamin Harrison, 

Indiana, after I graduate from ITR. Sergeant Gerheim is disgusted by the fact that I am to be a 

combat correspondent and not a grunt. He calls me a poge, an office pinky. He says that shitbirds 

get all the slack.  

Standing at ease on the parade deck, beneath the monument to the Iwo Jima flag raising, Sergeant 

Gerheim says, "The smoking lamp is lit. You people are no longer maggots. Today you are 

Marines. Once a Marine, always a Marine..."  
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Leonard laughs out loud.  

 

Our last night on the island.  

I draw fire watch.  

I stand by in utility trousers, skivvy shirt, spit-shined combat boots, and a helmet liner which has 

been painted silver.  

Sergeant Gerheim gives me his wristwatch and a flashlight. "Good night, Marine."  

I march up and down the squad bay between two perfectly aligned rows of racks.  

One hundred young Marines breathe peacefully as they sleep--one hundred survivors from our 

original hundred and twenty.  

Tomorrow at dawn we'll all board cattle-car buses for the ride to Camp Geiger in North Carolina. 

There, ITR--the infantry training regiment. All Marines are grunts, even though some of us will 

learn additional military skills. After advanced infantry training we'll be allowed pogey bait at the 

slop chute and we'll be given weekend liberty off the base and then we'll receive assignments to our 

permanent duty stations.  

The squad bay is as quiet as a funeral parlor at midnight. The silence is disturbed only by the soft 

creak-creak of bedsprings and an occasional cough.  

It's almost time for me to wake my relief when I hear a voice. Some recruit is talking in his sleep.  

I stop. I listen. A second voice. Two guys must be swapping scuttlebutt. If Sergeant Gerheim hears 

them, it'll be my ass. I hurry toward the sound.  

It's Leonard. Leonard is talking to his rifle. But there is also another voice. A whisper. A cold, 

seductive moan. It's the voice of a woman.  

Leonard's rifle is not slung on his rack. He's holding his rifle, hugging it. "Okay, okay. I love you!" 

Very softly: "I've given you the best months of my life. And now you--" I snap on my flashlight. 

Leonard ignores me. "I LOVE YOU! DON'T YOU UNDERSTAND? I CAN DO IT. I'LL DO 

ANYTHING!"  

Leonard's words reverberate down the squad bay. Racks squeak. Someone rolls over. One recruit 

sits up, rubs his eyes.  

I watch the far end of the squad bay. I wait for the light to go on inside Sergeant Gerheim's palace.  

I touch Leonard's shoulder. "Hey, shut your mouth, Leonard. Sergeant Gerheim will break my 

back."  

Leonard sits up. He looks at me. He strips off his skivvy shirt and ties it around his face to blindfold 

himself. He begins to field-strips his weapon. "This is the first time I've ever seen her naked." He 

pulls off the blindfold. His fingers continue to break down the rifle into components. Then, gently, 

he fondles each piece. "Just look at that pretty trigger guard. Have you ever seen a more beautiful 

piece of metal?" He starts snapping the steel components back together. "Her connector assembly is 

so beautiful..."  

Leonard continues to babble as his trained fingers reassemble the black metal hardware.  

I think about Vanessa, my girl back home. We're on a river bank, wrapped in an old sleeping bag, 

and I'm fucking her eyes out. But my favorite fantasy has gone stale. Thinking about Vanessa's 

thighs, her dark nipples, her fully lips doesn't give me a hard-on anymore. I guess it must be the 

saltpeter in our food, like they say.  

Leonard reaches under his pillow and comes out with a loaded magazine. Gently, he inserts the 

metal magazine into his weapon, into Charlene.  

"Leonard...where did you get those live rounds?"  

Now a lot of guys are sitting up, whispering, "What's happening?" to each other.  

Sergeant Gerheim's light floods the far end of the squad bay.  

"OKAY, LEONARD, LET'S GO." I'm determined to save my own ass if I can, certain that 

Leonard's is forfeit in any case. The last time Sergeant Gerheim caught a recruit with a live round--

just one round--he ordered the recruit to dig a grave ten feet long and ten feet deep. The whole 

platoon had to fall out for the "funeral." I say, "You're in a world of shit now, Leonard."  
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The overhead lights explode. The squad bay is washed with light. "WHAT'S THIS MICKEY 

MOUSE SHIT? JUST WHAT IN THE NAME OF JESUS H. CHRIST ARE YOU ANIMALS 

DOING IN MY SQUAD BAY?"  

Sergeant Gerheim comes at me like a mad dog. His voice cuts the squad bay in half: "MY 

BEAUTY SLEEP HAS BEEN INTERRUPTED, LADIES. YOU KNOW WHAT THAT MEANS. 

YOU HEAR ME, HERD? IT MEANS THAT ONE RECRUIT HAS VOLUNTEERED HIS 

YOUNG HEART FOR A GODDAMN HUMAN SACRIFICE!'  

Leonard pounces from his rack, confronts Sergeant Gerheim.  

Now the whole platoon is awake. We all wait to see what Sergeant Gerheim will do, confident that 

it will be worth watching.  

"Private Joker. You shitbird. Front and center."  

I move my ass. "AYE-AYE, SIR!"  

"Okay, you little maggot, speak. Why is Private Pyle out of his rack after lights out? Why is Private 

Pyle holding that weapon? Why ain't you stomping Private Pyle's guts out?"  

"SIR, it is the Private's duty to report to the drill instructor that Private...Pyle...has a full magazine 

and has locked and loaded, SIR."  

Sergeant Gerheim looks at Leonard and nods. He sighs. Gunnery Sergeant Gerheim looks more 

than a little ridiculous in his pure white skivvies and red rubber flip-flop shower shoes and hairy 

legs and tattooed forearms and a beer gut and a face the color of raw beef, and, on his bald head, the 

green and brown Smokey the Bear campaign cover.  

Our senior drill instructor focuses all of his considerable powers of intimidation into his best John-

Wayne-on Suribachi voice: "Listen to me, Private Pyle. You will place your weapon on your rack 

and--"  

"NO! YOU CAN'T HAVE HER! SHE'S MINE! YOU HEAR ME? SHE'S MINE! I LOVE HER!"  

Gunnery Sergeant Gerheim can't control himself any longer. "NOW YOU LISTEN TO ME, YOU 

FUCKING WORTHLESS LITTLE PIECE OF SHIT. YOU WILL GIVE ME THAT WEAPON OR 

I'M GOING TO TEAR YOUR BALLS OFF AND STUFF THEM DOWN YOUR SCRAWNY 

LITTLE THROAT! YOU HEAR ME, MARINE? I'M GOING TO PUNCH YOUR FUCKING 

HEART OUT!"  

Leonard aims the weapon at Sergeant Gerheim's heart, caresses the trigger guard, then caresses the 

trigger...  

Sergeant Gerheim is suddenly calm. His eyes, his manner are those of a wanderer who has found 

his home. He is a man in complete control of himself and of the world he lives in. His face is cold 

and beautiful as the dark side surfaces. He smiles. It is not a friendly smile, but an evil smile, as 

though Sergeant Gerheim were a werewolf baring its fangs. "Private Pyle, I'm proud--"  

Bang.  

The steel buttplate slams into Leonard's shoulder.  

One 7.62-millimeter high-velocity copper-jacketed bullet punches Gunnery Sergeant Gerheim back.  

He falls.  

We all stare at Sergeant Gerheim. Nobody moves.  

Sergeant Gerheim sits up as though nothing has happened. For one second, we relax. Leonard has 

missed. Then dark blood squirts from a little hole in Sergeant Gerheim's chest. The red blood 

blossoms into his white skivvy shirt like a beautiful flower. Sergeant Gerheim's bug eyes are 

focused upon the blood rose on his chest, fascinated. He looks up at Leonard. He squints. Then he 

relaxes. The werewolf smile is frozen on his lips.  

My menial position of authority as the fire watch on duty forces me to act. "Now, uh, Leonard, 

we're all your bros, man, your brothers. I'm your bunkmate, right? I--"  

"Sure," says Cowboy. "Go easy, Leonard. We don't want to hurt you."  

"Affirmative," says Private Barnard.  

Leonard doesn't hear. "Did you see the way he looked at her? Did you? I knew what he was 

thinking. I knew. That fag pig and his dirty--"  

"Leonard..."  
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"We can kill you. You know that." Leonard caresses his rifle. "Don't you know that Charlene and I 

can kill you all?"  

Leonard aims his rifle at my face.  

I don't look at the rifle. I look into Leonard's eyes.  

I know that Leonard is too weak to control his instrument of death. It is a hard heart that kills, not 

the weapon. Leonard is a defective instrument for the power that is flowing through him. Sergeant 

Gerheim's mistake was in not seeing that Leonard was like a glass rifle which would shatter when 

fired. Leonard is not hard enough to harness the power of an interior explosion to propel the cold 

black bullet of his will.  

Leonard is grinning at us, the final grin that is on the face of death, the terrible grin of the skull.  

The grin changes to a look of surprise and then to confusion and then to terror as Leonard's weapon 

moves up and back and then Leonard takes the black metal barrel into his mouth. "NO! Not--"  

Bang.  

Leonard is dead on the deck. His head is now an awful lump of blood and facial bones and sinus 

fluids and uprooted teeth and jagged, torn flesh. The skin looks plastic and unreal.  

The civilians will demand yet another investigation, of course. But during the investigation the 

recruits of Platoon 30-92 will testify that Private Pratt, while highly motivated, was a ten percenter 

who did not pack the gear to be a Marine in our beloved Corps.  

Sergeant Gerheim is still smiling. He was a fine drill instructor. Dying, that's what we're here for, he 

would have said--blood makes the grass grow. If he could speak, Gunnery Sergeant Gerheim would 

explain to Leonard why the guns that we love don't love back. And he would say, "Well done."  

I turn off the overhead lights.  

I say, "Prepare to mount." Then: "MOUNT!"  

The platoon falls into a hundred racks.  

I feel cold and alone. I am not alone. All over Parris Island there are thousands and thousands of us. 

And, all around the world, hundreds of thousands.  

I try to sleep...  

In my rack, I pull my rifle into my arms. She talks to me. Words come out of the wood and metal 

and flow into my hands. She tells me what to do.  

My rifle is a solid instrument of death. My rifle is black steel. Our human bodies are bags of blood, 

easy to puncture and quick to drain, but our hard tools of death cannot be broken.  

I hold by weapon at port arms, gently, as though she were a holy relic, a magic wand wrought with 

interlocking pieces of silver and iron, with a teakwood stock, golden bullets, a crystal bolt, jewels to 

sight with. My weapon obeys me. I'll hold Vanessa, my rifle. I'll hold her. I'll just hold her for a 

little while. I will hide in this dark dream for as long as I can.  

Blood pours out of the barrel of my rifle and flows up on to my hands. The blood moves. The blood 

breaks up into living fragments. Each fragment is a spider. Millions and millions of tiny red spiders 

of blood are crawling up my arms, across my face, into my mouth...  

 

Silence. In the dark, a hundred men are breaking in unison.  

I look at Cowboy, then at Private Barnard. They understand. Cold grins of death are frozen on their 

faces. They nod.  

The newly minted Marines in my platoon stand to attention, horizontal in their racks, their weapons 

at port arms.  

The Marines wait, a hundred young werewolves with guns in their hands.  

I lead:  

This is my rifle.  

There are many like it, but this one is mine...  

 
 

I saw the best minds of my generation destroyed by madness, starving 

hysterical naked... 

Allen Ginsberg, Howl  
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A psychotic is a guy who's just found out what's going on. 

William S. Burroughs  

 

Tet: The Year of the Monkey.  

Rafter Man and I spend the Vietnamese lunar New Year's Eve, 1968, at the Freedom Hill PX near 

Da Nang. I've been ordered to write a feature article on the Freedom Hill Recreation Center on Hill 

327 for Leatherneck magazine. I'm a combat correspondent assigned to the First Marine Division. 

My job is to write upbeat news features which are distributed to the highly paid civilian news 

correspondents who shack up with their Eurasian maids in big hotels in Da Nang. The ten 

correspondents in the First Division's Informational Services Office are reluctant public relations 

men for the war in general and for the Marine Corps in particular. This morning my commanding 

officer decided that a really inspiring piece could be written about Hill 327, an angle being the fact 

that Hill 327 was the first permanent position occupied by American forces. Major Lynch thinks I 

rate some slack before I return to the ISO office in Phu Bai. My last three field operations were real 

shit-kickers; in the field, a Marine correspondent is just another rifleman. Rafter Man tags along 

behind me like a kid. Rafter Man is a combat photographer. He has never been in the shit. He thinks 

I'm one hard field Marine.  

We go into a movie theater that looks like a warehouse and we watch John Wayne in The Green 

Berets, a Hollywood soap opera about the love of guns. We sit way down front, near some grunts. 

The grunts are sprawled across their seats and they've propped muddy jungle boots onto the seats in 

front of them. They are bearded, dirty, out of uniform, and look lean and mean, the way human 

beings look after they've survived a long hump in the jungle, the boonies, the bad bush.  

I prop my boots on the seats and we watch John Wayne leading the Green Beanies. John Wayne is a 

beautiful soldier, clean-shaven, sharply attired in tailored tiger-stripe jungle utilities, wearing boots 

that shine like black glass. Inspired by John Wayne, the fighting soldiers from the sky go hand-to-

hand with all of the Victor Charlies in Southeast Asia. He snaps out an order to an Oriental actor 

who played Mr. Sulu on "Star Trek." Mr. Sulu, now playing an Arvin officer, delivers a line with 

great conviction: "First kill ...all stinking Cong...then go home." The audience of Marines roars with 

laughter. This is the funniest movie we have seen in a long time.  

Later, at the end of the movie, John Wayne walks off into the sunset with a spunky little orphan. 

The grunts laugh and whistle and threaten to pee all over themselves. The sun is setting in the South 

China Sea--in the East--which makes the end of the movie as accurate as the rest of it.  

Most of the zoomies in the audience are clean-shaven office poges who never go into the field. The 

poges wear spit-shined boots and starched utilities and Air Force sunglasses. The poges stare at the 

grunts as though the grunts were Hell's Angels at the ballet.  

After the screen loses it color and the overhead lights come on, one of the poges says, "Fucking 

grunts...they're nothing but animals..."  

The grunts turn around. One grunt stands up. He walks over to where the poges are sitting.  

The poges laugh and punch each other and mock the grunt's angry face. Then they are silent. They 

stare at the grunt's face. He's smiling now. He's smiling like a man who knows a terrible secret.  

The zoomie poges do not ask the grunt to explain why he is smiling. They don't want to know.  

Another grunt jumps up, punches the smiling grunt on the arm, says, "Hey, fuck it, Mother. It ain't 

no big thing. We don't want to waste these assholes."  

The smiling Marine takes a step forward, but the smaller man stands in his path.  

The poges take advantage of the smiling grunt's delay. They walk backwards up the aisle until they 

reach the door, then stumble out into sunlight.  

I say, "Well, no shit. And they say grunts are killers. You ladies do not look like killers to me."  

The smiling grunt is not smiling anymore. He says, "Okay, you son-of-a-bitch..."  

"Stand by, Mother," says the small Marine. "I know this shitbird."  

Cowboy and I grab each other and wrestle and punch and pound each other on the back. We say, 

"Hey, you old mother-fucker. How you been? What's happening? Been getting any? Only your 

sister. Well, better my sister than my mom, although mom's not bad."  
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"Hey, Joker, I was hoping I'd never see you again, you piece of shit. I was hoping that Gunny 

Gerheim's ghost would keep you on Parris Island for-ev -er and that he would give you motivation."  

I laugh. "Cowboy, you shitbird. You look real mean. If I didn't know that you're a born poge I'd be 

scared."  

Cowboy grunts. "This is Animal Mother. He is mean."  

The big Marine is picking his nose. "You better motherfucking believe it." A belt of machine-gun 

bullets crisscross the Marine's chest so that he looks like a big Mexican bandit.  

I say, "This is Rafter Man. He's not a walking camera store. He's a photographer."  

"You a photographer?"  

I shake my head. "I'm a combat correspondent."  

Animal Mother sneers, exposing rotten canine teeth. "You seen much 'combat'?"  

"Hey, don't give me any shit, asshole. My payback is a motherfucker. I got twice as many 

operations as any grunt in Eye Corps. I'm just scarfing up some bennies. My office is up in Phu 

Bai."  

"Yeah?" Cowboy punches me in the chest. "That's our area. One-Five. Delta Company--the baddest 

of the bad, the leanest of the lean, the meanest of the mean. We hitched down here this morning. 

We rate some slack 'cause our squad wasted beaucoup Victor Charlies. Man, we are life takers and 

heartbreakers. Just ask for the Lusthog Squad, first platoon. We shoot them full of holes, bro. We 

fill them full of lead."  

I grin. "Sergeant Gerheim would be proud to hear it."  

"Yeah," Cowboy says, nodding his head. "Yeah, I guess so." He looks away. "I hate Viet Nam. 

They don't even have horses here. Why, there's not one horse in all of Viet Nam."  

Cowboy turns away and introduces us to his squad: Alice, a black man as big as Animal Mother; 

Donlon, the radioman; Lance Corporal Stutten, honcho of the third fire team; Doc Jay, the squad's 

Navy corpsman; T.H.E. Rock; and the leader of the Lusthog Squad, Crazy Earl.  

Crazy Earl is carrying an M-16 Colt automatic rifle slung on his shoulder, but in his hands is a Red 

Ryder BB gun. He's as skinny as a death-camp survivor, and his face consists of a long, pointed 

nose with a hollow cheek on each side. His eyes are magnified by thick lenses and one arm of his 

gray Marine-issue eyeglasses has been wired back on with too much wire. He says, "Saddle up," 

and the grunts start picking up their gear, their M-16's and M-79 grenade launchers and captured 

AK-47 assault rifles, their ruck-sacks, flak jackets, and helmets. Animal Mother picks up an M-60 

machine gun and sets the butt into his hip so that the black barrel slants up at a forty-five-degree 

angle. Animal Mother grunts. Crazy Earl turns to Cowboy and says, "We better be moving, bro. Mr. 

Shortround will punch our hearts out if we're late."  

Cowboy is picking up his gear. "That's affirmative, Craze. But you got to talk to Joker, man. We 

were on the island together. He'll write you up and make you famous."  

Crazy Earl looks at me. There is no expression on his face. "There it is. They call me Crazy Earl. 

Gooks love me until I blow them away. Then they don't love me anymore."  

I grin. "There it is."  

Crazy Earl grins, gives me a thumbs-up, says, "Moving, Cowboy," and then leads his squad out of 

the theater.  

Cowboy punches me on the shoulder. "That's my fearless leader, bro. I'm the first fire-team leader. 

I'll be squad leader soon. I'm just waiting for Craze to get wasted. Or maybe he'll just go plain 

fucking crazy. That's how Craze got to be honcho. Ol' Stoke, he was our honcho before Craze. Ol' 

Supergrunt. Went stark raving. Pretty soon it'll be my turn."  

"Hey, you keep your shit together, Cowboy. You know you're a fool. You know you can't take care 

of yourself. Remember how easy it was for me to zap you when Sergeant Gerheim made me play 

sniper? I mean, the Crotch ought to fly your mom over here so that she can go into the bush with 

you."  

Cowboy takes a few steps toward the door, turns, waves goodbye, grins.  

I give him the finger.  
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After Cowboy and his squad are gone, Rafter Man and I watch a "Pink Panther" cartoon. Then we 

pick up our weapons and head for the PX, which looks like another warehouse. We buy junk food; 

pogey bait.  

As we wait to pay for our pogey bait with military payment certificates, Rafter Man tries to find 

some words. "Joker, I want...I want to go out. I want to go out into the field. I been in country for 

almost three months. Three months. All I do is take hand-shake shots at award ceremonies. That's 

number ten, the worst. I'm bored. A high-school girl could do my job." He gives MPC's to a pretty 

Vietnamese cashier.  

Outside, an apprentice Viet Cong forces me to submit to a boot shine while his older sister exhibits 

her breasts to Rafter Man.  

"Relax, Rafter. You owe it to yourself. You'll be in the field soon enough."  

"Come on, Joker, cut me a huss. How can I teach geography if I never see the world? Take me to 

Phu Bai. Okay?"  

"Right," I say. "And then you'll get yourself wasted the first day you're in the field and it'll be my 

fault. Your mom will find me after I rotate back to the World. Your mom will beat the shit out of 

me. That's a negative, Rafter. I'm not a sergeant, I'm only a corporal. I'm not responsible for your 

scrawny little ass."  

"Yes you are. I'm only a lance corporal."  

 

Rafter Man and I stop by the USO and exchange a few off-color jokes with the round-eyed Red 

Cross girls, who give us donuts. We ask the Red Cross girls if they expect us to satisfy our lust with 

a donut and they explain that a donut hole is all we rate.  

In the USO there are barrels and barrels of letters which have been written to us by children back in 

the World:  

Dear Soldiers in Red Alert:  

We have learned that men in Vietnam alive or dead are the bravest. We are all trying to help you all  

to come home to your house. We'll buy bonds. We help the Red Cross to help soldiers. We'll help  

you and your allies to come back. If possible, we'll send you gifts.  

From Your Country, 

Cheri 

Dear Friend in Battle:  

I am eight years old. I have one brother. I have one sister. It must be sad over there.  

Sincerely, 

Jeff 

 

Dear American:  

I wish I could see you instead of talking on this Card. We have a dog, and it is so cute. It is black  

and has long hair. My name is Lori. I will always remember you in my prayers. Tell everyone I love  

them and I love you too, so good-bye.  

Your Friend, 

Lori 

 

Rafter Man reads the letters out loud. He can still be touched by them.  

To me, the letters are like shoes for the dead, who do not walk.  

 

As dusk approaches, Rafter Man and I hitchhike back to the ISO hootch in the First Marine 

Division HQ area.  

Rafter Man writes a letter to his mother.  

I take my black Magic Marker and I make a thick X over the number 59 on the shapely thigh of a 

the life-sized nude woman I've drawn on the plywood partition behind my rack. There is a smaller 

version of the same woman on the back of my flak jacket.  

Almost every Marine in Viet Nam carries a short-timer's calendar of his tour of duty--the usual 365 

days--plus a bonus of 20 days for being a Marine. Some are drawn on flak jackets with Magic 
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Markers. Some are drawn on helmets. Some are tattoos. Others are mimeographed drawings of 

Snoopy, his beagle body cut up by pale blue ink, or a helmet on a pair of boots--"The Short-Timer." 

The designs vary, but the most popular design is a big-busted woman-child cut up into pieces like a 

puzzle. Each day another fragment of her delicious anatomy is inked out, her crotch being reserved, 

of course, for those last few days in country.  

Sitting on my rack, I type out my story about Hill 327, the serviceman's oasis, about how all of us 

fine young American boys are assured our daily ration of pogey bait and about how those of us who 

are lucky enough to visit the rear areas get to see Mr. John Wayne karate-chop Victor Charlie to 

death in a Technicolor cartoon about some other Viet Nam.  

The article I actually write is a masterpiece. It takes talent to convince people that war is a beautiful 

experience. Come one, come all to exotic Viet Nam, the jewel of Southeast Asia, meet interesting, 

stimulating people of an ancient culture...and kill them. Be the first kid on your block to get a 

confirmed kill.  

I fall into my rack. I try to sleep.  

The setting sun pours orange across the rice paddies beyond our wire.  

 

Midnight. Down in Dogpatch, in the ville, the gooks are shooting off fireworks to celebrate the 

Vietnamese New Year. Rafter Man and I sit on the tin roof of our hootch so that we can watch the 

more impressive fireworks on the Da Nang airfield. One hundred-and-twenty-two-millimeter 

rockets are falling from the dark sky. I open a B-3 unit and we eat John Wayne cookies, dipping 

them in pineapple jam.  

Chewing. Rafter Man says, "I thought this was supposed to be a truce on account of Tet is their big 

holiday."  

I shrug. "Well, I guess it's hard not to shoot somebody you've been trying to shoot for a long time 

just because it's a holiday."  

A sudden swooosssh...   

Incoming.  

I jump off the roof.  

Rafter Man stands up, his mouth open. He looks down at me like I'm crazy. "What--"  

A rocket hits the deck fifty yards away.  

Rafter Man falls off the roof.  

I jerk Rafter Man to his feet. I shove him. He falls into a sandbagged bunker.  

All around the hill orange machine-gun tracers flash up into the sky. Outgoing mortars. Outgoing 

artillery. Incoming rockets. All kinds of noise. Illumination rounds pop high above the rice paddies. 

The flares sway down, glowing, suspended beneath little parachutes.  

I listen for a few moments and then I grab Rafter Man and I pull him into our hootch. "Get your 

piece."  

I pick up my M-16. I snap in a magazine. I throw a bandolier of full magazines to Rafter Man. 

"Lock and load, recruit. Lock and load."  

"But that's against regulations."  

"Do it."  

Outside, headquarters personnel from the surrounding hootches are stumbling into rifle pits on the 

perimeter. They crouch down in the damp holes in their skivvies. They stare out through the wire.  

Down on the airfield in Da Nang Victor Charlie's rockets are raining down on the concrete corrals 

where the Marine Air Wing parks its F-4 Phantom fighter bombers. The rockets blink like 

flashbulbs. The flashbulbs pop. And then the sound of drums.  

 

The Informational Services Office on the hill is a carnival with green performers--many, many of 

them. The lifers are all being fearless leaders. The New Guys are about to wet their pants. Everyone 

is talking. Everyone is pacing and looking, pacing and looking. Most of these guys have never been 

in the shit. Violence doesn't excite them the way it excites me because they don't understand it the 

way I do. They're afraid. Death is not yet their friend. So they don't know what they're supposed to 

say. They don't know what they're expected to do.  
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Major Lynch, our commanding officer, marches in and squares us away. He tells us that Victor 

Charlie has used the Tet holiday to launch an offensive all over Viet Nam. Every major military 

target in Viet Nam has been hit. In Saigon, the United States Embassy has been overrun by suicide 

squads. Khe Sanh is standing by to be overrun, a second Dien Bien Phu. The term "secure area" no 

longer has any meaning. Only fifty yards up the hill, near the commanding general's private 

quarters, a Viet Cong sapper squad has blown apart a communications center with a satchel charge. 

Our "defeated" enemy is lashing out with a power that is shocking.  

Everybody starts talking at once.  

Major Lynch is calm. He stands in the center of chaos and tries to give us orders. Nobody listens. 

He makes us listen. His words snap out like bullets from a machine gun. "Zip up those flak jackets. 

Put on that helmet, Marine. Load your weapons but do not put a round in the chamber. Everybody 

will shut the fuck up. Joker!"  

"Aye-aye, sir."  

Major Lynch stands in front of the Marine Corps flag--blood red, with an eagle, globe, and anchor 

of gold, U.S.M.C. and Semper Fidelis. He taps my chest with his finger. "Joker, you will take off 

that damned button. How is it going to look if you get killed wearing a peace symbol?"  

"Aye-aye, sir!"  

"Get up to Phu Bai. Captain January will need all his people."  

Rafter Man steps forward. "Sir? Could I go with Joker?"  

"What? Sound off."  

"I'm Compton, sir. Lance Corporal Compton. From Photo. I want to get into the shit."  

"Permission granted. And welcome aboard." The major turns, starts yelling at the New Guys.  

I say, "Sir, I don't think that--"  

Major Lynch turns back to me, irritated. "You still here? Vanish, Joker, most ricky-tick. And take 

the New Guy with you. You're responsible for him." The major turns and starts snapping out orders 

for the defense of the First Marine Division's Informational Services Office.  

 

Chaos at the Da Nang airfield; enemy rockets have wasted hootches, Marines, and Phantom jets. I 

talk to a poge in thick glasses. The poge is reading a comic book. By using my voice as an 

instrument of command I convince the poge that I'm an officer and that I'm on a personal errand for 

the Commandant of the Marine Corps. Rafter Man and I are given a priority rating and have to wait 

only nine hours before we're stuffed into the cavernous belly of a C-130 Hercules cargo plane with 

a hundred Marine Corps lifers.  

Thousands of feet below, Viet Nam is a narrow stripe of dried dragon shit upon which God has 

sprinkled toy tanks and airplanes and a lot of trees, flies, and Marines.  

As we descend for a landing at Phu Bai Combat Base, Rafter Man hugs his three black-body 

Nikons like metal babies.  

I laugh. "When the grunts see that the famous Rafter Man is here, they'll just know that the war 

must be over."  

Rafter Man grins.  

 

Rafter Man won his nickname the night he fell out of the rafters at the Thunderbird Club, the 

enlisted men's slop chute back in the First Marine Division headquarters area. An Australian 

comedian and two fat Korean belly dancers were entertaining an SRO audience. Rafter Man was 

hammered, but so was I, so I couldn't stop him. We were back near the entrance and Rafter Man 

decided that the only way he was going to get a good look at the seminude belly dancers was to 

climb up into the rafters and crawl out above the mass of green Marines.  

General Motors and his staff had stopped by to catch the show. They did that sometimes. General 

Motors liked to keep in touch with his Marines.  

Rafter Man fell off the rafters like a green bomb, crashing through the general's table, spilling beer, 

smashing pretzels, and knocking the general and four of his staff officers on their brass behinds.  

Hundreds of enlisted men, having assumed that Rafter Man was some kind of unconventional 

mortar round, were one mass of green laundry. Then heads began to pop up.  
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The staff officers jerked Rafter Man to his feet and started yelling for the M.P.'s.  

General Motors raised his hand and there was silence. Unlike many Marine Corps generals, General 

Motors looked exactly like a Marine Corps general, eyes as gray as gun metal, a face that was tough 

but sensitive--a Cro-Magnon holy man's face. His jungle utilities were starched, razor-creased, with 

shirt-sleeves rolled up neatly.  

Rafter Man stood there, staring at the general, grinning like a goddamn fool. He wobbled. He tried 

to walk but he couldn't. He was having enough trouble just standing in one place.  

General Motors ordered the broken table cleared away. Then he offered Rafter Man his chair.  

Rafter Man hesitated, looked at the general, then at the staff officers, who were still pissed off, then 

at me, then he looked at the general again. He grinned and sat down on the metal folding chair.  

The general nodded, then sat down on the floor next to Rafter Man. With a wave of his hand he 

ordered the staff officers to sit on the floor behind him, which they did, still pissed off.  

With another wave of his hand the general ordered the performers to go on with the show.  

The Australian comedian and the sweating belly dancers hesitated.  

Rafter Man stood up.  

He wobbled, then sank down to the deck beside the general. He put his arm around the general's 

shoulders. General Motors looked at him without expression. Rafter Man said, "Hey, bro, I can fly. 

Did you see me fly?" He paused. "You think...am I drunk? I mean, am I hammered or am I 

hammered?" He looked around. "Joker? Where's Joker?" But I was still stumbling over angry 

poges. "Joker's my bro, sir. We enlisted personnel are tight, you know? Indubitably. I am in love 

with those sexy women. I roger that..." His face got serious. "Who'll take me through the wire? Sir? 

Where's Joker?" He looked around, but didn't see me. "I'll fall in the wire. Or blow myself up. Sir? 

SIR? I'll step on a mine. I got to find my bro, sir. I don't want to fall into the wire, not again. 

JOKER!"  

General Motors looked at Rafter Man and smiled. "Don't worry, son. Marines never abandon their 

wounded."  

Rafter Man looked at the general the way drunks look at people who say things they don't 

understand. Then he smiled. He nodded. "Aye-aye, sir."  

The Australian comedian and the meaty belly dancers resumed their act, which consisted primarily 

of double-takes from the comedian every time one of the belly dancers slung a big tender breast out 

of her tiny golden costume. The act was a smashing success.  

By the time the show was over, Rafter Man could stand only if he had a wall to hold onto. General 

Motors took Rafter Man's arm and put it over his shoulders and helped Rafter Man out of the E.M. 

club and, leaving the staff officer's behind, helped Rafter Man to stagger down the hill, along the 

narrow path through the tangle-foot and the concertina wire.  

As the enlisted men left the Thunderbird Club, they watched this small event and they smiled and 

nodded and said, "Decent. Number one."  

And: "There it is."  

 

Now the C-130 Hercules propjet is taxiing to a stop. The heavy cargo door drops and slams into the 

runway. Rafter Man and I hop out with our fellow passengers.  

There are three damaged C-130's pushed together on the port side of the airfield. On the starboard 

side of the airfield is the gutted carcass of another C-130, charred, still smoking. Men in tinfoil 

spacesuits are squirting the torn metal with white foam.  

Rafter Man and I ditty-bop off the airfield and we hump down a freshly oiled dirt road until we 

come to the perimeter of Phu Bai Combat Base, about a mile from the airfield and thirty-four miles 

from the DMZ.  

Phu Bai is a vast mud puddle cut into sections by perfectly aligned rows of frame hootches. The 

largest structure at Phu Bai is HQ for the Third Marine Division. The big wooden building stands as 

a symbol of our power and as a temple of those who love the power.  

We stop at the guard bunker. A big dumb M.P. orders us to clear our weapons. I click the magazine 

out of my M-16. Rafter Man does the same. I stare back at the big dumb M.P. to assert my 

principles. He is scribbling on a clipboard with a stubby yellow pencil.  
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Suddenly the M.P. punches Rafter Man in the chest with his walnut baton. "You a New Guy?" 

Rafter Man nods. "I got a working party for you. You're going to fill sandbags for my bunkers." The 

M.P. hooks his thumb toward the guard bunker in the center of the road. A big bite has been taken 

out of the bunker. A mortar shell has blasted through one layer of sandbags and has split open a 

second layer, spilling sand.  

I say, "He's with me."  

Sneering, the sergeant draws himself up inside his crisp, clean stateside utilities, his white helmet 

liner with Military Police stenciled in red, his white rifle belt with its gold buckle bearing the eagle, 

globe and anchor, his shiny new forty-five automatic pistol, and his black spit-shined stateside 

shoes. The big dumb M.P. is smugly enthroned in his power to exact the trivial. "He'll do whatI say, 

motherfucker. Cor -poral." He thumps his black metal collar chevrons with the tip of his walnut 

baton. "I'm a sergeant."  

I nod. "Affirmative. That's affirmative, you fucking lifer. But this man is only a lance corporal. And 

he takes his orders fromme."  

The big dumb M.P. shrugs. "Okay. Okay, motherfucker. You can tell him what to do. You can fill 

my sandbags, cor poral. Many, many of them."  

I look at the deck. An explosion is building up inside me. I experience fear, and a terrible strain, as 

the pressure grows and grows, and then release, relief. "No, you dumb redneck. Negative, you 

fucking pig. No, I'm not going to fall out for any Mickey Mouse working party. You know why? 

Huh?" I slam the magazine back into my M-16 and I snap the bolt, chambering a round.  

I'm smiling now. I'm smiling as I jam the flash supressor into the big dumb M.P.'s jelly belly and 

then I wait for him to make one sound, any sound, or just the slightest movement and then I'm going 

to pull the trigger.  

The big dumb M.P.'s mouth falls open. He doesn't have anything else to say. I don't think he wants 

me to fill his sandbags anymore.  

The clipboard and the pencil fall.  

Then, walking backward, the big dumb M.P. retreats into his bunker, mouth open, hands up.  

 

Rafter Man is too scared to say anything for a while.  

I say, "You'll get used to this place. You'll change. You'll understand."  

Rafter Man remains quiet. We walk. Then, "You weren't bluffing. You would have killed that guy. 

For nothing."  

I say, "There it is."  

Rafter Man is looking at me as though he's seeing something new. "Is everybody like that? I mean, 

you were laughing. Like..."  

"It's not the kind of thing you can talk about. There's no way to explain stuff like that. After you've 

been in the shit, after you've got your first confirmed kill, you'll understand."  

Rafter Man is silent. His questions are silent.  

"At ease," I say. "Don't kid yourself, Rafter Man, this is a slaughter. In this world of shit you won't 

have time to understand. What you do, you become. You better learn to flow with it. You owe it to 

yourself."  

Rafter Man nods, but he doesn't reply. I know how he feels.  

 

The Informational Services Office for Task Force X-Ray, a unit assigned to cover elements of the 

First Division temporarily operating in the Third Division's area, is a small frame hootch, 

constructed with two-by-fours and slave labor. Nailed to the screen door is a red sign with yellow 

letters: TFX-ISO. Roofed with sheets of galvanized tin and walled with fine-mesh screening, the 

hootch is designed to protect us from the heat. The Seabees have nailed green plastic ponchos along 

the side of the hootch. These dusty flaps are rolled up during the furnace of the day and are rolled 

down at night to keep out the fierce monsoon rain.  

Chili Vendor and Daytona Dave are doing fleetniks in front of the ISO hootch. Chili Vendor is a 

tough Chicano from East L.A. and Daytona Dave is an easy-going surf bum from a wealthy family 

in Florida. They have absolutely nothing in common. They are the best of friends.  
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About a hundred grunts have stuffed themselves into every available piece of shade in the area. 

Each grunt has been given a fleetnik, a printed form with spaces for all the necessary biographical 

data required to send a photograph of the grunt to his hometown newspaper.  

Daytona Dave is taking the photographs with a black-body Nikon while Chili Vendor says, "Smile, 

scumbag. Say, 'shit.' Next."  

The grunt next in line kneels down beside a little Vietnamese orphan of undetermined sex. Chili 

Vendor slaps a rubber Hershey bar into the grunt's hand. "Smile, scumbag. Say, 'shit.' Next."  

Daytona Dave snaps the picture.  

Chili Vendor snatches the grunt's fleetnik with one hand and the rubber Hershey bar with the other. 

"Next!"  

The orphan says, "Her, Marine number one! You! You! You give me chop-chop? You souvenir 

me?" The orphan grabs at the Hershey bar and jerks it out of Chili Vendor's hand. He bites the 

Hershey bar; it's rubber. He tries to tear off the wrapper; he can't. "Chop-chop number ten!"  

Chili Vendor snatches the rubber Hershey bar out of the orphan's hands and tosses it to the next 

grunt in the line. "Keep moving. Don't you guys want to be famous? Some of you dudes probably 

wasted this kid's family, but back in your hometown you gonna be the big strong Marine with a 

heart of gold."  

I say in my John Wayne voice: "Listen up, pilgrim. You skating again?"  

Chili Vendor turns, sees me and grins. "Hey, Joker, que pasa? This might be skating, man, it 

fucking might be. These gook orphans are hard-core. I think half of them are Viet Cong Marines."  

The orphan is walking away, grumbling, kicking the road. Then, as though to prove Chili Vendor's 

point, the orphan pauses. He turns around and gives us the finger with both hands. Then he walks 

on.  

Daytona Dave laughs. "That kid runs an NVA rifle company. Somebody blow him away."  

I grin. "You ladies are doing an outstanding job. You're both born poges."  

Chili Vendor shrugs. "Hey, bro, the Crotch don't send beaners into the field. We're too tough. We 

make the grunts look bad."  

"You guys getting hit?"  

"That's affirmative," says Daytona Dave. "Every night. A few rounds. They're just fucking with us. 

Of course, I've got so many confirmed kills I lost count. Nobody believes me because the gooks 

drag off their dead. I do believe that those little yellow enemy folks eat their casualties. Blood trails 

all over the place, but no confirmed kills. So here I am, a hero, and Captain January has got me 

doing Mickey Mouse shit with this uppity wetback."  

"CORPORAL JOKER!"  

"SIR!" Later, people. Come on, Rafter."  

Chili Vendor punches Daytona Dave in the chest. "Doubletime up to the ville and souvenir me one 

cute orphan, man, but be sure you get a dirty one, a really skuzzy one."  

"JOKER!"  

"AYE-AYE, SIR!"  

 

Captain January is in his plywood cubicle in the back of the ISO hootch. Captain January is the kind 

of officer who chews an unlit pipe because he thinks that a pipe will help to make him a father 

figure. He's playing cut-throat Monopoly with Mr. Payback. Mr. Payback has more T.I.--time in--

than any other snuffy in our unit. Captain January isn't Captain Queeg, but then he's not Humphrey 

Bogart, either. He picks up his little silver shoe and moves it to Baltic Avenue, tapping each 

property along the way.  

"I'll buy Baltic. And two houses." Captain January reaches for the white and purple deed to Baltic 

Avenue. "That's another monopoly, Sergeant." He positions tiny green houses on the board. "Joker, 

you've scarfed up beaucoup slack in Da Nang and I am sure that now you are squared away to get 

back into the field. Hump up to Hue. The NVA have overrun the city. One-One is in the shit."  

I hesitate. "Sir, would the Captain happen to know who killed my story on that howitzer crew who 

wasted a whole squad of NVA with one beehive round? In Da Nang some poges told me that a 

colonel shit-canned my story. Some colonel said that beehive rounds were a figment of my 
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imagination because the Geneva Convention classified them as 'inhumane' and American fighting 

men are incapable of being inhumane."  

Mr. Payback grunts. "Inhumane? That's a pretty word for it. Ten thousand feathered stainless steel 

darts. Those flechette canisters do convert gooks into lumps of shitty rags. There it is."  

"Oh, damn, " says Captain January. He slaps a card onto the field desk. "Go to jail--go directly to 

jail--do not pass go--do not collect two hundred dollars." The captain puts his little silver shoe into 

jail. "I know who killed your beehive story, Joker. What I don't know is who has been tipping off 

hostile reporters every time we get an adverse incident--like that white Victor Charlies recon wasted 

last week, the one the snuffies call 'The Phantom Blooper.' General Motors is ready to bust me 

down to a grunt because of that leak in our security. You talk; I'll talk. Do we have a deal?"  

"No. No, Captain. It's not important."  

"Number one! Snake eyes! No sweat, Joker. I've got a big piece of slack for you." Captain January 

picks up a manila guard mail envelope and pulls out a piece of paper with fancy writing on it. 

"Congratulations, Sergeant Joker." He hands me the paper.  

TO ALL WHO SHALL SEE THESE PRESENTS, GREETING: KNOW YE THAT REPOSING  

SPECIAL TRUST AND CONFIDENCE IN THE FIDELITY OF JAMES T. DAVIS, 

2306777/4312, I DO  

APPOINT HIM A SERGEANT IN THE UNITED STATES MARINE CORPS...  

I stare at the piece of paper. Then I put the order on Captain January's field desk. "Number ten. I 

mean, no way, sir."  

Captain January stops his little silver shoe in mid-stride. "What did you say, Sergeant?"  

"Sir, I rose by sheer military genius to the rank of corporal, as they say, like Hitler and Napoleon. 

But I'm not a sergeant. I guess I'm just a snuffy at heart."  

"Sergeant Joker, you will belay the Mickey Mouse shit. You won a meritorious promotion on Parris 

Island. You've got an excellent record in country. You've got high enough time-in-grade. You rate 

this promotion. This is the only war we've got, Sergeant. Your career as a Marine--"  

"No, sir. We bomb these people, then we photograph them. My stories are paper bullets fired into 

the fat black heart of Communism. I've fought to make the world safe for hypocrisy. We have met 

the enemy and he is us. War is good business--invest your son. Viet Nam means never having to 

say you're sorry. Arbeit Macht Frei --"  

"Sergeant Joker!"  

"Negative, Captain. Number ten. I'm a cor poral. You can send me to the brig, sir--I know that. 

Lock me up in Portsmouth Naval Prison until I rot, but let me rot as a corporal, sir. You know I do 

my job. I write that the Nam is an Asian Eldorado populated by a cute, primitive but determined 

people. War is a noisy breakfast food. War is fun to eat. War can give you better checkups. War 

cures cancer--permanently. I don't kill. I write. Grunts kill; I only watch. I'm only young Dr. 

Goebbels. I'm not a sergeant." I add: "Sir."  

Captain January's silver shoe lands on Oriental Avenue. There is a tiny red plastic hotel on Oriental 

Avenue. Captain January grimaces and then counts out thirty-five dollars in MPC. He hands Mr. 

Payback the small colorful bills and then hands him the dice. "Sergeant, you will be wearing 

chevrons indicating your proper rank the next time I see your or I will definitely jump on your 

program. Do you want to be a grunt? If not, you will remove that unauthorized peace button from 

your duty uniform."  

I don't say anything.  

Captain January looks at Rafter Man. "Who's this? Sound off, Marine."  

Rafter Man stutters.  

I say, "This is Lance Corporal Compton, sir. The New Guy in Photo."  

"Outstanding. Welcome aboard, Marine. Joker, make sleeping sounds here tonight and head up to 

the Hue in the morning. Walter Cronkite is due here tomorrow so we'll be busy. I'll need Chili 

Vendor and Daytona here. But your job is important, too. General Motors called me about this 

personally. We need some good, clear photographs. And some hard-hitting captions. Get me 

photographs of indigenous civilian personnel who have been executed with their hands tied behind 
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their backs, people buried alive, priests with their throats cut, dead babies--you know what I want. 

Get me some good body counts. And don't forget to calculate your kill ratios. And Joker..."  

"Yes, sir?"  

"Don't even photograph any naked bodies unless they're mutilated."  

"Aye-aye, sir."  

"And Joker..."  

"Yes, sir?"  

"Get a haircut."  

"Aye-aye, sir."  

As Mr. Payback release his little silver car Captain January says, "Three houses! Three houses! Park 

fucking Place! That's...eighty dollars!"  

Mr. Payback counts out all of his money. "That breaks me, Captain. I owe you seven bucks."  

Captain January rakes up the pile of MPC, a shit-eating grin on his face. "You do not understand a 

business, Mr. Payback. If we had Marine generals who understood business this war would be over. 

The secret to winning this war is in public relations. Harry S. Truman once said that the Marine 

Corps has a propaganda machine almost equal to Stalin's. He was right. In war, truth is the first 

casualty. Correspondents are more effective than grunts. Grunts merely kill the enemy. All that 

matters is what we write, what we photograph. History may be written with blood and iron but it's 

printed with ink. Grunts are good show business but we make them what they are. The lesser 

services like to joke about how every Marine platoon goes into battle accompanied by a platoon of 

Marine Corps photographers. That's affirmative. Marines fight harder because Marines have bigger 

legends to live up to."  

Captain January slaps a large package on the floor by his desk. "And this is the final product of all 

our industry. My wife likes to show an interest in my work. She asked me for a souvenir. I'm 

sending her a gook."  

Rafter Man's expression is so funny that I have to look away to avoid laughing out loud. "Sir?"  

"Yes, Sergeant?"  

"Where's the Top?"  

"The First shirt went to Da Nang for some in-country R & R. You can see him after you come back 

from Hue." Captain January looks at his wristwatch. "Seventeen hundred. Chow time."  

 

On the way to chow Rafter Man and I meet Chili Vendor and Daytona Dave and Mr. Payback at the 

ISO enlisted men's hootch. I give Rafter Man a utility jacket with 101st Airborne patches all over it. 

My own Army jacket has First Air Cavalry insignia. I select two salty sets of Army collar chevrons 

and we pin them on. Now we're Spec-5's--Army sergeants. Chili Vendor and Daytona Dave and Mr. 

Payback are all buck sergeants from the Ninth Infantry Division.  

We go to chow down in the Army mess hall. The Army eats real food. Cake, roast beef, ice cream, 

chocolate milk--all the bennies. Our own mess hall serves Kool-Aid and shit-on-a-shingle--chipped 

beef on toast--with peanut butter and jelly sandwiches for dessert.  

"When's the Top due back?"  

Chili Vendor says, "Oh, maybe tomorrow. January on your program again?"  

I nod. "That fucking lifer. He's crazy. He's just plain fucking crazy. He gets crazier every time I see 

him. Now he's mailing a gook stiff home to his wife."  

Daytona says, "There it is. But then the Top is a lifer, too."  

"But the Top is decent. I mean, maybe the Crotch is his home, and he makes us do a good job, but 

he don't harass us with Mickey Mouse shit. He cuts the snuffies some slack when he can. The Top's 

not a lifer; he's a career Marine. Lifers are a breed. A lifer is anybody who abuses authority he 

doesn't deserve to have. There are plenty of civilian lifers."  

The Army mess sergeant with the big cigar spot-checks I.D.'s.  

The Army mess sergeant with the big cigar takes the shiny mess trays out of our hands and throws 

us out of his mess hall.  



121 

 

We retreat to the Marine mess hall where we eat shit-on-a-shingle and drink lukewarm Kool-Aid 

and we talk about how the Army could have at least souvenired us some leftovers since that's all the 

Marine Corps ever gets anyway.  

 

After chow we play tag back to our hootch. Laughing and breathing hard, we take a moment to pull 

down the green plastic ponchos nailed on the outside of the hootch. During the night the ponchos 

will keep light in and rain out.  

We lie on our racks and swap scuttlebutt. On the ceiling, the combat correspondent's motto in six-

inch block letters: FIRST TO GO, LAST TO KNOW, WE WILL DEFEND TO THE DEATH OUR 

RIGHT TO BE MISINFORMED.  

Mr. Payback performs his sea stories for Rafter Man: "The only difference between a sea story and 

a fairy tale is that a fairy tale begins with 'Once upon a time...' and a sea story begins with 'This is 

no shit.' Well, New Guy, listen up, because this is no shit. January orders me to play Monopoly. All 

fucking day. Every day of the fucking week. There's nothing lower than a lifer. They fuck me over, 

man, but I don't say a word. I do not say a word. Payback is a motherfucker, New Guy. Remember 

that. When Luke the gook zaps you in the back and Phantoms bury him in napalm canisters, that's 

payback. When you shit on people it comes back to you, sooner or later, only worse. My whole 

program is a mess because of lifers. But Payback will come, sooner or later. I'd walk a mile for a 

payback."  

I laugh. "Payback, you hate lifers because you are a lifer."  

Mr. Payback lights up a joint. "You're the one who's tight with the lifers, Joker. Lifers take care of 

their own."  

"Negative. The lifers are afraid to talk to me, I got so many ops."  

"Operations? Shit." Mr. Payback turns to Rafter Man. "Joker thinks that the bad bush is down the 

road in the ville. He's never been in the shit. It's hard to talk about it. Like on Hastings--"  

Chili Vendor interrupts: "You weren't on Operation Hastings, Payback. You weren't even in 

country."  

"Oh, eat shit and die, you fucking Spanish American. You poge. I was there, man. I was in the shit 

with the grunts, man. Those guys have got guts, you know? They are very hard individuals. When 

you've been in the shit with grunts you're tight with them from then on, you know?"  

I grunt. "Sea stories."  

"Oh, yeah? How long have you been in country, Joker? Huh? How much T.I. you got? How much 

fucking time in? Thirty months, poge. I got thirty months in country. I been there, man."  

I say, "Don't listen to any of Mr. Payback's bullshit, Rafter Man. Sometimes he thinks he's John 

Wayne."  

"That's affirmative," says Mr. Payback. "You listen to Joker, New Guy. He knows ti ti --very little. 

And if he ever does know anything it'll be because he learned it from me. You just know he's never 

been in the shit. He ain't got the stare."  

Rafter Man looks up. "The what?"  

"The thousand-yard stare. A Marine gets it after he's been in the shit for too long. It's like you've 

really seen...beyond. I got it. All field Marines got it. You'll have it, too."  

Rafter Man says, "I will?"  

Mr. Payback takes a few hits off the joint and then passes it to Chili Vendor. "I used to be an 

atheist, when I was a New Guy, a long time ago..." Mr. Payback takes his Zippo lighter out of his 

shirt pocket and hands it to Rafter Man. "See? It says, 'You and me, God--right?'" Mr. Payback 

giggles. He seems to be trying to focus his vision on some distant object. "Yes, nobody is an atheist 

in a foxhole. You'll be praying."  

Rafter Man looks at me, grins, hands the lighter back to Mr. Payback. "There sure is a lot of stuff to 

learn."  

I'm whittling a piece of ammo crate with my K-bar jungle knife. I'm carving myself a wooden 

bayonet.  

Daytona Dave says, "Remember that gook kid that tried to eat the candy bar? It bit me. I was down 

in the ville, scarfing up some orphans and that little Victor Charlie ambushed me. Ran up and bit 
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the shit out of my hand." Daytona holds up his left hand, revealing a little red crescent of tooth 

marks. "The kids says that our chop-chop is number ten. I bet I get rabies."  

Chili Vendor grins. He turns to Rafter Man. "There it is, New Guy. You'll know you're salty when 

you stop throwing C-ration cans to the kids and start throwing the cans at them."  

I say, "I got to get back into the shit. I ain't heard a shot fired in anger in weeks. I'm bored to death. 

How are we ever going to get used to being back in the World? I mean, a day without blood is like a 

day without sunshine."  

Chili Vendor says, "No sweat. The old mamasan that does our laundry tells us things even the lifers 

in Intelligence don't know. She says that in Hue the whole fucking North Vietnamese army is dug in 

deep inside an old fortress they call the Citadel. You won't come back, Joker. Victor Charlie is 

gonna shoot you in the heart. The Crotch will ship your scrawny little ass home in a three-hundred-

dollar aluminum box all dressed up like a lifer in a blouse from a set of dress blues. But no white 

hat. And no pants. They don't give you any pants. Your friends from school and all of the relatives 

you never liked anyway will be at your funeral and they'll call you a good little Christian and they'll 

say you were a hero to get wasted defeating Communism and you'll just lie there with a cold ass, 

dead as a mackerel."  

Daytona Dave sits up. "You can be a hero for a little while, sometimes, if you can stop thinking 

about your own ass long enough, if you give a shit. But civilians don't know what to do, so they put 

up statues in the park for pigeons to drop turds on. Civilians don't know. Civilians don't want to 

know."  

I say, "You guys are bitter. Don't you love the American way of life?"  

Chili Vendor shakes his head. "No Victor Charlie ever raped my sister. Ho Chi Minh never bombed 

Pearl Harbor. We're prisoners here. We're prisoners of the war. They've taken away our freedom 

and they've given it to the gooks, but the gooks don't want it. They'd rather be alive than free."  

I grunt. "There it is."  

 

With my magic marker I "X" out a section of thigh on the nude woman outlined on the back of my 

flak jacket. The number 58 disappears. Fifty-seven days and a wake-up left in country.  

Midnight. The boredom becomes unbearable. Chili Vendor suggests that we kill time by wasting 

our furry little friends.  

I say, "Rat race!"  

Chili Vendor hops off his canvas cot and into a corner. He breaks up a John Wayne cookie. In the 

corner, six inches off the desk, we've nailed a piece of ammo crate to form a triangular pocket. 

There's a little hole in the charred board. Chili Vendor puts the cookie fragments under the board. 

Then he snaps off the lights.  

I toss Rafter Man one of my booties. Of course, he doesn't know what to do with it. "What--"  

Shhhh.  

We wait in ambush, enjoying the anticipation of violence. Five minutes. Ten minutes. Fifteen 

minutes. Then the Viet Cong rats crawl out of their holes. We freeze. The rats skitter along the 

rafters, climb down the screening, then hop onto the plywood deck, making little thumps, moving 

through the darkness without fear.  

Chili Vendor waits until the skittering converges in the corner. Then he jumps out of his rack and 

flips on the overhead lights.  

With the exception of Rafter Man we're all on our feet in the same second, forming a semicircle 

across the corner. The rats zip and zing, their tiny pink feet clawing for traction on the plywood. 

Two or three escape--so brave, or so terrified--in such situations motives are immaterial--that they 

run right over out feet and between our legs and through the deadly gauntlet of carefully aimed 

boots and stabbing bayonets.  

But most of the rats herd together under the board.  

Mr. Payback takes a can of lighter fluid from his bamboo footlocker. He squirts lighter fluid into the 

little hole in the board.  

Daytona Dave strikes a match. "Fire in the hole!" He pitches the burning match into the corner.  

The board foomps into flame.  



123 

 

Rats explode from beneath the board like shrapnel from a rodent grenade.  

The rats are on fire. The rats are little flaming kamikaze animals zinging across the plywood deck, 

running under racks, over gear, around in circles, running faster and faster and in no particular 

direction except toward some place where there is no fire.  

"GET SOME!" Mr. Payback is screaming like a lunatic. "GET SOME! GET SOME!" He chops a 

rat in half with his machete.  

Chili Vendor holds a rat by the tail and, while it shrieks, pounds it do death with a boot.  

I throw my K-bar at a rat on the other side of the hootch. The big knife misses the rat, sticks up in 

the floor.  

Rafter Man doesn't know what to do.  

Daytona Dave charges around and around with fixed bayonet, zeroing in on a burning rat like a 

fighter pilot in a dogfight. Daytona follows the rat's crazed, erratic course around and around, over 

all obstacles, gaining on him with every step. He butt-strokes the rat and then bayonets him, again 

and again and again. "That's one confirmed!"  

And, as suddenly as it began, the battle is over.  

After the rat race everyone collapses. Daytona is breathing hard and fast. "Whew. That was a good 

group. Real hard-core. I thought I was going to have a fucking heart attack."  

Mr. Payback coughs, grunts. "Hey, New Guy, how many confirmed did you get?"  

Rafter Man is still sitting on his canvas cot with my boot in his hand. "I...none. I mean, it happened 

so fast."  

Mr. Payback laughs. "Well, sometimes it's fun to kill something you can see. You better get squared 

away, New Guy. Next time the rats will have guns."  

Daytona Dave is wiping his face with a dirty green skivvy shirt. "The New Guy will do okay. Cut 

him some slack. Rafter ain't got the killer instinct, that's all. Now me, I got about fifty confirmed. 

But everybody knows that gook rats drag off their dead."  

We all throw things at Daytona Dave.  

 

We rest for a while and then we gather up the barbecued rats and take them outside to hold a funeral 

in the dark.  

Some guys from utilities platoon who live next door come out of their hootch to pay their respects.  

Lance Corporal Winslow Slavin, honcho of the combat plumbers, struts up in a skuzzy green flight 

suit. The flight suit is ragged, covered with paint stains and oil splotches. "Only six? Shit. Last night 

my boys got seventeen. Confirmed."  

I say, "Sounds like a squad of poges to me. Poges kill poges. These rats are Viet Cong field 

Marines. Hard-core grunts."  

I pick up one of the rats. I turn to the combat plumbers. I hold up the rat and I kiss it.  

Mr. Payback laughs, picks up one of the dead rats, bites off the tip of its tail. Then, swallowing, Mr. 

Payback says, "Ummm....love them crispy critters." He grins. He bends over, picks up another dead 

rat, offers it to Rafter Man.  

Rafter Man is frozen. He can't speak. He just looks at the rat.  

Mr. Payback laughs. "What's wrong, New Guy? Don't you want to be a killer?"  

We bury the enemy rats with full military honors--we scoop out a shallow grave and we dump them 

in.  

We sing:  

So come along and sing our song  

And join our fam-i-ly  

M.I.C....K.E.Y....M.O.U.S.E.  

Mickey Mouse, Mickey Mouse...  

"Dear God," says Mr. Payback, looking up into the ugly sky. "These rats died like Marines. Cut 

them some slack. Ah-men."  

We all say, "Ah-men."  

After the funeral we insult the combat plumbers a few more times and then we return to our hootch. 

We lie awake in our racks. We discuss the battle and the funeral for a long time.  
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Then we try to sleep.  

 

An hour later. It's raining. We roll up in our poncho liners and pray for morning. The monsoon rain 

is cold and heavy and comes without warning. Wind-blown water batters the ponchos hung around 

the hootch to protect us from the weather.  

The terrible falling of the shells...  

Incoming.  

"Oh, shit," somebody says. Nobody moves.  

Rafter Man asks, "Is that---"  

I say, "There it is."  

The crumps start somewhere outside the wire and walk in like the footsteps of a monster. The 

crumps are becoming thuds. Thud. Thud. THUD. And then it's a whistle and a roar.  

BANG.  

The rain's rhythmic drumming is broken by the clang and rattle of shrapnel falling on our tin roof.  

We're all out of our racks with our weapons in our hands like so many parts of the same body--even 

Rafter Man, who has begun to pick up on things.  

Pounded by cold rain, we double-time to our bunker.  

On the perimeter M-60 machine guns are banging and the M-70 grenade launchers are blooping and 

mortar shells are thumping out of the tubes.  

Star flares burst all along the wire, beautiful clusters of green fire.  

Inside our damp cave of sandbags we huddle elbow-to-elbow in wet skivvies, feeling the weight of 

the darkness, as helpless as cavemen hiding from a monster.  

"I hope they're just fucking with us," I say. "I hope they're not going to hit the wire. I'm not ready 

for this shit."  

Outside our bunker: BANG, BANG, BANG. And falling rain.  

Each of us is waiting for the next shell to nail him right on the head--the mortar as an agent of 

existential doom.  

A scream.  

I wait for a time of silence and I crawl out to take a look. Somebody is down. The whistle of an 

incoming round forces me to retreat into the bunker. I wait for the shell to burst.  

BANG.  

I crawl out, stand up, and I run to the wounded man. He's one of the combat plumbers. "You 

utilities platoon? Where's Winslow?"  

The man is whining. "I'm dying! I'm dying!" I shake him.  

"Where's Winslow?"  

"There." He points. "He was coming to help me..."  

Rafter Man and Chili Vendor come out and Rafter Man helps me carry the combat plumber to our 

bunker. Chili Vendor double-times off to get a corpsman.  

We leave the combat plumber with Daytona and Mr. Payback and double-time through the rain, 

looking for Winslow.  

He's in the mud outside his hootch, torn to pieces.  

The mortar shells stop falling. The machine guns on the perimeter fade to short bursts. Even so, the 

grunts standing line continue to pop green star clusters in case Victor Charlie plans to launch a 

ground attack.  

Somebody throws a poncho over Winslow. The rain taps the green plastic sheet.  

I say, "It took a lot of guts to do what Winslow did. I mean, you can see Winslow's guts and he sure 

had a lot of them."  

Nobody says anything.  

 

After the green ghouls from graves registration stuff Winslow into a body bag and take him away, 

we go back to our hootch. We flop on our racks, wasted.  

I say, "Well, Rafter, now you've heard a shot fired in anger."  
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Soaking wet in green skivvies, Rafter Man is sitting on his rack. He has something in his hand. He's 

staring at it.  

I sit up. "Hey, Rafter. What's that? You souvenir yourself a piece of shrapnel?" No response. 

"Rafter? You hit?"  

Mr. Payback grunts. "What's wrong, New Guy? Did a few rounds make you nervous?"  

Rafter Man looks up with a new face. His lips are twisted into a cold, sardonic smirk. His labored 

breathing is broken by grunts. He growls. His lips are wet with saliva. He's looking at Mr. Payback. 

The object in Rafter Man's hand is a piece of flesh, Winslow's flesh, ugly yellow, as big as a John 

Wayne cookie, wet with blood. We all look at it for a long time.  

Rafter Man puts the piece of flesh into his mouth, onto his tongue, and we thing he's going to vomit. 

Instead, he grits his teeth. Then, closing his eyes, he swallows.  

I turn off the lights.  

 

Dawn. The heat of the day comes quickly, burning away the mud puddles left by the monsoon rain. 

Rafter Man and I ditty-bop down to the Phu Bai landing zone. We wait for a med-evac chopper.  

Ten minutes later a Jolly Green Giant comes in loaded.  

Corpsmen run up the ramp at the rear of the vibrating machine and reappear immediately, carrying 

canvas stretchers. On the stretchers are bloody rags with men inside. Rafter Man and I run into the 

chopper. We lift a stretcher and run down the metal ramp. The chopper is already beginning to lift 

off.  

We place the stretcher on the deck with the others, where the corpsmen are sorting the dead from 

the living, changing bandages, adjusting plasma bottles.  

Rafter Man and I run into the prop wash, running sideways beneath the thumping blades into a 

tornado of hot wind and stinging gravel. We stop, hunched over, holding up our thumbs.  

The chopper pilot is an invading Martian in an orange flame-retardant flight suit and an olive-drab 

space helmet. The pilot's face is a shadow behind a dark green visor. He gives us a thumbs-up. We 

run around to the cargo ramp and the door gunner gives us a hand up into the belly of the vibrating 

machine just as it lifts off.  

The flight to Hue is north eight miles. Far below, Viet Nam is a patchwork quilt of greens and 

yellows. It's a beautiful country, especially when seen from the air. Viet Nam is like a page from a 

Marco Polo picture book. The deck is pockmarked with shell holes, and napalm air strikes have 

charred vast patches of earth, but the land is healing itself with beauty.  

My ears pop. I pinch my nose and puff out my cheeks. Rafter Man imitates me. We sit on bales of 

green rubber-impregnated canvas body bags.  

As we near Hue, the door gunner smokes marijuana and fires his M-60 machine gun at a farmer in 

the rice paddies below. The door gunner has long hair, a bushy moustache, and is naked except for 

an unbuttoned Hawaiian sport shirt. On the Hawaiian sport shirt are a hundred yellow hula dancers.  

The hamlet beneath us is in free fire zone--anybody can shoot at it at any time and for any reason. 

We watch the farmer run in the shallow water. The farmer knows only that his family needs some 

rice to eat. The farmer knows only that the bullets are tearing him apart.  

He falls, and the door gunner giggles.  

 

The med-evac chopper sets down on a landing zone near Highway One, a mile south of Hue. The 

LZ is cluttered with walking wounded, stretcher cases, and body bags. Before Rafter Man and I are 

off the LZ our chopper has been loaded with wounded and is airborne again, flying back to Phu Bai.  

We wait for a rough rider convoy in front of a bombed-out gas station. Hours pass. Noon. I take off 

my flak jacket. I pull my old, ragged Boy Scout shirt out of my NVA rucksack. I put on my Boy 

Scout shirt so that the sun won't roast the flesh from my bones. On the frayed collar, corporal's 

chevrons that are so salty that the black enamel has worn off and the brass shows through. Over the 

right breast pocket, a cloth rectangle which readsFirst Marine Division, CORRESPONDENT. And 

in Vietnamese: BAO CHI.  

Sitting on a bullet-riddled yellow oyster that says SHELL OIL, we drink Cokes that cost five dollars 

a bottle. The mamasan who sells us the Cokes is wearing a conical white hat. She bows every time 
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we speak. She squawks and chatters like an old black bird. She flashes her black teeth at us. She is 

very proud of her teeth. Only a lifetime of chewing betel nuts can make teeth as black as hers. We 

don't understand a word of her magpie chatter, but the hatred in the smile frozen on her face says 

clearly, "Oh well, Americans may be assholes but they are very rich."  

There is a popular sea story which says that old Victor Charlie mamasans sell Cokes with ground-

up glass in them. Drinking, we wonder if that's true.  

Two Dusters, light tanks with twin 40mm guns, grind by. The men in the Dusters ignore our 

thumbs.  

An hour later a Mighty Mite zooms by at eighty miles an hour, the maximum speed of the little 

jeep. No luck.  

Then a convoy of six-bys appears, led by two M-48 Patton tanks. Thirty big trucks roar by at full 

speed. Two more Patton tanks are riding security at tail-end Charlie.  

The first tank speeds up as it passes us.  

The second tank slows down, bucks, jerks to a halt. In the turret is a blond tank commander who is 

not wearing a helmet or a shirt. He waves us on. We put on our flak jackets. We pick up our gear 

and swing it up onto the tank. Then Rafter Man and I climb up onto a block of hot, vibrating metal.  

Down in a hatch by our feet is the driver. His head protrudes just enough for him to see; his hands 

are on the controls. The driver jerks the wobble stick and the tank lurches forward, bouncing, 

grinding, faster and faster and faster. The roar of an eight-hundred-horsepower diesel engine 

accelerates to a rhythmic rumble of mechanical power.  

Rafter Man and I fall back against the hot turret. We are hanging onto the long ninety-millimeter 

gun like monkeys. The cool air of speed is delicious after hours in Viet Nam's one-hundred-and-

twenty- degree yellow furnace. Our sweat-soaked shirts are cold. Flashing by: Vietnamese 

hootches, ponds with white ducks in them, circular graves with chipped and faded paint, and 

endless shimmering pieces of emerald water newly planted with rice.  

It's a wonderful day. I'm so happy that I am alive, in one piece, and short. I'm in a world of shit, yes, 

but I am alive. And I am not afraid. Riding the tank gives me a thrilling sense of power and well-

being. Who dares to shoot at the man who rides the tiger?  

It's a beautiful tank. Painted on the long barrel: BLACK FLAG--We Exterminate Household Pests. 

Flying on a radio antenna, a ragged Confederate flag. Military vehicles are beautiful because they 

are built from functional designs which make them real, solid, without artifice. The tank possesses 

the beauty of its hard lines; it is fifty tons of rolling armor on tracks like steel watchbands. The tank 

is our protection, rolling on and on forever, clanking out the dark mechanical poetry of iron and 

guns.  

Suddenly the tank shifts to the left. Rafter Man and I are thrown hard into the turret. Metal grinds 

metal. The tank hits a bump, shifting sharply to the right and jerking to a halt, throwing us forward. 

Rafter Man and I hang onto the gun and say, "Son-of-a-bitch..."  

The blond tank commander climbs out of the turret hatch and jumps off the back of the tank.  

The tank driver has run the tank off the road.  

Fifty yards back a water buffalo is down on its back, legs out straight. The water bo bellows, tosses 

its curved horns. On the deck, in the center of the road, I see a tiny body, facedown.  

Chattering Vietnamese civilians pour out of the roadside hootches, staring and pointing. The 

Vietnamese civilians crowd around to see how their American saviors have crushed the guts out of 

a child.  

The blond tank commander speaks to the Vietnamese civilians in French. Then, walking back to the 

tanks, the blond tank commander is pursued by an ancient papasan. There are tears in the papasan's 

eyes. The withered old man shakes his bony little fists and throws Asian curses at the tank 

commander's back. The Vietnamese civilians grow silent. Another child is dead, and, although it is 

very sad and painful, they accept it.  

The blond tank commander climbs up onto his tank and reinserts his legs into the turret hatch. "Iron 

Man, you fucking shitbird. You will drive this machine like it's a tank and not a goddamn sports car. 

You hit that little girl, you blind idiot. Hell, I could see her through the fucking vision blocks. She 

was standing on that water bo's back..."  
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The driver turns, his face hard. "I didn't see them, skipper. What do they think they're doing, 

crossing in front of me like that? Don't these zipperheads know that tanks got the right-of-way?" 

The driver's face is coated with a thin film of oil and sweat; iron has entered into his soul and he has 

become a component of the tank, sweating oil to lubricate its meshing gears.  

The blond tank commander says, "You fuck up one more time, Iron Man, and you will be a grunt."  

The driver turns back to the front. "Aye-aye, sir. I'll watch the road, Lieutenant."  

Rafter Man asks, "Sir, did we kill that girl? Why was that old man yelling at you?" Rafter Man 

looks sick.  

The blond tank commander takes a green ballpoint pen and little green notebook out of his hip 

pocket. He writes something in the notebook. "The little girl's grandfather? He was yelling about 

how he needs his water bo. He wants a condolence award. He wants us to pay him for the water 

bo."  

Rafter Man doesn't say anything.  

The blond tank commander yells at Iron Man: "Drive, you blind son-of-a-bitch."  

And the tank rolls on.  

 

On the outskirts of Hue, the ancient Imperial Capital, we see the first sign of the battle--a cathedral, 

centuries old, now a bullet-peppered box of ruined stone, roof caved in, walls punctured by shells.  

Entering Hue, the third largest city in Viet Nam, is a strange new experience. Our was has been in 

the paddies, in hamlets where the largest structure was a bamboo hut. Seeing the effects of war 

upon a Vietnamese city makes me feel like a New Guy.  

The weather is dreary but the city is beautiful. Hue has been beautiful for so long that not even war 

and bad weather can make it ugly.  

Empty streets. Every building in Hue has been hit with some kind of ordnance. The ground is still 

wet from last night's rain. The air is cool. The whole city is enveloped in a white mist. The sun is 

going down.  

We roll past a tank which has been gutted by B-40 rocket-propelled grenades. On the barrel of the 

shattered ninety-millimeter gun: BLACK FLAG.  

Fifty yards down the road we pass two wasted six-bys. One of the big trucks has been knocked onto 

its side. The cab of the truck is a broken mass of jagged, twisted steel. The second six-by has 

burned and is only a skeleton of black iron. The windshields of both trucks have been strung with 

bright necklaces of bullet holes.  

As we roll past Quoc Hoc High School I punch Rafter Man on the arm. "Ho Chi Minh went there," 

I say. "I wonder if Uncle Ho played varsity basketball. I wonder who Uncle Ho took to the senior 

prom."  

Rafter Man grins.  

Shots pop, far away. Single rounds. Short bursts of automatic weapons. The fighting has stopped, 

for the moment. The shots we hear are just some grunt trying to get lucky.  

Near the University of Hue the tank grinds to a halt and Rafter Man and I hop off. The University of 

Hue is now a collection point for refugees on their way to Phu Bai. Whole families with all of their 

possessions have occupied the classrooms and corridors since the battle began. The refugees are too 

tired to run anymore. The refugees look cold and drained the way you look after death sits on your 

face and smothers you for so long that you get tired of screaming. Outside, the women cook pots of 

rice. All over the deck there are piles of human shit.  

We wave good-bye to the blond tank commander and his tank grumbles and rolls away. The tank's 

steel cleats crush some bricks which have been thrown into the street by explosions.  

Rafter Man and I stare across the River of Perfumes. We stare at the Citadel. The river is ugly. The 

river is muddy. The steel suspension bridge--The Bridge of the Golden Waters--is down, blown by 

enemy frogmen. Torn girders jut out of the dark water like the broken bones of a sea serpent.  

A hand grenade explodes, far away, inside the Citadel.  

 

Rafter Man and I head for the MAC-V, Military Assistance Command--Viet Nam, compound.  

"This is a beautiful place," says Rafter Man.  
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"It was. It really was. I've been here a few times for award ceremonies. General Cushman was here. 

I took his picture and he took a picture of me taking a picture of him. And Ky was here, all duded 

up in his black silk flight jacket with silver general's stars all over it and a black cap with silver 

general's stars all over that, too. Ky had these pearl-handled pistols and wore a purple ascot. He 

looked like a Japanese playboy. He had his program squared away, that Ky. He believed in a Viet 

Nam for the Vietnamese. I guess that's why we kicked him out. But he was beautiful that day. You 

should have seen all the schoolgirls in their ao dai, purple and white, carrying their little parasols..."  

"Where are they now? The girls?"  

"Oh, dead, I guess. Did you know that there's a legend that Hue rose from a pool of mud as a lotus 

flower?"  

"Look at that!"  

A squad of Arvins are looting a mansion. The Arvins of the Army of the Republic of Viet Nam look 

funny because all of their equipment is too big for them. In baggy uniforms and oversized helmets 

they look like little boys playing war.  

I say, "Decent. Number one. We got some slack, Rafter. Remember this, Rafter Man, any time you 

can see an Arvin you are safe from Victor Charlie. The Arvins run like rabbits at the first sign of 

violence. An Arvin infantry platoon is about as lethal as a garden club of old ladies throwing 

marshmallows. Don't believe all that scuttlebutt about Arvins being cowards. They just hate the 

Green Machine more than we do. They were drafted by the Saigon government, which was drafted 

by the lifers who drafted us, who were drafted by the lifers who think that they can buy the war. 

And Arvins are not stupid. The Arvins are not stupid when they are doing something they enjoy, 

like stealing. Arvins sincerely believe that jewels and money are essential military supplies. So 

we're safe until the Arvins start yelling, 'Beaucoup VC, beaucoup VC!' and then run away. But be 

careful. Arvins are always shooting at chickens, other people's pigs, and trees. Arvins will shoot 

anything except transistor radios, Coca-Colas, sunglasses, money, and the enemy."  

"Don't they get money from their government?"  

I grin. "Money is their government."  

The sun is gone. Rafter Man and I double-time. A sentry challenges us; I tell him to go to hell.  

Fifty-six days and a wake-up.  

 

In the morning we wake up inside the MAC-V compound, a white two-story building with bullet-

pocked walls. The compound has been enclosed behind a wall of sandbags and concertina wire.  

We gather up our gear and prepare to leave while a light colonel reads a statement made by the 

military mayor of Hue. The statement is a denial that there is looting in Hue and a warning that 

looters will be shot on sight. A dozen civilian war correspondents sit on the deck, wiping sleep from 

their eyes, half-listening, yawning. Then the light colonel adds a personal comment. Someone has 

awarded a Purple Heart to a big white goose that got wounded while the compound was under 

attack. The light colonel feels that the civilian correspondents do not understand that war is serious 

business.  

Outside, I point to a wasted NVA hanging in the wire. "Was is serious business, son, and this is our 

gross national product." I kick the corpse, triggering panic in the maggots in the hollow eye sockets 

and in the grinning mouth and in each of the bullet holes in his chest. "Gross?"  

Rafter Man kneels down to get a better look. "Yes, he is confirmed."  

A CBS camera crew appears, surrounded by star-struck grunts who strike combat-Marine poses, 

pretending to be what they are. They all want Walter Cronkite to meet their sisters. In white short-

sleeved shirts the CBS cameramen hurry off to photograph death in living color.  

I stop a master sergeant. "Top, we want to get into the shit."  

The master sergeant is writing on a piece of yellow paper on a clipboard. He doesn't look up, but 

jerks his thumb over his shoulder. "Across the river. One-Five. Get a boat ride by the bridge."  

"One-Five? Outstanding. Thanks, Top."  

The master sergeant walks away, writing on the yellow paper. He ignores four skuzzy grunts who 

run into the compound, each man holding up one corner of a poncho. On the poncho is a dead 
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Marine. The grunts are screaming for a corpsman and when they put the poncho down, very gently, 

a pool of dark blood pours out onto the concrete deck.  

Rafter Man and I hurry down to the River of Perfumes. We talk to a baby-faced Navy ensign who 

souvenirs us a ride on a Vietnamese gunboat ferrying reinforcements to the Vietnamese Marines.  

As we skim down the river Rafter Man asks, "Are these guys any good?"  

I nod. "The best the Arvins got. They're not as tough as the Korean Marines, though. The ROK's are 

so hard that they got muscles in their shit. The Blue Dragon Brigade. I was on an op with them 

down by Hoi An."  

A shot pops from the shore. The bullet buzzes over.  

The gunboat crew opens up with a fifty-caliber machine gun and a forty mike-mike cannon.  

Rafter Man watches with joy in his eyes as the bullets knock up thin stalks of water along the river 

bank. He holds his piece at port arms, first to fight.  

 

The Strawberry Patch, a large triangle of land between the Citadel and the River of Perfumes, is a 

quiet suburb of Hue. We get off the gunboat at the Strawberry Patch and wander around with the 

Vietnamese Marines until we see a little Marine with an expensive pump shotgun slung across his 

back, a case of C rations on his shoulder, and DEADLY DELTA on his flak jacket.  

I say, "Hey, bro, where's One-Five?"  

The little Marines turns, smiles.  

I say, "You need a huss with that?"  

"No thanks, Marine. You people One-One?"  

"No, sir," I say. Officers do not wear rank insignia in the field but snuffies learn to fix a man's rank 

by his voice. "We're looking for One-Five. I got a bro in the First Platoon. They call him Cowboy. 

He wears a cowboy hat."  

"I'm Cowboy's platoon commander. The Lusthog Squad is in the platoon area up by the Citadel."  

We walk along with the little Marine.  

"I'm Joker, sir. Corporal Joker. This is Rafter Man. We work for Stars and Stripes."  

"My name is Bayer. Robert M. Bayer the third. My people call me Shortround, for obvious reasons. 

You here to make Cowboy famous?"  

I laugh. "Never happen."  

 

The gray sky is clearing. The white mist is moving away, exposing Hue to the sun.  

First Platoon's area is within sight of the massive walls of the Citadel. While First Platoon waits for 

the attack to begin, the Lusthog Squad is partying.  

Crazy Earl points a forefinger at the three of us. "Resupply! Number one!" Then: "Hey, 

cowpuncher, the Joker is on deck."  

Cowboy looks up and grins. He's holding a large brown bottle of tiger piss--Vietnamese beer. 

"Well, no shit. It's the Joker and his New Guy. Lai dai, bros, come on, sit and share, sit and share."  

Rafter Man and I sit down in the dirt and Cowboy throws loose stacks of Vietnamese piasters into 

our laps. I laugh, surprised. I pick up the brightly colored bills, large bills, in large denominations. 

Cowboy shoves bottles of tiger piss into our hands.  

"Hey, Skipper!" says Cowboy. "Souvenir me spaghetti and meatballs, okay? Every time we chow 

down I pull ham and mothers--the Breakfast of Champions. I hate fucking ham and lima beans."  

The little Marine rips open one case of C's, pulls out a cardboard box, pitches it to Cowboy.  

Cowboy catches the box, squints at the label. "Number one. Thanks, Skipper."  

Crazy Earl throws another stack of piasters into my lap.  

Every man in the squad has a pile of money.  

"Man, we finally got paid," says Crazy Earl. "You know what I am saying, gentlemen? We been 

slave-labor mercenaries and now we are rich. We got a million P's here, gentlemen. Yes, that's 

beaucoup P's."  

I say, "Sir, where'd this money--"  



130 

 

Mr. Shortround shrugs. "Money? I don't see any money." He takes off his helmet. On the back of 

the helmet: Kill a Commie for Christ. Mr. Shortround lights a cigarette. "About half a million P's. 

Maybe a thousand dollars per man in American money."  

Cowboy says, "You got to write about our John Wayne lieutenant." Cowboy punches Mr. 

Shortround on the arm. "Mr. Shortround is a mustang. When the Crotch made him a lieutenant he 

was just a corporal, just a snuffy like us. He's very little, but he is oh so bad." Cowboy tilts his head 

back and sucks in a long swallow of tiger piss. Then: "We were taking this railroad terminal. That's 

where the safe was. We blew it open with a block of C-4. The gooks were coming down on us with 

automatic weapons, B-40's, even a fucking mortar. The Lieutenant got six confirmed. Six! He 

wasted those zipperheads like a born killer."  

"There are NVA here," says Crazy Earl. "Many, many of them."  

"That's affirmative," says Cowboy. "And they are as hard as slant-eyed drill instructors. They are 

highly motivated individuals."  

Crazy Earl holds his bottle by the neck and smashes it across a fallen statue of a fat, smiling, bald-

headed gook. "This ain't a war, it's a series of overlapping riots. We blow them away. They come up 

behind us before we're out of sight and shoot us in the ass. I know a guy in One-One that shot a 

gook and then tied a satchel charge to him and blew him into little invisible pieces because shooting 

gooks is a waste of time--they come back to life. But these gooks piss you off so bad that you get to 

shoot some thing, any thing. Bros, half the confirmed kills I got are civilians and the other half is 

water buffaloes." Earl pauses, burps, drawing the burp out as long as he can. "You should have seen 

Animal Mother wasting those Arvins. As soon as we hit the shit the Arvins started di-di mau -ing 

for the rear and Animal Mother spit and then blew them away."  

"I miss Stumbling Stewey," says Alice, the black giant. He explains to me and Rafter Man: 

"Stumbling Stewey was our honcho before Stoke, the Supergrunt. Stumbling Stewey was real 

nervous, you know? Very nervous. I mean, he was ner vous. The only way the dude could relax 

was throwing hand grenades. He was always popping frags all over the area. Then he started 

holding on to them right up to the last second. So one day ol' Stumbling Stewey pulled the pin and 

just stood there, staring, just staring and staring at that little ol' olive-drab egg in his hand..."  

Crazy Earl nods, burps. "I was just a New Guy the day Stumbling Stewey blew himself away and 

Stoke the Supergrunt took the squad. Stoke made me assistant squad leader. He could see that I 

didn't know nothing, and all that good shit, but he said he liked my personality." Crazy Earl takes a 

swallow from another bottle of beer. "Hey, Cowboy, get your horse! Quick! My crabs are having a 

rodeo!"  

Donlon, the radioman, says, "I hope we stay here. This street fighting is decent duty. We can see 

them here. We got cover, resupply, even some areas where you can cut a few Z's without digging a 

hole. No rice paddies full of slope shit to swim in. No immersion foot. No jungle rot. No leeches 

falling from the trees."  

Crazy Earl flips a beer bottle into the air and the bottle arches down and smashes upon a broken 

wall. "Affirmative, but we blow up all these shrines and temples and the gooks got lots of shit to 

hide under and we have to dig them out."  

Everybody gets a little high. Crazy Earl goes into a long, detailed sea story about how the 

Montagnard Tribesmen are in fact Viet Cong cavemen. "We said we were going to bomb them back 

to the Stone Age and we do not lie."  

Cowboy suggests that Montagnards are actually Viet Cong Indians and that the secret to winning 

the war is to issue each grunt a horse. Then Victor Charlie would have to hump while Marines 

could ride.  

Crazy Earl puts his arm across the shoulders of the man next to him. The man has a bush cover 

pulled down over his face, a beer in his hand, a pile of money in his lap. "This is my bro," says 

Crazy Earl, removing the bush cover from the man's face. "This is his party. He is the guest of 

honor. You see, today is his birthday."  

Rafter Man looks at me, his mouth open. "Sarge..."  

I say, "Don't call me Sarge."  
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The man next to Crazy Earl is a dead man, a North Vietnamese corporal, a clean-cut Asian kid 

about seventeen years old with ink-black hair, cropped short.  

Crazy Earl hugs the North Vietnamese corporal. He grins. "I made him sleep." Crazy Earl puts his 

forefinger to his lips and whispers, "Shhh. He's resting now."  

Before Rafter Man can start asking questions Animal Mother and another Marine double-time up 

the road, carrying a large cardboard box between them. They drop the box and reach inside. They 

throw plastic bags to each of us. "Resupply! Resupply! Get your red-hot bennies. Scarf it up!"  

Cowboy snatches up his bag and rips it open. "Long-rats. Outstanding!"  

I pick up my bag and I show it to Rafter Man. "This is number one chow, Rafter. The Army eats 

this shit on humps. Add water and you got real food."  

Lieutenant Shortround says, "Okay, Mother, where'd you souvenir the chow?"  

Animal Mother spits. He grins, baring rotten teeth. "I stole it."  

"You stole it, sir."  

"Yeah, I stole it...sir ."  

"That's looting. They shoot people for that."  

"I stole it from the Army...sir."  

"Outstanding. It is part of your duty as a Marine to harass our sister services. Carry on."  

Cowboy punches the Marine who helped Animal Mother carry the cardboard box. "This is T.H.E. 

Rock. Make him famous. He wears that rock around his neck so that when the dinks zap him they'll 

know who he is."  

T.H.E. Rock grins. "You fucking alcoholic. I wish you'd stop telling people about my rock." He 

pulls out a rawhide cord and shows us his rock, a quartz crystal mounted in brass.  

Animal Mother props his M-60 machine gun against a wall and sits down, cross-legged. "Man, I 

almost got me some eatin' pussy."  

T.H.E. Rock says, "That's affirmative. Mother was chasing a little gook girl with his dick hanging 

out...."  

Lieutenant Shortround pulls his K-bar from its sheath and cuts a chunk from a block of C-4 plastic 

explosive he has extracted from a Claymore mine. He puts the piece of C-4 into a little stove he has 

made by punching air holes into an empty C rations can. He strikes a match and lights the C-4. He 

fills a second can with water from his canteen and then holds the can of water over the blue flame. 

"Mother, you know what I told you last week."  

A Phantom F-4 jet roars over and unloads a few rocket pods into the Citadel. Explosions rock the 

deck.  

T.H.E. Rock looks at Animal Mother as he explains: "She was just a baby, sir. Thirteen or 

fourteen."  

Animal Mother grins, spits. "If she's old enough to bleed, she's old enough to butcher."  

Mr. Shortround looks at Animal Mother, but doesn't say anything. He takes a white plastic spoon 

out of his shirt pocket and puts it into the can of boiling water. Then he takes a tinfoil packet of 

cocoa out of his thigh pocket, tears it open, pours the brown powder into the can of boiling water. 

He takes hold of the white plastic spoon and begins to stir the hot chocolate slowly. "Animal 

Mother? Do you hear me? I'm talking to you."  

Animal Mother glares at the lieutenant. Then, "Oh, I was just fooling around, Lieutenant."  

Mr. Shortround stirs his hot chocolate.  

I say, "Animal Mother, how come you think you're so bad?"  

Animal Mother looks at me, surprised. "Hey, motherfucker, don't even talk to me. You ain't a grunt. 

You want your face stomped in? Huh? You want to battle?"  

I pick up my M-16.  

Animal Mother reaches for his M-60.  

Cowboy says, "Man, if there's one thing I can't stand, it's violence. I mean, if you got to blow 

Mother away, that's outstanding. Nobody likes Mother anyway. Shit, he doesn’t even like himself. 

But you got to get a real gun, not that toy M-16. If it's Mattel, it's swell." Cowboy unhooks a frag 

from his flak jacket and tosses it to me. "Here. Use this."  
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I catch the hand grenade. I toss it up into the air a few times, catching it, still looking at Animal 

Mother. "No, I'm going to get me an M-60 and then me and this motherfucker are going to have one 

duel--"  

"Stow it, Joker," Mr. Shortround interrupts: "Animal Mother, listen up. You harass one more little 

girl and I'm going to put my little silver bar in my pocket and then you and I are going to throw 

some hands."  

Animal Mother grunts, spits, picks up a bottle of tiger piss. He hooks a tooth into the metal cap and 

forces the bottle up. The cap pops off. He takes a swallow, then looks at me. He mutters, "Fucking 

poge..." He takes another couple of swallows and then says very loud, "Cowboy, you remember 

when we were set up in that L-shaped ambush up by Khe Sanh and blew away that NVA rifle 

squad? You remember that little gook bitch that was guiding them? She was a lot younger than the 

one I saw today." He takes another swallow. "I didn't get to fuck that one either. But that's okay. 

That's okay. I shot her motherfucking face off." Animal Mother burps. He looks at me and smirks. 

"That's affirmative, poge. I shot her motherfucking face off."  

Alice shows me a necklace of little bones and tries to convince me that they're magic Voodoo bones 

from New Orleans, but they look like dry old chicken bones to me.  

"We...are animals," I say.  

After a couple of minutes Crazy Earl says, "Grunts ain't animals. We just do our job. We're shot at 

and missed, shit on and hit. The gooks are grunts, like us. They fight, like us. They got lifer poges 

running their country and we got lifer poges running ours. But at least the gooks are grunts, like us. 

Not the Viet Cong. The VC are some dried-up old mamasans with rusty carbines. The NVA, man, 

we are tight with the NVA. We kill each other, no doubt about it, but we're tight. We're hard." 

Crazy Earl tosses an empty beer bottle to the deck and picks up his Red Ryder air rifle. He fires the 

air rifle at the bottle and the BB ricochets off the bottle with a faint ping. "I love the little commie 

bastards, man. I really do. Grunts understand grunts. These are great days we are living, bros. We 

are jolly green giants, walking with the earth with guns. The people we wasted here today are the 

finest individuals we will ever know. When we rotate back to the World we're gonna miss having 

somebody around who's worth shooting. There ought to be a government for grunts. Grunts could 

fix the world up. I never met a grunt I didn't like, except Mother."  

I say, "Never happen. It would make too much sense. It's better that we save Viet Nam from the 

people who live here. Of course, they love us; we'll kill them if they don't. When you've got them 

by the balls their hearts and minds will follow."  

Donlon says, "Well, we're rich and we got beaucoup beer and beaucoup chow. Now all we need is 

the Bob Hope show."  

I stand up. The beer has gone to my head. "I'll be Bob Hope." I hesitate. I touch my face. "Oh, wow, 

my nose ain't big enough." Mild laughter.  

A hundred yards away a heavy machine gun fires a long burst. Scattered small arms fire replies.  

I do impressions.  

"Friends, I am Bob Hope. You all remember me, I'm sure. I was in some movies with Bing Crosby. 

Well, I'm here in Viet Nam to entertain you. The folks back home don't care enough about you to 

bring you back to the World so you won't get wasted, but they do care enough to send comedians 

over here so that at least you can die laughing. So have you heard the one about the Viet Nam 

veteran who came home and said, 'Look, Mom, no hands!'"  

The squad laughs. They say: "Do John Wayne!"  

Doing my John Wayne voice, I tell the squad a joke: "Stop me if you're heard this. There was a 

Marine of nuts and bolts, half robot--weird but true--whose every move was cut from pain as 

though from stone. His stoney little hide had been crushed and broken. But he just laughed and said, 

'I've been crushed and broken before.' And sure enough, he had the heart of a bear. His heart 

functioned for weeks after it had been diagnosed by doctors. His heart weighed half a pound. His 

heart pumped seven hundred thousand gallons of warm blood through one hundred thousand miles 

of veins, working hard--hard enough in twelve hours to lift one sixty-five-ton boxcar one foot off 

the deck. He said. The world would not waste the heart of a bear, he said. On his clean blue pajamas 

many medals hung. He was a walking word of history, in the shop for a few repairs. He took it on 
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the chin and was good. One night in Japan his life came out of his body--black--like a question 

mark. If you can keep your head while others are losing theirs perhaps you have misjudged the 

situation. Stop me if you've heard this..."  

Nobody says anything.  

"The war is ruining my sense of humor," I say. I squat.  

Cowboy nods. "There it is. All I'm doing is counting my days, just counting my days. A hundred 

days and a wake-up and I'll be on that big silver Freedom Bird, flying back to the World, back to 

the block, back to the Lone Star State, back to the land of the big PX. And I'll have medals all over 

myself. And I won't be fucked up. No, when you get fucked up they send you to Japan. You go to 

Japan and somebody pins a medical discharged to what's left of you and all that good shit."  

"I'd rather be wasted," I say. "Hire the handicapped--they're fun to watch."  

Cowboy grins.  

T.H.E. Rocks says, "You know, my mom writes me a lot of letters about what a brave boy T.H.E. 

Rock is. T.H.E. Rock is not a boy; he's a person." He drinks beer. "I know I'm a person because I 

know there ain't no Santa Claus. There ain't no fucking Easter bunny. You know? Back in the 

World we thought that the future is always safe in a little gold box somewhere. Well, I'll live 

forever. I'm T.H.E. Rock."  

Crazy Earl grunts. "Hey Skipper, what say we stuff some dope into your shotgun and toke it 

through the barrel?"  

Mr. Shortround shakes his head. "No can do, Craze. We're moving most skosh."  

Donlon is talking into his handset. "Sir, the C.O. wants the Actual."  

Donlon gives the handset to Mr. Shortround. The Lieutenant talks to Delta Six, the commanding 

officer of Delta One-Five.  

"Number ten. Just when we were scarfing up some of the bennies," says Crazy Earl. "Just when we 

were getting a little piece of slack..."  

Lieutenant Shortround stands up and starts putting on his gear. "Moving, rich kids. Saddle up. 

Craze, get your people on their feet."  

"Moving. Moving."  

We all stand up, except for the NVA corporal who remains seated, a beer in his hand, a pile of 

money in his lap, his split lips curled back in a death grin.  

Alice steps up with a machete in one hand and a blue canvas shopping bag in the other. He kneels. 

With two blows of the machete Alice chops off the NVA corporal's feet. He picks up each foot by 

the big toe and drops it into the blue shopping bag. "This gook was a very hard dude. Number one! 

Big Magic!"  

The grunts stuff beer bottles, piasters, long-rats, and looted souvenirs into their baggy pockets, into 

Marine-issue field packs, and into NVA haversacks souvenired from enemy grunts they have 

wasted. The grunts pick up their weapons.  

Moving. Moving. I walk behind Cowboy. Rafter Man walks behind me.  

I say, "Well, I guess this Citadel shit is going to be oh so bad. But it could be worse. I mean, at least 

it's not Parris Island."  

Cowboy grins. He says, "There it is."  

 

We see the great walls of the Citadel. With zigzagging ramparts thirty feet high and eight feet thick, 

surrounded by a moat, the fortress looks like an ancient castle from a fairy tale about dragons who 

guard treasure and knights on white horses and princesses in need of assistance. The castle is black 

stone against a cold gray sky, with dark towers populated by shadows that are alive.  

The Citadel is actually a small walled city constructed by French engineers as protection for the 

home of Gia Long, Emperor of the Annamese Empire. When Hue was the Imperial Capital, the 

Citadel protected the Emperor and the royal family and the ancient treasure of the Forbidden City 

from pirates raiding from the South China Sea.  

We are big white American boys in steel helmets and heavy flak jackets, armed with magic 

weapons, laying siege to a castle in modern times. One-Five has changed a lot since the days when 

it was the first battalion to hit the beach at Guadacanal.  
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Metal birds flash in and shit steel eggs all over the place. F-4 Phantom jet fighters are dropping 

napalm, high explosives, and Willy Peter--white phosphorus. With bombs we are expressing 

ourselves; we are writing our history in shattered blocks of stone.  

Black roses of smoke bloom inside the Citadel.  

We ditty-bop Indian-file along both sides of the road, twenty yards between each man. The lines 

pop and snick as cocking levers are snapped back and bolts sent home, chambering rounds. Safeties 

are clicked off. Selector switches are thumbed to the full automatic position. Those Marines armed 

with M-14's fix bayonets.  

Machine guns start typing out history. First our guns, then theirs. Snipers on the wall fire a round 

here and there, sighting us in.  

War is a catalogue of sounds. Our ears direct our feet.  

A bullet crunches into a wall.  

Somebody starts singing:  

M.I.C...K.E.Y...M.O.U.S.E.  

The machine guns are exchanging a steady fire now, like old friends having a conversation. Thumps 

and thuds puncture the rhythm of the bullets.  

The snipers zero in on us. Each shot becomes a word spoken by death. Death is talking to us. Death 

wants to tell us a funny secret. We may not like death but death likes us. Victor Charlie is hard but 

he never lies. Guns tell the truth. Guns never say, "I'm only kidding." War is ugly because the truth 

can be ugly and war is very sincere.  

I say out loud: "You and me, God--right?"  

I send guard-mail directives to my personal Tactical Area of Responsibility, which extends to the 

perimeters of my skin. Dear Feet, tiptoe through the tulips. Balls, hang in there. Legs, don't do any 

John Waynes. My body is serviceable. I intend to maintain my body in the excellent condition in 

which it was issued.  

In the silence of our hearts we speak to our werewolf weapons; our weapons reply.  

Cowboy is listening to me mutter to myself. "John Wayne? Hey, Joker's right. This ain't real. This is 

just a John Wayne movie. Joker can be Paul Newman. I'll be a horse."  

"Yeah."  

"Crazy Earl says, "Can I be Gabby Hayes?"  

"The Rock can be a rock," says Donlon, the radioman.  

Alice says, "I'll be Ann-Margret."  

"Animal Mother can be a rabid buffalo," says Stutten, honcho of the third fire team.  

The walls are assaulted by werewolf laughter.  

"Who'll be the Indians?"  

The little enemy folks audition for the part--machine-gun bullets rip across a wall to starboard.  

Lieutenant Shortround calls up his squad leaders with a hand signal--he holds up his right hand and 

twirls it. Three squad leaders, including Crazy Earl, double-time to him. He talks to them, points at 

the wall. The squad leaders double-time back to their squads to confer with their fire team leaders.  

Lieutenant Shortround blows a whistle and then we're all running like big-assed birds. We don't 

want to to this. We are all afraid. But if you stayed behind you would be alone. Your friends are 

going; you go too. You're not a person anymore. You don't have to be who you are anymore. You're 

part of an attack, one green object in a line of green objects, running toward a breach in the Citadel 

wall, running through hard noise and bursting metal, running, running, running...you don't look 

back.  

We double-time, werewolves with guns, panting. We run as though impatient to sink into the 

darkness that is opening up to swallow us. Something snaps and we're past the point of no return. 

We're going through the broken wall. We're running fast and we aren't going to stop. Nothing can 

stop us.  

The air is being torn.  

The deck shifts beneath your feet. The asphalt sucks at your feet like sand on the beach.  

Green tracer bullets dissect the sky.  
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Bullets hit the street. The impact of the bullets is the sound of a covey of quail taking flight. And 

sparks. You feel the shock of bullets punching through bricks. Splinters of stone sting your face.  

People tell you what to do.  

Keep moving, keep moving, keep moving. If you stop moving, if you hesitate, your heart will stop 

beating. Your legs are machines winding you up like a mechanical toy. If your legs stop moving, 

your taut spring will run down and you will fall over, a lump without motion.  

You feel like you could run around the world. Now the asphalt is a trampoline and you are fast and 

graceful, a green jungle cat.  

Sounds. Cardboard being torn. Head-on collisions. Trains derailing. Walls falling into the sea.  

Metal hornets swarm overhead.  

Pictures: The dark eyes of guns; the cold eyes of guns. Pictures blink and blur, a wall, tiny men, 

shattered blocks of stone.  

Keep moving, keep moving, keep moving...  

Your feet take you up...up...over the rubble of the wall...up...up...you're loving it...climbing, you're 

not human, you're an animal, you feel like a god...you scream: "DIE! DIE! DIE, YOU 

MOTHERFUCKERS! DIE! DIE! DIE!"  

Hornets try to swarm into you--you swat them aside.  

Boots crunch in powdered stone. Equipment flaps, clangs, and rattles. People curse.  

"Oh, fuck."  

Keep moving.  

Your Boy Scout shit is wet with sweat. Salty sweat wiggles into your eyes and onto your lips. Your 

right index finger is on the trigger of your M-16. Here I come, you say to yourself, here I come with 

a gun full of bullets. How many rounds left in this magazine? How many days left to my rotation 

date? Am I carrying too much gear? Where are they? And where the hell are my feet?  

A face. The face moves. Your weapon sights in. Your M-16 automatic rifle vibrates. The face is 

gone.  

Keep moving.  

And then your feet no longer touch the ground, and you wonder what's happening to you. Your 

body relaxes, then goes rigid. You hear the sound of a human body erupting, the ugly sound of a 

human body being torn apart by high-speed metal. The pictures blinking before your eyes slow 

down like a silent film on a defective reel. Your weapon floats out of your hands and suddenly you 

are alone. You are floating. Up. Up. You are being lifted up by a wall of sound. The pictures blink 

faster and faster and suddenly the filmstrip snaps and the wall of sound slams into you--total, 

terrible sound. The deck is enormous as you fall. You merge with the earth. Your flak jacket 

absorbs much of the impact. Your helmet falls off your head and spins. You're on your back, 

crushed by sound. You think: Is that the sky?  

"CORPSMAN," someone says, far away. "CORPSMAN!"  

 

You're on your back. All around you boots dance by, pounding and crunching. Dirt clods and pieces 

of stone fall from the sky, into your mouth, your eyes. You spit out stone. You hold up one of your 

hands. You try to tell the pounding boots: Hey, don't step one me.  

Your palms are hot. Your legs are broken. With one of your hands you touch yourself, your face, 

your thighs, you search your broken guts for warm, wet cavities.  

Your reaction to your own death is nothing more than a highly intensified curiosity.  

A hand presses you down. You wonder if you should try to do something about your broken legs. 

You think that it's possible that you don't have any legs. Tons of ocean water, dark and cold and 

populated by monsters, are crushing you. You try to raise your head. Hands hold you down. You 

fight. You fling your arms. Strong hands search for damage in your body.  

"Legs..."  

You cough up spiders.  

On the ground beside you is a Marine without a head. Exhibit A, formerly a person, now two 

hundred pounds of fractured meat. The Marine without a head is on his back. His face has been 

knocked off. The top of his skull has been torn back, with the soft brain inside. The jawbone and 
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bottom teeth are intact. In the hands of the Marine without a head is an M-60 machine gun, locked 

there forever by rigor mortis. His finger in on the trigger. His canvas jungle boots are muddy.  

You look at the dried mud on the jungle boots of the Marine without a head and you are stunned 

that his feet look so much like your own.  

You reach out. You touch his hand.  

Something stings your arm.  

Suddenly, you are very tired. You are breathing hard from the running. Your heart is beating so 

hard that it seems to want to tear its way out of your body. Through the center of your heart there is 

a star-shaped bullet hole.  

Hands touch you. Gentle hands. "You're okay, jarhead. No sweat. I'm Doc Jay. Can you hear me? 

You can trust me, Marine. I got magic hands."  

"No," you say. "NO!" You try to explain to the hands that part of you is missing in action. You 

want the hands to find the missing part; you don't want your missing part to be left behind. But you 

cannot speak. Your mouth won't work.  

You sleep. You trust the hands that are holding you, the hands that are lifting you up.  

 

In your dope dream of death you are an enlistment poster nailed to a black wall: THE MARINE 

CORPS BUILDS MEN--BODY--MIND--SPIRIT.  

You feel yourself breaking up into three pieces...you hear strange voices...  

"What's wrong?" one voice says, confused and frightened. "What's wrong?"  

"Who's there?"  

"What?"  

"Who's there?"  

"I'm Mind. Are you--"  

"Affirmative. I'm his Body. I'm not feeling well..."  

"This is utterly ridiculous," interjects a third voice. "This can't be happening."  

"Who said that?" Mind demands. "Body? That you?"  

"I said it, fool. You may call me Spirit."  

Body sneers. "I don't believe either of you."  

Mind speaks slowly: "Now, we've got to be logical about this. Our man is down. We've got to get 

organized."  

Body whimpers. "Listen, you guys, that's me lying there--not you. You don't know what it's like."  

Mind says, "Look, you moron, we're all in this together. If he goes, we all go."  

"Is he..." Body can't say the word. "I've got to survive."  

"No," Mind observes. "Not necessarily. They play this game. I'm not sure we are allowed to 

interfere."  

Body is horrified. "What kind of 'game'?"  

"I'm not sure. Something about rules. They have a lot of rules."  

Spirit says, "This guy pisses me off. I'm not going back."  

Mind says, "You have to go back."  

"On the contrary," says Spirit. "I do as I please. You two have no control over me."  

"Forget him," says Body.  

Mind insists, "But Spirit must return with us."  

"No. We don't need him."  

Mind considers the situation. "Perhaps Spirit has a valid argument. Perhaps I shouldn't go back 

either..."  

Body is frantic. "NO! PLEASE...."  

"Yet, actually, nothing would be achieved by not going back. Our actions will not affect their game 

in any event. Losing one man won't change the game one way or the other. In fact, losing men 

seems to be the whole point of the game. We must be practical. Come along, Body, we're going 

back."  

Spirit says, "Tell the man I'm missing in action."  
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In your dream you call for Chaplain Charlie. You met the Navy chaplain when you interviewed him 

for a feature article you were writing. Chaplain Charlie was an amateur magician. With his magic, 

Chaplain Charlie entertained Marines in sick bays and distributed spiritual tourniquets to men who 

were still alive, but weaponless. To brutal, godless children Chaplain Charlie spoke about how God 

is merciful, despite appearances, about how the Ten Commandments lack detail because when 

you're writing on stone tablets with lightning bolts you're got to be brief, about how the Free World 

will conquer Communism with aid of God and a few Marines, and about free fish. One day a 

Vietnamese child booby-trapped Chaplain Charlie's black bag of tricks. Chaplain Charlie reached in 

and pulled out a bright ball of death...  

"Hey, hit the deck, leatherneck, we're moving."  

"What--?" I recognize the rooms I'm in. I remember the room from an earlier visit to Hue. I'm in the 

Palace of Perfect Peace in the Forbidden City.  

Cowboy punches my arm. "Okay, Joker, stop acting. We know you're not dead."  

I sit up. I'm on a canvas med-evac stretcher. "There it is. I did it! Number one! I got my first heart."  

Rafter Man says, "A Purple Heart?"  

Cowboy laughs. "Tough titty, you poge. No heart."  

I pat myself with my hands. "The hell you say. Where am I hit?"  

Rafter Man says, "You been out for hours. Doc Jay said you got blown up by a B-40. A rocket-

propelled grenade. But you only got the concussion. Some other guy got the shrapnel."  

"Well," I say, "that sounds like a lifer-type thing to do."  

Animal Mother grunts and spits. Animal Mother spits a lot because he thinks it makes him look 

tough. "Lifers never get wasted. Just the ones I frag, that's all."  

Donlon takes a step toward Animal Mother. Donlon is glaring at Animal Mother. Donlon starts to 

say something, then decides against it.  

Rafter Man says, "Doc Jay gave you some morphine. You were trying to punch him out."  

"There it is," I say. "I'm mean, even when I'm unconscious. But that's some very good shit, that 

morphine."  

Cowboy pushes his gray Marine-issue glasses up on his nose. "I could use a hit of something 

myself. I wish we had time to smoke some grass."  

I say, "Hey, bro, who's on your program?"  

Cowboy shakes his head. "Mr. Shortround is KIA." Cowboy pulls a red bandana from his back 

pocket and wipes his grimy face. "The platoon radioman was down. Some redneck from Alabama. I 

forget his name. Took a sniper round through the knee. The Skipper went out to get him. A frag got 

him. A frag got them both. At least..." Cowboy turns to look at Animal Mother. "At least, that's how 

Mother tells it, and he was walking point."  

I shake the cobwebs out of my head and pick up my gear. "Where's my Mattel?"  

Cowboy hands me a grease gun. "Your Mattel got wasted. Use this." He hands me a canvas bag 

containing half-a-dozen grease-gun magazines.  

I check out the grease gun. "This thing is obsolete."  

Cowboy shrugs. "I souvenired it off a wasted tanker." Cowboy scratches his face. "I got a new K-

bar. And I souvenired Mr. Shortround's pistol."  

"Where's Craze?"  

Cowboy leads me outside a long row of body bags and ponchos stuffed with human junk.  

We stand over Craze as Cowboy says, "Craze did a John Wayne. He finally went berserk. Shot BB's 

at a gook machine gun. The BB's bounced off the gook gunners. You should have seen it. Craze 

was laughing like a happy little kid. Then that slope machine gun blew him away."  

I nod. "Anybody else?"  

Cowboy checks his weapon, snaps the bolt to see that it's working smoothly. "T.H.E. Rock. A 

sniper. Popped his head off. I'll have to tell you about it. Right now we got a job to do. We got to 

find that sniper. I'm personally going to waste that gook son-of-a-bitch. T.H.E. Rock was the first 

guy to get wasted after I took the squad. He's my responsibility."  

Alice double-times up the road. "That sniper is still there. You can't see him, but he's there."  
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Cowboy doesn't say anything; he's looking at the long row of body bags. He takes a few steps. I 

walk along with him.  

Mr. Shortround doesn't look like an officer anymore. He's naked, lying facedown on a bloody 

poncho. His skin is yellow. His eyes are dry in their sockets, Dead, Mr. Shortround is just another 

meat-bag with a hole in it.  

Cowboy looks down at Mr. Shortround. He takes off his muddy Stetson.  

Donlon steps up to Mr. Shortround. There are tears in Donlon's eyes. He fumbles with his handset. 

Donlon says, "We're mean Marines, sir." He hurries away, fumbling with the handset.  

Alice walks up to the row of body bags and kicks Mr. Shortround's corpse. "Go easy, bro."  

The squad files by.  

I kneel. I fold the poncho over Mr. Shortround's small body. I feel a great need to say something to 

the green plastic lump with the human feet. I say, "Well, you're short, sir."  

I think about what I have just said and I know that making a bad pun was a stupid thing to do. But 

then anything you could say to a dead officer who was killed by one of his own men would have to 

be pretty ridiculous.  

 

Rafter Man and I double-time to catch up with the squad.  

We hump past scented lotus ponds, through landscaped gardens, over bridges linking delicately 

structured pagodas.  

All around the beautiful gardens invisible gunships rip into the peace and quiet like dogs fighting in 

a church.  

Cowboy holds up his right hand. The squad stops. Alice aims an index finger at a street of big 

mansions.  

Cowboy looks at me, then at the squad. Cowboy pulls me aside. We walk ahead for a few steps. 

"That sniper opened up on us in a gook graveyard. Some guys in One-One told us they found gold 

bars in the Emperor's palace. They had all they could hump, so we were going to souvenir the rest." 

Cowboy wipes sweat from his eyes. "T.H.E. Rock was walking point. The sniper shot T.H.E. 

Rock's foot off. Shot it off. The Hardass Squad went out to get him, one at a time. That sniper shot 

all their feet off. We were hiding behind graves, those old round graves like baseball mounds, and 

we had nine grunts down in the street...." Cowboy pulls a red bandanna from his back pockets and 

wipes his sweaty face. "Mr. Shortround wouldn't let us go get them. It made him sick, but he held 

us back. Then the sniper started shooting off fingers, toes, ears--everything. The guys in the road 

were crying and begging and we were all growling like animals, but Mr. Shortround held us back. 

Then Animal Mother started to go for them and the Skipper grabbed Animal Mother's collar and hit 

him in the face. Animal Mother was so mad I thought he was going to kill us all. But before he 

could do anything the sniper started putting rounds into the guys in the street. He didn't miss more 

than a couple of times. He popped T.H.E. Rock's head off and then he put a round through each 

guy's head. They were all moaning and praying and then it was quiet and they were dead and it was 

like we were dead too..."  

I don't know what to say.  

Cowboy spits, his face a sweaty stone. "After the NVA pulled out, the lifers sent in the Arvin Black 

Panthers to take the Forbidden City. Shit. Nothing left but rear guard squads. We stomped the NVA 

and they stomped us and then the lifers send in the Arvins, like the goddamn Arvins did it. Mr. 

Shortround said it was their country, said we was only helping out, said it would boost the morale 

of the Vietnamese people. Well, fuck the Vietnamese people. The horrible hogs in hard, hungry 

Hotel Company ran up an American flag. Like on Iwo Jima. But some poge officers ordered them 

to take it down. The snuffies had to run up the stinking Vietnamese flag, which is yellow, which is 

the right color for these chickenshit people. We're getting slaughtered in this city. And we can't 

even run up a fucking flag. I just can't hack this shit, bro. My job is to get my people back to the 

World in one piece." Cowboy coughs, spits, wipes his nose with the back of his hand. "Under fire, 

these are the best human beings in the world. All they need is for somebody to throw hand grenades 

at them for the rest of their lives...These guys depend on me. I can't send my people out to get that 

sniper, Joker. I might lose the whole squad."  



139 

 

I wait until I'm sure that Cowboy has finished talking and then I say, "That sounds like a personal 

problem to me, Cowboy. I can't tell you what to do. If I was a human being instead of a Marine, 

maybe I'd know." I scratch my armpit. "You're the honcho. You're the sergeant around here and you 

give the orders. You make the decisions. I could never do it. I could never run a rifle squad. Never 

happen, bro. I just don't have the balls."  

Cowboy thinks about it. Then he grins. "You're right, Joker. You shitbird. You're right. I've got to 

get my program squared away. I wish Gunny Gerheim was here. He'd know what to do." Cowboy 

thinks about it. He grins. "Shit." He walks back to the squad. "Moving..."  

The squad hesitates. Crazy Earl has always been the one to say what is.  

Animal Mother stands up. He sets his M-60 machine gun into his hip. He doesn't speak. He looks at 

the dirty faces of the squad. He moves out.  

The squad collects its gear and gets to its feet.  

Cowboy waves his hand and Mother takes the point.  

 

We are discussing the best way to search the street house to house when a tank rumbles up.  

Donlon says, "Hey, a tank! We can get it to--"  

"No," says Cowboy. "Number ten! We don't need any help."  

"That's affirmative," says Animal Mother.  

I say, "A tank could flush him for us, Cowboy. Think about it. We can't budge gook grunts without 

supporting arms."  

Cowboy shrugs. "Oh, to hell with it."  

I double-time down the road to meet the tank. I run past heaps of rubble which were houses 

yesterday, bricks and stones and shattered wood today.  

The tank jerks to a halt. The turret whirs. The big ninety-millimeter gun locks on me. For a long 

moment I think that the tank is going to blow me away.  

The top half of the blond tank commander appears in the turret hatch. The lieutenant is wearing a 

flak jacket and an olive-drab football helmet with a microphone that protrudes over his lip. He is a 

mechanical centaur, half man, half tank.  

I point out the mansions and I explain about the sniper, about how the sniper wasted our bro and all 

that good shit.  

Cowboy comes over and tells the lieutenant to "wait one" and then to start wasting the mansions, 

one after another.  

The blond tank commander is silent. He gives us a thumbs-up.  

 

Cowboy sends Lance Corporal Stutten and his fire team around behind the row of mansions.  

Animal Mother sets up his M-60 on a low wall and opens fire, raking the mansions at random. 

Every fifth round is a tracer.  

The tank rolls up to the first mansion.  

The rest of us double-time down an alley and cross the road a hundred yards down the street, at the 

end of the row of mansions.  

At the opposite end of the street sits the tank. The tank fires a round of high explosives. The upper 

story of the first house is blown apart. The roof collapses.  

Animal Mother continues to fire from his position near the tank.  

Cowboy double-times to the first house at our end of the street. He steps carefully to the rear corner 

of the house, peeks around the corner. Cowboy waits for Lance Corporal Stutten to pop a green 

smoke as a signal that his fire team is in position as a blocking force.  

We wait.  

When green smoke begins to pour from a drainage ditch behind the first house at the far end of the 

street Cowboy waves his hand and we all open fire at the first house at our end of the street. One at 

a time, we run across the street to the first house, joining Cowboy.  

Cowboy waves his hand around the corner and Lance Corporal Stutten's fire team opens up with 

their weapons on full automatic, pouring hundreds of high-velocity copper-jacketed bullets into the 

rear of the first house at their end of the street.  
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Animal Mother continues to chew up the fronts of all the mansions with his black steel machine 

gun.  

The tank fires a second round. The ground floor of the first house is blown apart. The tank grinds 

forward twenty yards, stops, fires again. The second story of the second house explodes.  

Cowboy leads us into the mansion at our end of the street. Inside, we leapfrog from corner to 

corner. Cowboy pops a frag and underhands it into somebody's kitchen. The detonation rocks the 

whole house, numbs our ears.  

Rafter Man steps forward. He gestures to Cowboy, jerks his thumb at the ceiling. Cowboy holds up 

a circled thumb and index finger, "okay." Rafter Man pops a frag and pitches it up a stairwell to the 

second story. The explosion splits the plaster over our heads.  

Outside, up the street, the tank fires again.  

Cowboy punches me in the chest with his knuckles. Then he punches Rafter Man and Alice. He 

aims his right index finger at Donlon, then at the deck. Donlon nods and begins to silently point out 

the positions he wants the men in the squad to take.  

Cowboy waves his hand and we follow him up the stairs.  

Upstairs, Alice kicks out a window and we all hop out onto the roof.  

The tank is two houses away. It fires.  

We drop our gear and jump the six-foot chasm between houses.  

On the roof of the second house Cowboy stands up and signal Lance Corporal Stutten, who waves 

back with his poncho. Bullets from Lance Corporal Stutten's fire team stop hitting the rest of the 

house we're standing on.  

I double-time to the front of the house and I wave to Animal Mother. Bullets from Animal Mother's 

machine gun stop hitting the front of the house.  

The tank fires. The shell bursts. Shrapnel whines over us.  

We converge on a skylight. I drop a frag through the glass.  

The grenade explodes in an invisible room below. Concussion shatters the skylight.  

We drop through the ragged rectangular hole into somebody's library. Shrapnel has mangled 

leatherbound books. I pick up a small leatherbound book for a souvenir. The author is Jules Verne; 

the title is in French. I stuff the book into my thigh pocket and reach to the front of my flak jacket 

for another grenade.  

We work our way through the house, fragging every hallway, every room. But we can't find the 

sniper.  

The tank fires into the second story of the house next door.  

I say, "No time."  

Cowboy shrugs. "He wasted T.H.E. Rock."  

I take a few steps down the stairs. Cowboy holds up his hand. "Listen."  

Animal Mother's M-60 is ripping up the roof over our heads.  

I say, "Is Mother dinky-dow? Crazy?"  

Cowboy shakes his head. "No. Mother is a prick, but he's a good grunt."  

We run back to the library.  

We drag a heavy antique desk to the ruined skylight and Cowboy climbs up onto it and lifts himself 

back onto the roof.  

The crack of a Simonov sniper's carbine pierces the muted rhythm of Mother's machine gun.  

Cowboy falls back through the skylight. Alice, who has climbed up onto the desk, catches Cowboy 

and eases him down to the desktop.  

I pop a frag. I climb up onto the desk and take hold of the roof with my left hand. I let the spoon fly. 

The spoon phinnnnings away and rattles across the floor. I hold the sweaty green oval for three 

seconds and, lifting myself up, I flip it up and back so that it rolls across the roof directly over us. 

The frag bursts, spraying seven hundred and fifty pieces of steel wire across the roof. The ceiling 

splits. Alice hugs Cowboy. Plaster and splintered wood bounce off my helmet.  

Rafter Man jumps up onto the desk and lift himself up onto the roof.  

Surprised, I pull myself up after him.  

The tank fires into the ground floor of the house next door.  
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Rafter Man and I crawl on our bellies on the roof.  

Behind us, Alice lifts Cowboy over his head like a wrestler, deposits him gently upon the roof. 

Then Alice climbs up. He picks Cowboy up in his arms as though Cowboy were an oversized baby.  

Doc Jay calls to us from the roof of the first house.  

Alice pulls a tent rope from a thigh pocket and ties it under Cowboy's arms. He flips the other end 

of the rope to Doc Jay. Doc Jay gets a good grip on the rope and braces himself as Alice lowers 

Cowboy into the chasm between the houses. Doc Jay pulls in the slack as Cowboy falls. Cowboy's 

limp body swings over and thuds into the wall beneath Doc Jay's feet. Doc Jay grits his teeth, pulls 

Cowboy up. Alice looks back at me, but I wave him on. He leaps over to the first house.  

Doc Jay gathers up all of our gear and Alice throws Cowboy over his shoulder and they start back 

down.  

Rafter Man has crawled up to the crest of the roof. He peeks over the crest.  

Bang. A hiss.  

I crawl up beside Rafter Man. I take a peek. From behind a low chimney at the opposite corner of 

the roof a thin black line protrudes.  

We hear the incredibly loud clanking of the tank as it rolls on the street below. It stops.  

Animal Mother and Lance Corporal Stutten stop firing.  

"Let's go," I say. I grab Rafter Man's shoulder. "The tank can waste the gook."  

Rafter Man doesn't look at me. He pulls away.  

I turn away and I duck walk to the edge of the roof. I stand up and am about to jump across when 

the house explodes beneath me.  

I fall on my back.  

The sniper is moving.  

Rafter Man jumps over the crest of the roof and slides down the incline on his ass.  

I try to stand up. But all of my bones have shifted one inch to the left.  

Suddenly a foot steps on my chest, pinning me. The sniper looks down, surprised. The sniper sees 

that I'm helpless, glances back at Rafter Man, gets ready to jump across to the other roof.  

Rafter Man runs back up the incline and slides back down on his ass, ten yards away.  

I reach for my grease gun.  

The sniper turns toward Rafter Man and raises her SKS carbine.  

The sniper is the first Victor Charlie I've seen who was not dead, captured, or far, far away. She is a 

child, no more than fifteen years old, a slender Eurasian angel with dark, beautiful eyes, which, at 

the same time, are the hard eyes of a grunt. She's not quite five feet tall. Her hair is long and black 

and shiny, held together by rawhide cord tied in a bow. Her shirt and shorts are mustard-colored 

khaki and look new. Slung diagonally across her chest, separating her small breasts, is a white cloth 

tube fat with sticky reddish rice. Her B.F. Goodrich sandals have been cut from discarded tires. 

Around her tiny waist hangs a web belt from which dangle homemade hand grenades with hollow 

wooden handles, made by stuffing black powder into Coca-Cola cans, a knife for cleaning fish, and 

six canvas pouches containing banana clips for the AK-47 assault rifle slung on her back.  

Bang.  Rafter Man is firing his M-16. Bang. Bang.   

The sniper lowers her weapon. She looks at Rafter Man. She looks at me. She tries to raise her 

weapon.  

Bang. Bang. Bang. Bang. Bang.  Bullets shock flesh. Rafter Man is firing. Rafter Man's bullets are 

punching the life out of the sniper.  

The sniper falls off the roof.  

The tank fires into the ground floor beneath us. The house shakes.  

I stand up. I feel like a dead man's shit. I walk to the front of the house. I wave to the blond tank 

commander. He swings a fifty-caliber machine gun around and aims it at me. I step into full view 

on the edge of the roof. I wave an "all clear."  

The tank commander gives me a thumbs-up.  

I pop a green smoke grenade and I drop it on the roof.  

I limp over to the skylight and I climb back down into the library.  

Rafter Man has already jumped into the library and is running down the shrapnel-scarred stairs.  
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Down on the street I watch as the tank rolls up to the last house still standing. I wave another "all 

clear" and the tank commander gives me another smile and another thumbs-up and then the tank 

fires, blasting the top floor. If fires again, blasting the ground floor.  

The tank commander's great mechanical body grumbles contentedly and rumbles away.  

Cowboy double-times to meet me. He punches me on the arm. "Look!" Cowboy touches his right 

ear, carefully. "Look!" There's a neat little round hole through his right ear and a semicircular nick 

on the top of his left ear. "See? A cheap Heart! The round went through the helmet from behind, 

spun all the way around my head, then came out and hit me in the arm..." Cowboy holds up his right 

forearm, which has already been bandaged. "Did you see that tank? Was that tank bad? What a 

honey."  

Doc Jay catches up to Cowboy, grabs him roughly, pushes him down. Cowboy sits on a splintered 

tree stump while Doc Jay tears the waxy brown wrapper off a compress bandage and ties the 

bandage around Cowboy's bloody head.  

Alice and I walk around to the rear of the house.  

We find Rafter Man standing over the sniper, drinking a bottle of Coca-Cola. Rafter Man grins. He 

says, "Things go better with Coke."  

Animal Mother walks up and Rafter Man says, "Look at her! Look at her!"  

We all stand over the sniper. The sniper is drawing her breath with great effort. Guts that look like 

colorful plastic have squirted out through bullet holes. The back of the sniper's right leg and her 

right buttock have been torn off. She grits her teeth and then makes a sound like a dog that has been 

run over.  

Lance Corporal Stutten leads his fire team to the sniper. "Look at that," says Lance Corporal 

Stutten. "It's a girl. She's all busted up."  

"Look at her!" Rafter Man is saying. He struts around the moaning lump of torn meat. "Look at her! 

Am I bad? Am I a menace? Am I a life taker?  Am I a heart breaker? "  

Alice kneels and unbuckles the sniper's web belt and jerks it from under her body. The sniper 

whimpers. She speaks to us in French. Alice tosses the bloody belt to Rafter Man.  

The sniper begins to pray in Vietnamese.  

Rafter Man asks, "What's she saying?"  

I shrug. "What difference does it make?"  

Animal Mother spits. "It's gonna get dark. We better hump back to the company area."  

I say, "What about the gook?"  

"Fuck her," says Animal Mother. "Let her rot."  

"We can't just leave her here," I say.  

Animal Mother takes a giant step toward me, puts his face up close to mine. "Hey, asshole, Cowboy 

is down. You're fresh out of friends, motherfucker. I'm running this squad. I was a platoon sergeant 

before they busted me. I say we leave the gook for the mother-loving rats."  

Rafter Man is buckling on his NVA belt. The belt has a dull-silver buckle with a star engraved in 

the center. "Joker is a sergeant."  

Animal Mother is surprised. He stares at Rafter Man, then at me. Then: "That don't cut no shit out 

here. This is the field, motherfucker. You ain't a grunt. You don't pack the gear to be a grunt. You 

want to fuck with me? Huh? You want to throw some hands?"  

I say, "I wouldn't run this squad for a million dollars. I'm just saying that we can't leave the gook 

like this."  

"I don't care," says Animal Mother. "Go on and waste her."  

I say, "No. Not me."  

"Then we saddle up and move...now. "  

I look at the sniper. She whimpers. I try to decide what I would want if I were down, half dead, 

hurting bad, surrounded by my enemies. I look into her eyes, trying to find the answer. She sees me. 

She recognizes me--I am the one who will end her life. We share a bloody intimacy. As I lift my 

grease gun she is praying in French. I jerk the trigger. Bang.  One round enters the sniper's left eye 

and as the bullet exits it tears off the back of her head.  

The squad is silent.  
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Then Alice grunts, flashes a big grin. "Man, you are one hard dude. How come you ain't a grunt?"  

Cowboy and Doc Jay are standing beside me.  

Cowboy says, "Mother, I'm serviceable. Joker, that's a well done. You're hard.'  

Animal Mother spits. He takes a step, kneels, zips out his machete. With one powerful blow he 

chops off her head. He picks the head up by its long black hair and holds it high. He laughs and 

says, "Rest in pieces, bitch." And he laughs again. He walks around and sticks the bloody ball of 

gore into all our faces. "Hard? Now who's hard? Now who's hard, motherfuckers?"  

Cowboy looks at Animal Mother and sighs. "Joker is hard, Mother. You...you're just mean."  

Animal Mother pauses, spits, throws the head into a ditch.  

Cowboy says, "Let's move. We done our job."  

Animal Mother picks up his M-60 machine gun, lays it across his shoulders, struts over to me. He 

smiles. "You know, Shortround never did see the frag that wasted him, that little kike." Animal 

Mother unhooks a hand grenade from the front of his flak jacket and pushes it into my chest--hard. 

Mother looks around, then smiles at me again. "Nobody shits on the Animal, motherfucker. No 

body."  

I hook the grenade onto my flak jacket.  

Alice picks up the sniper's rifle. "Hey, number one souvenir!"  

Rafter Man is standing over the sniper's decapitated corpse. He aims his M-16 and fires a long burst 

of automatic fire into the body. Then he says, "That's mine, Alice." He takes the SKS from Alice 

and examines it closely. He looks down and admires his new belt. "I shot her first, Joker. She'd have 

died. That's one confirmed for me."  

I say, "Sure, Rafter. You wasted her."  

Rafter Man says, "I did. I wasted her. I fucking blew her away." He looks at his NVA rifle belt 

again. He holds up the SKS. "Wait until Mr. Payback sees this! "  

Alice is down on his knees beside the corpse. With his machete he chops off the sniper's feet. He 

puts the feet into his blue canvas shopping bag. He chops off the sniper's finger and takes her gold 

ring.  

We wait until Rafter Man takes photographs of the dead gook and we wait until Alice takes 

photographs of Rafter Man posing with his SKS set in his hip and his foot on the mutilated remains 

of the enemy sniper.  

Then, as we're moving out, Rafter Man sees a reflection of his face in the jagged teeth of a shattered 

window, sees the new smile upon his face. Rafter Man stares at himself for a long time and then, 

dropping the carbine, Rafter Man just walks off down the road, not looking back, not responding to 

our questions.  

Cowboy waves his hand and we move out. Nobody says anything about Rafter Man.  

We hump back to the Forbidden City and set in for the night.  

I mark the short-timer's calendar on my flak jacket--fifty-five days and a wake-up left in country.  

Later, in the dark, Rafter Man comes back.  

The fighting continues all around us all night, sputters of violence here and there, a mortar round, a 

curse, a scream.  

We sleep like babies.  

 

The sun that rises in Hue on the morning of February 25, 1968, illuminates a dead city. United 

States Marines have liberated Hue to the ground. Here, in the heart of the ancient imperial capital of 

Viet Nam, a living shrine to the Vietnamese people on both sides, green Marines in the green 

machine have liberated a cherished past. Green Marines in the green machine have shot the bones 

of sacred ancestors. Wise, like Solomon, we have converted Hue into rubble in order to save it.  

 

The next morning Delta Six cuts us some slack and we spend the day hunting gold bars in the 

emperor's palace.  

We enter the throne room of the old emperors. The throne is blood red, studded with inlaid mirrors.  

I wish I could live in the Imperial Palace. Bright pieces of porcelain make the walls vivid. The roof 

is orange tile. There are stone dragons, ceramic urns, brass cranes standing on the backs of turtles, 
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and many other fine objects of undetermined origin and function but obviously of great value and 

great beauty and very old.  

I walk out into the emperor's magnificent garden. I find Alice and Rafter Man looking at some 

crispy critters. It's impossible to determine which army the men were from. Napalm leaves less than 

bones. I say, "The aroma of roasted flesh is, admittedly, an acquired taste."  

Alice laughs. "This is such a fucking waste. I mean, this place is like a magic temple, you know? 

The gooks love this place. Blowing it away is like, oh, blowing away the White House. Except that 

nobody gives a shit about the White House and this place is ten times as old."  

I shrug.  

"It's crazy," Alice says. "It's just plain fucking crazy. I wish I was back in the World."  

I say, "No, back in the World is the crazy part. This, all this world of shit, this is real."  

Cowboy comes around later and says that Delta's company commander has passed the word to 

regroup on the beach at the Strawberry Patch.  

We march. We look at the rubble we have made. We get tired of looking at it; there's so much of it.  

 

Twilight.  

What's left of Delta Company, 1st Battalion, Fifth Marine Regiment, First Marine Division, is 

sprawled all over the beach down by the River of Perfumes. The bearded grunts are sleeping, 

cooking chow, bragging, comparing souvenirs, and reenacting every moment of the battle, real and 

imagined, every man a hero beyond belief.  

The Lusthog Squad is wasted. We have nailed our names into the pages of history enough for today. 

Canteens come out. It's too hot to cook so we eat cold C's.  

Some of the guys are getting to their feet.  

Donlon stands up, shouts, "LOOK!"  

Five hundred yards north there is an island in the River of Perfumes. On the island a semicircle of 

miniature tanks is converging upon a frantic colony of ants. The ants drop their gear and sling their 

AK-47 assault rifles over their backs and they jump into the river. The ants swim for it.  

All of the tanks open fire with ninety-millimeter shells and with fifty-caliber machine guns.  

Some of the ants sink.  

Cobra gunships buzz out of a horizon that is the color of lead and swoop in for the kill.  

The ants swim faster.  

The hovering gunships chop up the brown water with their machine guns.  

The ants swim, dive, or, in their panic, drown.  

Delta Company gets onto its feet.  

Three Cobra gunships zoom down to within a few yards of the river and the helmeted door gunners 

machine-gun the ants as they flop in the water, trapped in a syncopated hurricane of hot air beating 

down from the swirling rotor blades, trapped in the water while their red life runs out through bullet 

holes.  

Only one ant reaches the river bank. The ant opens fire at the gunships as they hover over the water 

like monsters feeding.  

Someone says, "See that shit? He's hard-core."  

One gunship detaches itself from the blood feast and skims across the River of Perfumes. The 

chopper drops bullets all over the beach, all around the ant.  

The ant runs off the beach.  

The gunship zooms back to feed on the ants in the water.  

The ant runs onto the beach and opens fire.  

The gunship banks sharply and comes in low, rockets swooshing from under its belly and machine 

guns chattering.  

Again, the ant runs off the beach.  

The gunship is halfway back to the ants in the water when the ant on the beach reappears and opens 

fire.  

This time the gunship pilot brings his ship in low enough to decapitate the ant with the chopper's 

skids. The gunship fires.  
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The ant fires.  

Machine-gun bullets knock the ant over.  

The gunship swings around to verify that it is a confirmed kill.  

As machine-gun bullets snap into the wet sand, the ant stands up, aims its tiny AK-47 assault rifle, 

and fires a thirty-round magazine on full automatic.  

The Cobra gunship explodes, splits open like a bloated green egg. The gutted carcass of aluminum 

and plexiglass bounces along, suspended in the air, burning, trailing black smoke. And then it falls.  

The flaming chopper hits the river and the flowing water sucks it down.  

The ant does not move. The ant fires another magazine on full automatic. The ant is shooting at the 

sky.  

Tired of firing into floating corpses, the remaining two gunships attack.  

The ant walks off the beach.  

The gunships hit the beach and sand dunes with every weapon they've got. They circle and circle 

and circle like predatory birds. Then, out of ammunition and out of fuel, they buzz straight into the 

horizon and vanish.  

Delta Company applauds and cheers and whistles. "Get some! Number one! Out-fucking-standing! 

Payback is a motherfucker!"  

Alice says, "That guy was a grunt."  

While we wait for the gunboats to come and take us back across the River of Perfumes we talk 

about how the NVA grunt was one hell of a hard individual and about how it would be okay if he 

came to America and married all our sisters and about how we all hope that he will live to be a 

hundred years old because the world will be diminished when he's gone.  

 

The next morning, Rafter Man and I get the map coordinates of a mass grave from some green 

ghouls and we hump over to the site to get Captain January his atrocity photographs.  

The mass grave smells really bad--the odor of blood, the stink of worms, decayed human beings. 

The Arvin snuffies doing the digging in a school yard have all tied olive-drab skivvy shirts around 

their faces, but casualties due to uncontrollable puking are heavy.  

We see corpses of Vietnamese civilians who have been buried alive, faces frozen in mid-scream, 

hands like claws, the fingernails bloody and caked with damp earth. All of the dead people are 

grinning that hideous, joyless grin of those who have heard the joke, of those who have seen the 

terrible secrets of the earth. There's even the corpse of a dog which Victor Charlie could not 

separate from its master.  

There are no corpses with their hands tied behind their backs. However, the green ghouls assure us 

that they have seen such corpses elsewhere. So I borrow some demolition wire from the Arvin 

snuffies and, crushing the stiff bodies with my knee until dry bones crack, I bind up a family, 

assembled at random from the multitude--a man, his wife, a little boy, a little girl, and, of course, 

their dog. As a final touch, I wire the dog's feet together.  

 

Noon at the MAC-V compound. We say good-bye to Cowboy and to the Lusthog Squad.  

Cowboy has found a stray puppy and is carrying the bony little animal inside his shirt. Cowboy says 

to me, "Keep your ass down, bro. Scuttlebutt is, the Lusthog Squad is headed up to Khe Sanh, a 

very hairy area. But no sweat; we can hack it. And maybe they got some horses up there. So if you 

ever feel hard enough to be a real Marine, a grunt, bop up to see us."  

I pet Cowboy's puppy. "Never happen. But you take care, you piece of shit. We've got a date with 

your sister I don't care to miss."  

Rafter Man says good-bye to Alice and to the other guys in Cowboy's squad. He shakes hands with 

Cowboy and pets Cowboy's puppy. In my best John Wayne voice I say, "See you later, Mother."  

Animal Mother says, "Not if I see you first."  

 

Rafter Man and I ditty-bop down Route One, south, toward Phu Bai. We hump in crushing heat for 

hours, looking for a ride. But the sun is without mercy and there are no convoys in sight.  
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We sit in the shade by the road. "It's hot," I say. "It's very hot. Wish that old mamasan was here. I'd 

souvenir beaucoup money for one Coke..."  

Rafter Man stands up. "No sweat. I can find her..." Rafter Man ditty-bops into the road.  

I start to say something about how it might be a good idea for us to stay together. There are still 

plenty of NVA stragglers in the area. "Rafter..." But then I remember that Rafter Man has got his 

first confirmed kill. Rafter Man can take care of himself.  

 

The deck trembles. A tank? I look up, but I can't see anything on the road. Yet nothing on earth 

sounds as big as a tank, nothing produces that terrible rumble of metal like a tank. It shakes my 

bones. I jump up, weapon ready. I look up and down the road. Nothing. But all around me is the 

clamor of rolling iron and the odor of diesel fuel.  

Rafter Man is walking across the road. He does not hear the invisible tank. He does not feel the 

mechanical earthquake.  

I double-time after him. "Rafter!"  

Rafter Man turns around. He grins. And then we both see it. The tank is an object of heavy metal 

forged from a cold shadow, a ghost with substance. The black mechanical phantom comes for us, 

dark ectoplasm rolling in the sun. The blond tank commander stands in the turret hatch, staring 

straight ahead and into the beyond, laughing.  

Rafter Man turns around.  

I say, "Don't move."  

But Rafter looks at me, panic on his face.  

I grab his shoulder.  

Rafter Man pulls away and runs.  

The tank is bearing down on me. I don't move.  

The tank swerves, misses me, roars past like a big iron dragon. The tank runs over Rafter Man and 

crushes him beneath its steel treads. And then it's gone.  

Rafter Man likes on his back in the dirt, a crushed dog spilling out of its skin. Rafter Man looks at 

me the way he looked at me that day at the Freedom Hill PX on Hill 327 in Da Nang. His eyes are 

begging me for an explanation.  

Rafter Man has been cut in half just below his new NVA rifle belt. His intestines are pink rope all 

over the deck. He is trying to pull himself back in, but it doesn't work. His guts are wet and slippery 

and he can't hold them in. He tries to reinsert his spilling guts back into his severed torso. He tries 

very hard to keep the dirt off of his intestines as he works.  

Rafter Man stops trying to save himself and, instead, just stares at me with an expression that might 

be found on the face of a person who wakes up with a dead bird in his mouth.  

"Sarge..."  

"Don't call me 'Sarge,'" I say.  

I kneel down and pick up Rafter's black-body Nikon. I say, "I'll tell Mr. Payback about your belt 

and about your SKS..." I want so much to cry, but I can't cry--I'm too tough.  

I stop talking to Rafter Man because Rafter Man is dead. Talking to dead people is not a healthy 

habit for a living person to cultivate and lately I have been talking to dead people quite a lot. I guess 

I've been talking to dead people ever since I made my first confirmed kill. After my first confirmed 

kill, talking to corpses began to make more sense than talking to people who had not yet been 

wasted.  

In Viet Nam you see corpses almost every day. At first you try to ignore them. You don't want 

people to think you're curious. Nobody wants to admit that corpses are not old hat to them; nobody 

wants to be a New Guy. So you see lumps of dirty rags. And after a while you begin to notice that 

the lumps of dirty rags have arms and legs and heads. And faces.  

The first time I saw a corpse, back when I was a New Guy, I wanted to vomit, just like in the 

movies. The corpse was an NVA grunt who died in a great orange ball of jellied gasoline near Con 

Thien. The napalm left a crumbled heap of ashes in the fetal position. His mouth was open. His 

charred fingers were covering his eyes.  
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The second time I really looked at a corpse I was embarrassed. The corpse was an old Vietnamese 

woman with teeth which had turned black after a lifetime of chewing betel nuts. The woman had 

been hit by something bigger than small-arms fire. She was killed in a crossfire between ROK 

Marines and NVA grunts in Hoi An. She seemed so exposed in death, so vulnerable.  

My third corpse was a decapitated Marine. I stumbled over him on an operation in the A Shau 

valley. My reaction was curiosity. I wondered what the rounds had felt like as they entered his 

body, what his last thought was, what his last sound was at the moment of impact. I marveled at the 

ultimate power of death. A big strong American boy, so vibrant and red-blooded, had become 

within minutes a yellow lump of inflexible meat. And I understood that my own weapon could do 

this dark magic thing to any human being. With my automatic rifle I could knock the life out of any 

enemy with just the slightest pressure of one finger. And, knowing that, I was less afraid.  

The fourth corpse is the last one I remember. After that they've blurred together, a mountain of 

faceless dead. But I think that the fourth corpse was the old papasan in the conical white hat I saw 

on Route One. The old man had been run over by a six-by as he squatted in the road taking a shit. 

All I remember is that when I marched by, flies exploded off the old man like pieces of shrapnel.  

 

I got my first confirmed kill with India Three-Five.  

I was writing a feature article about how the grunts at the Rockpile on Route Nine had to sweep the 

road for mines every morning before any traffic could use the road. There was a fat gunny who 

insisted on walking point with a metal detector. The fat gunny wanted to protect his people. He 

believed that fate killed the careless. He stepped on an antitank mine. A man is not supposed to be 

heavy enough to detonate an antitank mine, but the gunny was pretty fat.  

The earth opened up and hell came out with a roar that jarred my bones. The fat gunny was 

launched into the clean blue sky, green and round and loose-jointed like a broken doll. I watched 

the fat gunny float up to heaven and then a wall of heat slammed into me and I collided with the 

deck.  

The fat gunny floated back to earth.  

Although shrapnel had stung my face and peppered my flak jacket, I was not afraid. I was very 

calm. From the moment the mine detonated I knew I was a dead man, and there was nothing I could 

do.  

Behind me a man was cursing. The man was a Navy corpsman. The corpsman's right hand had been 

split open and he was holding his fingers together with his good hand and cursing and yelling for a 

corpsman.  

Then I understood that the "shrapnel" I'd felt had only been shattered gravel.  

Grunts from the security squad were crawling into the bushes, turning outboard, weapons ready.  

Still confused about why I was still alive I got to my feet and double-timed to the little pit that had 

been torn into the road by the explosion.  

Two grunts were double-timing across a meadow toward a treeline. I followed them, my finger on 

the trigger of my M-16, eager to pour invisible darts of destruction into the shadows.  

The two grunts and I ran until we passed through the treeline and emerged on the edge of a vast rice 

paddy. There the fat gunny was floating on his back in the shallow water, surrounded by dark pieces 

of do-it-yourself fertilizer.  

The grunts spread a poncho under him while I stood security. Both of the gunny's legs had been torn 

off at the pelvis. I saw one of his fat legs floating nearby so I picked it up out of the water and threw 

it in on top of him.  

We all took hold of the poncho and started carrying the heavy load back to the road. I was breathing 

hard, and the black anger was pounding inside my chest. I was watching the trees, hoping I'd see 

movement.  

And then out of nowhere a man appeared, a tiny, ancient farmer who was at the same time 

ridiculous and dignified. The ancient farmer had a hoe on his shoulder and was wearing the 

obligatory conical white hat. His chest was bony and he looked so old. His sturdy legs were scarred. 

The ancient farmer didn't speak to us. He just stood there beside the trail with rice shoots in his 

hand, calm, his mind rehearsing the hard work he had to do that day.  
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The ancient farmer smiled. He saw the frantic children with their fat burden of death and he felt 

sorry for us. So he smiled to show that he understood what we were going through. Then my M-16 

was vibrating and invisible metal missiles were snapping through the ancient farmer's body as 

though he were a bag of dry sticks.  

The ancient farmer looked at me. As he fell forward into the dark water his face was tranquil and I 

could see that he understood.  

After my first confirmed kill I began to understand that it was not necessary to understand. What 

you do, you become. The insights of one moment are blotted out by the events of the next. And no 

amount of insight could ever alter the cold, black fact of what I had done. I was caught up in a 

constricting web of darkness, and, like the ancient farmer, I was suddenly very calm, just as I had 

been calm when the mine detonated, because there was nothing I could do. I was defining myself 

with bullets; blood had blemished my Yankee Doodle dream that everything would have a happy 

ending, and that I, when the war was over, would return to hometown America in a white silk 

uniform, a rainbow of campaign ribbons across my chest, brave beyond belief, the military Jesus.  

 

I think about my first kill for a long time. At twilight a corpsman appears. I explain to him that 

Marines never abandon their dead or wounded.  

The corpsman looks at each of Rafter Man's pupils several times. "What?"  

I shrug. I say, "Payback is a motherfucker."  

"What?" The corpsman is confused. The corpsman is obviously a New Guy.  

"Tanks for the memories..." I say, because I do not know how to tell him how I feel. You're a 

machine gunner who has come to the end of his last belt. You're waiting, staring out through the 

barbed wire at the little men who are assaulting your position. You see their tiny toy-soldier 

bayonets and their determined, eyeless faces, but you're a machine gunner who has come to the end 

of his last belt and there's nothing you can do. The little men are going to grow and grow and grow-

-illuminated by the fluid, ghostly fire of a star flare--and then they're going to run up over you and 

cut you up with knives. You see this. You know this. But you're a machine gunner who has come to 

the end of his last belt and there's nothing you can do. In their distant fury the little men are your 

brothers and you love them more than you love your friends. So you wait for the little men to come 

and you know you'll be waiting for them when they come because you no longer have anywhere 

else to go...  

The corpsman is confused. He does not understand why I'm smiling. "Are you okay, Marine?" Yes, 

he is a New Guy for sure.  

I ditty-bop down the road. The corpsman calls after me. I ignore him.  

A mile away from the place of fear I stick out my thumb.  

 

I'm dirty, unshaven, and dead tired.  

A Mighty Mite slams on its brakes. "MARINE!"  

I turn, thinking I've got some slack, thinking I've got a ride.  

A poge colonel pounces out of the jeep, marches up to face me. "MARINE!"  

I think: Is that you, John Wayne? Is this me? "Aye-aye, sir."  

"Corporal, don't you know how to execute a hand salute?"  

"Yes, sir." I salute. I hold the salute until the poge colonel snaps his hand to his starched barracks 

cover and I hold the salute for an extra couple of second before cutting it away sharply. Now he 

poge colonel has been identified as an officer to any enemy snipers in the area.  

"Corporal, don't you know how to stand to attention? "  

Right away I start wishing I was back in the shit. In battles there are no police, only people who 

want to shoot you. In battles there are no poges. Poges try to kill you on the inside. Poges leave 

your body intact because your muscles are all they want from you anyway.  

I stand to attention, wobbling slightly beneath the sixty pounds of gear I'm humping.  

The poge colonel has a classic granite jaw. I'm sure that the Marine Corps must have a strict 

examination at the officers' candidate school at Quantico designed to eliminate all officer candidates 

who lack the granite jaw.  
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His jungle utilities are razor-creased, starched to the consistency of green armor. He executes a 

flawless Short Pause, a favorite technique of leaders of men, designed to inflict its victim with fatal 

insecurity. Having no desire to damage the colonel's self-confidence, I respond with my best Parris 

Island rendition of I-am-only-an-enlisted-person-I-try-to-be-humble.  

"Marine..." The colonel stands ramrod straight. This stance is the Air of Command, intended to 

intimidate me, despite the fact that I'm a foot taller and outweigh him by fifty pounds. The colonel 

investigates the underside of my chin. "Marine..." He likes that word. "What is that on your body 

armor, Marine?"  

"Sir?"  

The poge colonel stands on tiptoe. For a moment I'm afraid he's going to bite me in the neck. But he 

only wants to breathe on me. His smile is cold. His skin is too white. "Marine..."  

"Sir?"  

"I asked you a question."  

"You mean this peace button, sir?"  

"What is it?"  

"A peace symbol, sir..."  

I wait patiently while the colonel tries to remember the "Maintaining Interpersonal Relationships 

with Subordinate Personnel" chapter of his OCS textbook.  

The poge colonel continues to breathe all over my face. His breath smells of mint. Marine Corps 

officers are not allowed to have bad breath, body odor, acne pimples, nor holes in their underwear. 

Marine Corps officers are not allowed to have anything that has not been issued to them.  

The colonel jabs my button with a forefinger, gives me a fairly decent Polished Glare. His blue eyes 

sparkle. "That's right, son, act innocent. But I know what that button means."  

"Yes, sir! "  

"It's a ban-the-bomb propaganda button. Admit it!"  

"No, sir." I'm in real pain. The man who invented standing at attention obviously never humped any 

gear.  

"Then what does it mean?"  

"It's just a symbol for peace, sir."  

"Oh, yeah?" He breathes faster, up close now, as though he can smell lies.  

"Yes, Colonel, it's just--"  

"MARINE!"  

"AYE-AYE, SIR!"  

"WIPE THAT SMILE OFF YOUR FACE!"  

"AYE-AYE, SIR!"  

The poge colonel moves around me, stalks me. "Do you call yourself a Marine?"  

"Well..."  

"WHAT?"  

"Crossed fingers, king's-X. "Yes, sir."  

"Now seriously, son..." The colonel begins an excellent Fatherly Approach. "Just tell me who gave 

you that button. You can level with me. You can trust me. I only want to help you." The poge 

colonel smiles.  

The colonel's smile is funny so I smile, too.  

"Where did you get that button, Marine?" The colonel looks hurt. "Don't you love your country, 

son?"  

"Well..."  

"Do you believe that the United States should allow the Vietnamese to invade Viet Nam just 

because they live here?" The poge colonel is struggling to regain his composure. "Do you?"  

My shoulders are about to fall off. My legs are falling asleep. "No, sir.  We should bomb them back 

to the Stone Age...sir."  

"Confess, Corporal, confess that you want peace."  

I give him a Short Pause. "Doesn't the colonel want peace...sir?"  
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The colonel hesitates. "Son, we've all got to keep our heads until this peace craze blows over. All I 

have ever asked of my boys is that they obey my orders as they would obey the word of God."  

"Is that a negative...sir?"  

The poge colonel tries to think of some more inspiring things to say to me, but he has used them all 

up. So he says, "You can't wear that button, Marine. It's against regulations. Remove it immediately 

or you will be standing tall before the man."  

Somewhere up in Heaven, where the streets are guarded by Marines, Jim Nabors, in his Gomer Pyle 

uniform, sings: "From the halls of Montezuma...to the shores of Tripoli... "  

"MARINE!"  

"YES, SIR!"  

"WIPE THAT SMILE OFF YOUR FACE!"  

"AYE-AYE, SIR!"  

"The Commandant has ordered us to protect freedom by allowing the Vietnamese to live like 

Americans all they want to. As long as Americans are in Viet Nam the Vietnamese will have the 

right to express their political convictions without fear of reprisal. So I will say it one more time, 

Marine, take off that peace button or I will give you a tour of duty in Portsmouth Naval Prison."  

I stay at attention.  

The poge colonel remains calm. "I am going to cut a new set of orders on you, Corporal. I am 

personally going to demand that your commanding officer shit-can you to the grunts. Show me your 

dogtags."  

I dig out my dogtags and I tear off the green masking tape around them and the poge colonel writes 

my name, rank, and serial number into a little green notebook.  

"Come with me, Marine," says the poge colonel, putting the little green notebook back into his 

pocket. "I want to show you something."  

I step over to the jeep. The poge colonel pauses for dramatic effect, then pulls a poncho off a lump 

on the back seat. The lump is a Marine lance corporal in the fetal position. In the lance corporal's 

neck are punctures--many, many of them.  

The poge colonel grins, bares his vampire fangs, takes step toward me.  

I punch him in the chest with my wooden bayonet.  

He freezes. He looks down at the wooden bayonet. He looks at the deck, then at the sky. Suddenly 

his wristwatch is very interesting. "I...uh...I've got no more time to waste on this unprofitable 

encounter...and get a haircut!"  

I salute. The poge colonel returns my salute. We hold the salute awkwardly while the colonel says, 

"Someday, Corporal, when you're a little older, you'll realize how naive--"  

The poge colonel's voice breaks on "naive."  

I grin. His eyes fall.  

Both salutes cut away nicely.  

"Good day, Marine," says the poge colonel. Then, armored in the dignity awarded him by Congress, 

the colonel marches back to his Mighty Mite, climbs in, and drives away with his bloodless lance 

corporal.  

The poge colonel's Mighty Mite lays rubber--after all that talking he doesn't even give me a ride.  

"YES, SIR!" I say. "IT IS A GOOD DAY, SIR!"  

The war goes on. Bombs fall. Little ones.  

An hour later a deuce-and-a-half slams on its brakes.  

I climb up into the cab with the driver.  

During the bumpy ride back to Phu Bai the driver of the deuce-and-a-half tells me about a 

mathematical system he has devised which he will use to break the bank in Las Vegas as soon as he 

gets back to the World.  

As the driver talks the sun goes down and I think: Fifty-four days and a wake-up.  

 

I've got forty-nine days and a wake-up left in country when Captain January hands me a piece of 

paper. Captain January mumbles something about how he hopes I have good luck and then he goes 

to chow even though it's not chow time.  
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The piece of paper orders me to report for duty as a rifleman with Delta Company, One-Five, 

currently based at the Khe Sanh.  

I say good-bye to Chili Vendor and Daytona Dave and Mr. Payback and I tell hem that I'm glad to 

be a grunt because now I won't have to write captions for atrocity photographs they just file away or 

tell any more lies because there's nothing more the lifers can threaten me with. "What are they 

going to do--send me to Viet Nam?"  

Delta Six cuts Cowboy a huss and I'm assigned to Cowboy's squad as the first fire team leader--the 

assistant squad leader--until I've got enough field experience to run my own rifle squad.  

There it is.  

I'm a grunt.  

 

Grunts 

 
Behold a Marine, a mere shadow and reminiscience of humanity, a 

man laid out alive and standing, buried under arms with funereal 

accompaniments...  

Thoreau, Civil Disobedience 

 

Rolling thunder.  

Clouds float across the white moon, clouds like great metal ships. Black wings beating, enormous 

objects falling. Arc Light in the monsoon rain; an air strike in the dark. A flight of B-52 bombers 

circle Khe Sanh, sprinkling eggs of black iron. Each egg weighs two thousand pounds. Each egg 

knocks a hole into the cold earth, punches a crater into the constricting web of slit trenches that 

forty thousand determined little men have dug to within a hundred yards of our wire. Black and wet, 

the earth heaves up like the deck of a great ship, heaves up toward the droning death birds.  

Even in the fury of aerial bombardment we sleep, shadows in the earth. We sleep in holes we have 

dug with entrenching tools. The holes are little graves and hold the rich, damp odor of the grave.  

The monsoon rain is cold and heavy and is thrown all over the place by the wind. The wind has 

power. The wind roars, hisses, whispers seductively. The wind claws at the shelters we have 

constructed with ponchos and nylon cord and scraps of bamboo.  

Raindrops thump my poncho like pebbles falling into a broken drum. Half asleep, my face pressed 

into my gear, I listen to the sounds of the horror that is everywhere, buried just beneath the surface 

of the earth. In my dreams of blood I make love to a skeleton. Bones click, the earth moves, my 

testicles explode.  

Shrapnel bites my shelter. I wake up. I listen to the fading drone of the B-52's. I listen to the 

breathing of my squad of brothers, nightmare men in the dark.  

Outside our wire an enemy grunt is screaming at invisible airplanes that have killed him.  

I try to dream something beautiful.... My grandmother sits in a rocking chair on her front porch 

shooting Viet Cong who have stepped on her roses. She drinks the blood of a dragon from a black 

Coca-Cola bottle while Goring my mother with fat white breasts nurses me and drives Germany on 

and on, his words cut from the armor plate of a tank....  

I sleep on steel, my face on a pillow of blood. I bayonet teddy bear and I snore. Bad dreams are 

something you ate. So sleep, you mother.  

The wind roars up under my shelter and rips the poncho off its bamboo frame, snapping the lines 

that secured it. Rain falls on me like a wave of icy black water.  

An angry voice drifts in from beyond the wire. An enemy sergeant is saying dirty words I don't 

understand. An enemy sergeant has stumbled over a dead man in the dark....  

Night patrol.  

In the predawn sky a little metal star goes nova--an illumination round.  

Eating an early breakfast in the red slime of a slit trench at Khe Sanh. Yesterday I made myself a 

new stove by punching air holes into an empty C's can. Inside the stove, C-4 plastic explosive glows 

like a fragment of brimstone. Ham and mothers pop and bubble in another olive-drab can while I 

mix and stir with a white plastic spoon.  
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On the horizon, orange tracers stitch the night. Puff the Magic Dragon, "Spooky", a C-47 flying 

electric Gatling gun, is pouring three hundred rounds per minute into some gook's wet dreams.  

Taste the ham and lima beans. Hot. Greasy. Smells like pig shit. With my bayonet I lift the full can 

off the stove. I anchor the can in red mud. I balance my mess cup over the flame and pour in a 

packet of powdered cocoa and then half a canteen of spring water. With some slack, hot chocolate 

dilutes the sour aftertaste of halazone purification tablets.  

A Viet Cong rat attacks. Obviously, he intends to bring my breakfast under the influence of 

Communism.  

This is a rat I know personally, so I cut him some slack and do not set him on fire with lighter fluid 

the way my bros and I have done with his relatives. I stomp my foot and the rat retreats into a 

shadow.  

In the light of the flare my bros in the Lusthog Squad of Delta One-Five look like pale lizards. My 

bros look up at me with lizard eyes. No slack. I gave them the finger. Their lizard eyes click back to 

their poker cards.  

From his new strategic position, the Viet Cong rat stares back to assert his principles.  

The illumination flare trembles, freezes Khe Sanh into a faded daguerreotype. Look at all the junk 

of modern war spilled across our dusty citadel, look at how bearded grunts hang on while the world 

spins and gravity cheats, look at the concrete bones of an old French outpost (patrolled at night by 

the ghosts of dead Legionnaires and by the Mongol horsemen of Genghis Khan) – see how the 

broken walls of the outpost are like rotting teeth, look out beyond our wire at a thousand acres of 

blasted moonscape, feel the cold hard terror and the calm of it.  

During the past three months the rocky terrain around Khe Sanh has been pounded with the greatest 

volume of explosives in the history of war. Two hundred million pounds of bombs and whole 

catalogues of other weapons have torn and plowed the sterile red earth, have shattered boulders, 

have splintered and chewed the stumps of trees, have pockmarked the deck with craters big enough 

to be graves for tanks.  

The flare floats down beneath a miniature parachute, swaying and squeaking, dripping sparks and 

hissing, until it hits the wire. Illumination dissolves.  

 

In the darkness I am one with Khe Sanh--a living cell of this place--this erupted pimple of sandbags 

and barbed wire on a bleak plateau surrounded by the end of the world. In my guts I know that my 

body is one of the components of gristle and muscle and bone of Khe Sanh, a small American 

community pounded daily by one-hundred-and-fifty-two-millimeter artillery pieces firing from 

caves eleven kilometers away on Co Roc Ridge in Laos, pounded by fifteen hundred shells a day, 

pounded, pounded, pounded with brain-numbing regularity, an anthill beneath a sledgehammer.  

Today I am feeling extra fine--I'm short. Twenty-two days and a wake-up left in country.  

The Viet Cong rat crouches on a sandbag an inch from my elbow. I bend over and put his share of 

ham and mothers on the toe of my boot. The rat watches me with black bead eyes. Rats are little but 

they're smart. After the rat is satisfied I can be trusted, he jumps off the sandbag and into the slit 

trench. He hops up onto the toe of my boot. Eating, his cheeks are fat. He looks so very bad; he's 

beautiful.  

Roll call.  

 

The squad files out through the wire. We do not joke with the drowsy sentries who stand lines in 

bunkers constructed with sandbags and logs from the jungle and sheets of galvanized tin. We ignore 

the hundreds of grunts from the 26th Marine Regiment who are sprawled along the perimeter, ready 

to move out on Operation Gold. Our squad is walking point for a battalion. We ignore Claymore 

mines, rust-eaten Coca-Cola cans hung on the concertina wire with pebbles in them, red aluminum 

triangles with MINES and MIN stenciled on them, trenches full of garbage, catholes full of fly-

sprinkled turds, and heaps of brass from our howitzers.  

This time we do not salute Sorry Charlie. Sorry Charlie is a skull, charred black. Our gunner, 

Animal Mother, mounted the skull on a stake in the kill zone. We think that it's the skull of an 

enemy grunt who got napalmed outside our wire. Sorry Charlie is still wearing my old black felt 
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Mousketeer ears, which are getting a little moldy. I wired the ears onto Sorry Charlie for a joke. As 

we hump by, I stare into the hollow eye sockets. I wait for a white spider to emerge. The dark, clean 

face of death smiles at us with his charred teeth, his inflexible ivory grin. Sorry Charlie always 

smiles at us as though he knows a funny secret. For sure, he knows more than we do.  

Back on the hill, resupply choppers wop-wop down to earth like monster grasshoppers while mortar 

shells rip up the steel carpet of the airstrip.  

We lock and load.  

Our minds sink into our feet.  

On a stump inside the treeline someone has nailed a scrap of ammo crate with crude letters that are 

black through the ground fog: ALL HOPE ABANDON, YE WHO ENTER HERE. We do not 

laugh. Our eyes stay on the trail. We have seen the sign a hundred times and believe it.  

We meet some guys from India Three-Five humping down from their night ambushes. Scuttlebutt 

is, nobody got in the shit. No VC. No NVA. Outstanding, we all agree. Decent, we say, and we ask 

them if any of their sisters put out. They offer to buy us free beer if we promise to pee down our 

legs and we're to be sure and write if we need any help.  

Dawn.  

 

We come to the last two-man listening post. Cowboy waves his hand and Alice takes the point.  

Alice is a black colossus, an African wild man with a sweat rag of green parachute silk tied around 

his head; no helmet. He wears a vest he has made from the skin of a Bengal tiger he wasted one 

night on Hill 881. He wears a necklace of Voodoo bones--chicken bones from New Orleans. He 

calls himself "Alice" because his favorite record album is Arlo Guthrie's Alice's Restaurant. 

Cowboy calls Alice "The Midnight Buccaneer" because Alice wears a gold ring in his left ear. 

Animal Mother calls Alice "The Ace of Spades" because Alice sticks poker cards between the teeth 

of his confirmed kills. And I call Alice "Jungle Bunny" because it mocks Alice's truly savage 

nature.  

Alice has a blue canvas shopping bag slung over his shoulder. The blue canvas shopping bag is 

filled with foul-smelling gook feet. Alice collects enemy soldiers; he shoots them dead, then chops 

their feet off.  

All clear, says Alice with a hand signal. Alice's hands are protected by pigskin gloves. He hacks the 

jungle with his machete.  

Cowboy waves his hand and we move along the trail, Indian-file.  

Cowboy steps off the trail, jabs his gray Marine-issue glasses with his forefinger. In the gray glasses 

Cowboy does not look like a killer, but like a reporter for a high school newspaper, which he was, 

less than a year ago.  

 

Humping in the rain forest is like climbing a stairway of shit in an enormous green room 

constructed by ogres for the confinement of monster plants. Birth and death are endless processes 

here, with new life feeding on the decaying remains of the old. The black earth is cool and damp 

and the oversized greenery is beaded with moisture, yet the air is thick and hot because the triple 

canopy holds in the humidity. The canopy of interwoven branches is so thick that sunlight filters 

through only in pale, infrequent shafts like those in Sunday-school pictures of Jesus talking to God.  

Beneath mountains like the black teeth of dragons we hump. We hump on a woodcutter's trail, up 

slopes of peanut butter, over moss-blemished boulders, into God's green furnace, into the hostile 

terrain of Indian country.  

Thorny underbrush claws our sweaty jungle utilities and our bandoliers and our sixty-pound field 

packs and our twelve-pound Durolon flak jackets and our three-pound camouflaged helmets and our 

six-and-a-half pound fiberglass and steel automatic rifles. Limp sabers of elephant grass slice into 

hands and cheeks. Creepers trip us and tear at our ankles. Pack straps rub blisters on our shoulders 

and salty water wiggles in dirty worm trails down our necks and faces. Insects eat our skin, leeches 

drink our blood, snakes try to bite us, and even the monkeys throw rocks.  

We hump, werewolves in the jungle, sweating 3.2 beer, ready, willing, and able to grab wily Uncle 

Ho by his inscrutable balls and never let go. But our real enemy is the jungle. God made this jungle 
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for Marines. God has a hard-on for Marines because we kill everything we see. No slack. He plays 

his games; we play ours. To show our appreciation for so much omnipotent attention we keep 

Heaven packed with fresh souls.  

 

Hours pass. Many, many of them. We don't know what time it is anymore. In the jungle there is no 

time. Black is green; green is black--we don't even know if it's night or day.  

Cowboy strides up and down our line of march. He reminds us to maintain ten yards between each 

man. Frequently he stops to check his compass and acetate map.  

We hurt. We ignore the pain. We wait for the pain to become monotonous; it does.  

Our New Guy sweats and stumbles and looks like he could get lost looking for a place to shit. A 

heat casualty for sure. The New Guy eats pink salt tablets like a kid eating jelly beans, then gulps 

hot Kool-Aid from his canteen.  

Monotony. Everything samey-same--trees, vines like dead snakes, leafy plants. The sameness 

leaves us unmoored.  

The fuck-you lizards greet us: "Fuck you...fuck you..."  

A cockatoo laughs, invisible, laughs as though he knows a funny secret.  

We hump up rocky ravines and I can hear Gunny Sergeant Gerheim bellowing at Private Leonard 

Pratt on Parris Island: The only way to reach any objective is by taking one step at a time.  That's 

all. Just one step. One more. One more. One more  

One more.  

We think about things we will do after we rotate back to the World, about silly high-school capers 

we pulled before we were sucked up into the Crotch, about hunger and thirst, about R & R in Hong 

Kong and Australia, about how we are all becoming Coca-Cola junkies, about picking popcorn 

kernels out of our teeth at the drive-in movie with ol' Mary Jane Rottencrotch, about the excuses 

we'll have to invent for not writing home, and especially and particularly about the numbers of days 

left on each of our short-timer's calendars.  

We think about things that aren't important so that we won't think about fear--about the fear of pain, 

of being maimed, of that half-expected thud of an antipersonnel mine or the punch of a sniper's 

bullet, or about loneliness, which is, in the long run, more dangerous, and, in some ways, hurts 

more. We lock our minds onto yesterday, where the pain and loneliness have been censored, and on 

tomorrow, from which pain and loneliness have been conveniently deleted, and most of all, we lock 

our minds into our feet, which have developed a life and a mind of their own.  

 

Hold.  Alice raises his right hand.  

The squad stops, now, within rifle shot of the DMZ.  

Cowboy flexes the fingers of his right hand as though cupping a breast. Booby trap?   

Alice shrugs. Just cool it, man.   

Our survival hangs on our sniper bait's reflexes and judgment. Alice's eyes can detect green catgut 

trip wires, bouncing betty prongs, tiny plungers, loose soil, crushed plants, footprints, fragments of 

packaging debris, and even the fabled punji pits. Alice's ears can lock onto unnatural silences, the 

faint rattle of equipment, the thump of a mortar shell leaving the tube, or the snap of a rifle bolt 

coming home. Experience and animal instincts warn Alice when a small, badly concealed booby 

trap has been set on the trail for easy detection so that we will be diverted off the trail into a more 

terrible one. Alice knows that most of the casualties we take are from booby traps and that in Viet 

Nam almost every booby trap is designed so that the victim is his own executioner. He knows what 

the enemy likes to do, where he likes to set ambushes, where snipers hide. Alice knows the warning 

signals that the enemy leaves for his friends--the strips of black cloth, the triangles os bamboo, the 

arrangements of stones.  

Alice really understands the shrewd race of men who fight for survival in this garden of darkness--

hard soldiers, strange, diminutive phantoms with iron insides, brass balls, incredible courage, and 

no scruples at all. They look small, but they fight tall, and their bullets are the same size as ours.  

A lot of Marines who choose to walk point have death wishes--that's the scuttlebutt. Some guys 

want to be heroes and if you walk point and are still alive at the end of the patrol then you are a 
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hero. Some guys who walk point hate themselves so much that they don't care what they do and 

don't care what is done to them. But Alice walks point because Alice thrives on being out front. 

Sure I'm scared, he told me one night after we'd smoked about a ton of dope, but I try not to show it.  

What Alice needs are those moments when he can see into what he calls the "beyond."  

Alice freezes. His right hand closes into a fist: Danger.   

All of Alice's senses open up. He waits. Invisible birds scatter from tree to tree. Alice grins, 

sheathes his machete, lifts his M-79 grenade launcher to his shoulder. The "blooper" is like a toy 

shotgun, comically small.  

Ancient trees stand silent, a jade cathedral of mahogany columns two hundred feet high, roots 

entwined, branches interwoven, with thick, scaly vines roped around solid trunks.  

Adrenaline gives us a high.  

Alice shrugs, lowers his weapon, gives us his usual thumbs-up, all clear;  as if to say, I'm so cool 

that even my errors are correct.   

Cowboy's right hand slices the air again, and we all shift our gear to less painful positions and move 

out, grumbling, bitching. Our thoughts drift back into erect-nipple wet dreams about Mary Jane 

Rottencrotch and the Great Homecoming Fuck Fantasy, back into blinking black and white home 

movies of events that did not happen quite the way we choose to remember them, back into bright 

watercolor visions of that glorious rotation date circled in red on all of our short-timer's calendars--

different dates--but with the same significance: Home.   

Alice hesitates. His gloved hand reaches out and plucks an oversized yellow orchid from a swirl of 

vines. Standing to attention, Alice inserts the thick, juicy stem into a leather loop on his ammo vest, 

the skin of a Bengal tiger. In rows of loops across the front of the vest hang two dozen M-79 

grenade rounds.  

Alice's blue canvas shopping bag is slung over his shoulder. The bag is tattooed with graffiti, 

autographs, obscene doodles, and a scoreboard of stick men recording Alice's seventeen confirmed 

kills. On the blue canvas shopping bag are fading black block letters: Lusthogs Delta 1/5 We Deal 

in Death and Yea, though I walk through the valley of death, I shall fear no evil, for I am the evil 

and, in crisp new letters: DON'T SHOOT--I'M SHORT and a helmet on a pair of boots.  

As he humps down the narrow trail, Alice hums, You can get anything you want...at Alice's 

Restaurant...   

Cowboys stops, turns around, sweeps a muddy pearl-gray Stetson off his head.  

"Break," he says.  

Green Marines in the green machine, we sit beside the trail.  

"I got to souvenir me an NVA belt buckle," says Donlon, our radioman. "The silver kind with a star. 

Go home with something decent or the civilians will think I was a poge, punching a typewriter. I 

mean, I'm short--thirty-nine days and a wake-up."  

I say, "That's not short. Twenty-two days and a wake-up. Count them."  

"That ain't short," says Animal Mother. "Alice is short."  

Alice brags: "Twelve days and a wake-up left in country, ladies. Count 'em. I am a short-timers, no 

doubt about it. Why, I'm so short that every time I put on my socks I blindfold myself."  

I grunt, "That's not short-enough, Jungle Bunny. The Doc is beaucoup short. Nine days and a wake-

up. Right, Doc? You a single-digit midget?"  

Doc Jay is chewing a mouthful of canned peaches. "I got to extend again."  

Nobody says anything. Doc Jay won't be allowed to extend again. Doc Jay has been in Viet Nam 

for two years, treating major wounds with minor medical training. Doc Jay wants to save all of the 

wounded, even those killed in action and buried months ago. Every night dead Marines beg him to 

come into their graves. A week ago, our company commander picked up a football that was lying 

on the trail. The football blew him in half. Doc Jay tried to tie the captain back together with 

compress bandages. It didn't work. Doc Jay started giggling like a kid watching cartoons.  

"I'm going to extend, too!" says the New Guy as he shoves his Italian sunglasses up onto his 

forehead. "Do you guys--?"  

"Oh, screw yourself, New Guy," says Animal Mother, not looking up. Mother is holding his M-60 

machine gun in his lap and is massaging the black vanadium steel with a white cloth. "You ain't 
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been in country a week and already you're saltier than shit. You ain't been born yet, New Guy. Wait 

until you got a little T.I., candy ass, and then I may allow you to speak. Yeah, a little fucking time 

in."  

"Gung ho!" I say, grinning.  

Animal Mother says, "Fuck you, Joker." He starts breaking down the machine gun.  

I blow Mother a kiss. Animal Mother is a swine, no doubt about it, but he's also big and mean; he 

inspires a certain tolerance.  

"Joker thinks he has an outstanding program," Mother tells the New Guy. "Going to Hollywood 

after he rotates back to the World. If I don't waste him first. Going to be Paul fucking Newman. My 

ass." Animal Mother pulls out a deck of poker cards. The cards are dog-eared and greasy and have 

photographs of Tijuana whores on them. The Tijuana whores are establishing meaningful 

relationships with donkeys and big dogs.  

Animal Mother deals draw poker hands to himself and to the New Guy.  

The New Guy hesitates, then scrapes up his cards.  

Animal Mother unbuckles his field pack and pulls out a brown plastic rack of poker chips--red, 

white, and blue. Mother takes a stack of plastic chips from the rack and drops them on the deck in 

front of the New Guy. "Where are you from, you little shit?"  

"Texas, sir."  

"Sir, my ass. This ain't P.I. and there ain't no way I'm gonna be no fucking officer. Never happen. 

Ain't even the assistant squad leader anymore. Now I'm a private--the most popular rank in the 

Marine Corps. Got more fucking ops, more confirmed kills, and more T.I. than any grunt in this 

squad--including Cowboy." Animal Mother spits, scratches the dark stubble on his chin. "Flipped a 

bird to a poge colonel at the big PX on Freedom Hill. Got me busted from sergeant. I was the 

fucking platoon sergeant. No slack. Just like back in the World. Back in Queens I took me a ride in 

this Lincoln Continental. It was a beautiful machine. The judge gave me a choice between the 

Crotch and hard time in a stone hotel. So I became a mercenary. I should have gone to prison, New 

Guy. There's less humping." Animal Mother grins. "So don't call me that 'sir' shit. Save that lifer 

shit for poges like the Joker."  

I grin. "Hey, Mother, I'm big but I'm wiry..."  

Animal Mother says, "Yeah, I know, you're so tough you bite the heads off animal crackers." 

Animal Mother turns to Cowboy: "Hey, Lone Ranger, they got your little sister in the Crotch. Here 

she sits, a lean Marine in the green machine." Turning back to the New Guy: "Our honcho is from 

Texas, too, little maggot. Dallas. He wears that Stetson so the gooks will see that they are dealing 

with a real Texan lawman."  

Cowboy chews. "Play poker, Mother." Cowboy picks up a B-3 unit, a little can containing John 

Wayne cookies, cocoa, and pineapple jam. Cowboy cuts open the can with a little P-38 folding can 

opener on his dogtag chain. "I won't say it again."  

Silence.  

"Yeah, okay, you don't have to get hard. What are you going to do--send me to Viet Nam? Cut me 

some slack, Cowboy. You ain't John Wayne. You just eat the cookies."  

Animal Mother grunts. "Bet a buck." He drops a red chip. He puts his cards facedown on the deck 

and continues to massage his disassembled machine gun with the white cloth. "New Guy, you just 

better not be no hero. Lifers get glory; grunts get killed. Like ol' Rafter Man. Went hand to hand 

with a tank. And Crazy Earl; shot gooks with a BB gun. Last New Guy we had sat down on a 

bouncing betty his first day in the bush. Rotated straight to hell. Blew away six good grunts. KIA 

and tough titty to you, ma. I got shrapnel through my nose..." Animal Mother leans forward and 

shows the New Guy his nose. "Worst part about it was that little maggot owed me five bucks--"  

Alice spits. "You got to run them sea stories?"  

Animal Mother ignores Alice and says, "This is no shit, New Guy. Stoke, our old honcho, thought 

he was Supergrunt. Got the thousand-yard stare. Every time he saw a dead Marine he'd start 

laughing. Pulled a tour of duty in a rubber room. He--"  

Alice stands up. "Stow that Mickey Mouse shit, Mother. You hear me?"  

Animal Mother doesn't look up. He says, "Thank God for sickle cell."  
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Alice scratches his chest. "No racists in a foxhole, Mother. New Guy, you'll do fine. No sweat."  

"Sure," says Animal Mother. "Just watch me. Do what I do. These guys will tell you that I am a 

monster, but I'm the only grunt in this squad that doesn't have his head up his ass. In this world of 

shit, monsters live forever and everybody else dies. If you kill for fun, you're a sadist. If you kill for 

money, you're a mercenary. If you kill for both, you're a Marine."  

"Yes, sir," says the New Guy, dropping two chips into the pot.  

"I'm horny," I say. "I can't even get a piece of hand."  

Animal Mother groans. "That was real funny, Joker. I don't get it." He drops two chips, then three 

more. "I raise you three bucks. Dealer takes two cards."  

The New Guy says, "I'll take three cards. And I'm not a hero. Just want to do my job. You know, 

defend freedom--"  

"Fuck freedom," says Animal Mother. Animal Mother starts reassembling the M-60. He kisses each 

piece before snapping it back into place. "Flush out your headgear, New Guy. You think we waste 

gooks for free dom? Don't kid yourself; this is a slaughter. You're got to open your eyes, New Guy--

you owe it to yourself. If I'm gonna get my balls shot off for a word I get to pick my own word and 

my word is poontang.  Yeah, you better believe we zap zipperheads. They waste our bros and we 

cut them a big piece of payback. And payback is a motherfucker."  

"Why talk about it?" asks Donlon. "The Nam can kill me, but it can't make me care. I just want to 

get back to the land of the Big PX in one piece. I owe it to myself."  

"Why go back?" I ask. "Here or there, samey-same. Home is where my sergeant is--right, 

Cowboy?" I turn and look at Animal Mother. "You watch Cowboy, New Guy. Cowboy will tell you 

what to do."  

"Yeah," says Donlon, plucking a pack of cigarettes from the elastic band around his helmet. 

"Cowboy takes this shit seriously."  

Cowboy grunts. "Just doing my job, bro, just counting my days." He smiles. "You know what I did 

back in the World? After school, I shucked pennies out of parking meters. I had a red wagon to pour 

the pennies in, and I had a blue cap with a silver badge on it. I thought I was hot shit. Now all I 

want is a ranch with some horses..."  

Animal Mother says, "Well some cunts smell really bad, and Viet Nam smells really bad, so I say, 

fuck it. And fuck the lifers who invented it."  

"I hear you talking," I say. "I see your lips move. But we all brown-nose the lifers..."  

"That's an amen," says Alice, up the trail. He swats a mosquito away from his face. "We talk the 

talk, but we don't walk the walk."  

Donlon glares at me. "So who the hell are you? Mahatma Gandhi?" Donlon aims an index finger at 

me. "You're honcho of the first fire team, Joker. That makes you the assistant squad leader. So 

you're no different. You just like to feel superior."  

"Shit."  

"I wouldn't shit you, Joker. You're my favorite turd."  

"Fuck...you..."  

"Quiet, Joker," says Cowboy. "Somebody's mother might be hiding in the bush and you're talking 

dirty. Keep it in the family, okay?"  

"Yes. That's affirmative, Cowboy." I look at Donlon. "When Cowboy gives me the order I'll eat the 

boogers out of a dead man's nose. I ain't got the guts to rot in Portsmouth. I admit it. But I don't give 

orders. I--"  

"Bullshit," says Donlon. "You and your fucking peace symbol. Why do you wear that thing? You're 

here, same as us. You're no better than we are."  

"Look, " I say, trying not to lose my temper, "Maybe the Crotch can fuck me, but I won't spread my 

own cheeks."  

Animal Mother interrupts: "You ain't got a hair on your ass."  

My lips are trembling. "Okay, Mother, you can just eat the peanuts out of my shit. I'm not the 

author of this farce, I'm just acting out my role. It's bad luck to wear green on stage but the war 

must go on. If God had wanted me to be a Marine I'd have been born with green, baggy skin. You 

got that?"  
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Nobody says anything.  

I say, "I'm just a snuffy. A corporal. I don't send anybody out to get blown away. I know that getting 

killed over here is a waste of time."  

I stand up. I take three steps toward Animal Mother. "You be gung ho, Mother. You give the 

orders." I take another step. "But not me! "  

Nobody says anything.  

Finally, the New Guy says softly, "Bet a buck."  

Animal Mother looks at me, then starts dropping his chips into the pot one at a time. "Call...raise 

you..." Counting...counting. "Five bucks."  

The New Guy thinks about it. "I call."  

"Oh, Jesus H. Christ!" Animal Mother slaps his cards down hard, bending them. "Number ten! I 

ain't got shit."  

The New Guy says, "Three jacks." He flashes his cards and rakes up the pot.  

"Hey, Mother," says Donlon, laughing, "that was humble."  

Alice says, "You sure bluffed out the New Guy."  

I say, "Lose a few, lose a few--right, Mother?"  

Mother tries to be cool about it. "I couldn't fold, could I? Had over four bucks in the pot. I thought 

the New Guy would fold. Most people are afraid of me..."  

Donlon laughs again. "Your program is squared away, New Guy. What's your name?"  

"Parker," says the New Guy, smiling. "Name's Parker. Henry. People call me Hank."  

The New Guy counts his chips. "Animal Mother, you owe me nine and a half bucks."  

Animal Mother grunts.  

I say, still standing, "Lose a few, lose a few--right, Mother?"  

"Who fucking asked you, Joker? You're funny enough to be a lifer."  

"Yeah? Well, when I'm a civilian first class and you're a bonehead funny gunny I'll buy you a beer 

and then I'll kick your ass." I sit down.  

Cowboy grins. "You can buy me a beer, too, Joker. But you'll have to wait until I'm twenty-one."  

Down the trail, someone laughs very loud. I say, "Hey, belay that noise. I'm making all the noise for 

this squad."  

Lance Corporal Stutten, honcho of the first fire team, gives me the finger. Then he turns to the guy 

who laughed--a skinny redneck named Harris--and says, "Shut the fuck up, Harris."  

Animal Mother says, "Yeah, Harris, obey General Joker."  

I say, "I'm ready to jump on your program, you fucking ape..."  

"So eat this monkey turd and choke on it, poge." Animal Mother spits. "You just can't hack--"  

And then I'm on my feet, my K-bar in my hand. There's hot saliva on my lips and as I hold the big 

jungle knife inches from Animal Mother's face I'm snarling like an animal. "Okay, you son-of-a-

bitch, I'm gonna cut your fucking eyes out..."  

Animal Mother looks at me, then at the blade of my K-bar, then at Cowboy. His hand moves to his 

M-60.  

Cowboy continues to eat. "Stow that pig-sticker, Joker. You know how I feel about that Mickey 

Mouse shit. Now get your head and your ass wired together or--"  

"No way, Cowboy. Never happen. He's been on my--"  

Cowboy jabs at his glasses. "Didn't ask to run a rifle squad in this piss tube war...but I will break 

your back, if that's the way you play..."  

Donlon whistles. "Cowboy's--"  

Cowboy says, "Shut up, Donlon."  

I relax a little bit and then I slip my K-bar back into its leather sheath. "Yeah, yeah, I guess all this 

humping has given me diarrhea of the mouth."  

Cowboy shurgs. "No sweat, Joker." Cowboy stands up. "Okay, ladies, stow the pogey bait. Let's 

saddle up. Moving."  

"Moving" is repeated down the trail.  

I struggle into my gear. "Hey, Animal Mother, I wasn't really going to waste you. It's just that I'm 

well, you know, a trained killer. Cut me a huss with my pack..."  
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Animal Mother shrugs and helps me into my NVA rucksack. Then I help him put on his field pack. 

I say, "Now you buy me Saigon tea?" Mother sneers. I blow him a kiss. "No sweat, maleen, I love 

you too much." Mother spits.  

Cowboy waves his hand and Alice takes the point.  

I say, "Break a leg, Jungle Bunny."  

Alice gives me the finger. Then he raises his right fist and throws power. On the blue canvas 

shopping bag slung on Alice's back is the warning: If you can read this your too dam close.   

Cowboy waves his hand and the squad moves out.  

My gear feels like a bag of rocks, heavier than before.  

Animal Mother tells Parker, the New Guy. "Don't follow me too close, New Guy. If you step on a 

mine, I don't want to get fucked up."  

Parker steps back.  

As is my custom, I salute Animal Mother so that any snipers in the area will assume that he is an 

officer and shoot him instead of me. I have become a little paranoid since I painted a red bull's-eye 

on the top of my helmet.  

Animal Mother returns my salute, then spits, then grins. "You sure are funny, you son-of-a-bitch. 

You're a real comedian."  

"Sorry 'bout that," I say.  

 

Searching for something we don't want to find, we hump. And hump. And when we're so bone-sore 

tired that our minds sever contact with our bodies, we hump even faster, green phantoms in the 

twilight.  

From somewhere, from everywhere, an almost inaudiblesnap.   

A bird goes insane. One bird sputters overhead. And a great weight of birds shift across the canopy.  

Alice stands rigid and listens. He raises his right hand and closes it into a fist. Danger.   

I slump forward. My body is aching with all the thousand natural shocks that flesh is hear to after 

every fiber of every muscle is begging you to stop but you choose to overrule such objections by a 

force of will stronger than muscle, bullying your body into taking one more step, one more step, 

just one more step...  

Cowboy thinks about it. Then he says, "Hit it."  

Wavering forms crumple to the deck as Cowboy's order is echoed from man to man back down the 

trail.  

I say to Cowboy, "Bro, I was hoping a sniper would ding me so I'd have an excuse to fall down. I 

mean, I think I'm going to hate this movie..."  

Cowboy is watching Alice. "Cut the shit, Joker."  

Kneeling, Alice studies the few yards of trail he can see before it's swallowed by leathery, dark 

green jungle plants. Alice studies the treetops, too, for a long time. "It's not right, bro."  

I say, "That's affirm, Cowboy. All my crabs are screaming, 'Abandon ship! Abandon ship!'"  

Cowboy ignores me, keeps his eyes on Alice. "We got to move, Midnight."  

The jungle is silent except for the squeak-squeak of a canteen being unscrewed.  

"Hurry up and wait. Hurry up and wait." Alice wipes the sweat from his eyes. "All I want to do is 

make it back to the hill so I can smoke about one ton of dope. I mean, are you sure this is safe? 

I...wait...I heard something."  

Silence.  

"A bird," says Cowboy. "Or a branch falling. Or--"  

Alice shakes his head. "Maybe. Maybe. Or maybe a rifle bolt going home."  

Cowboy's voice is stern: "You're paranoid, Midnight. No gooks here. Not for maybe another four or 

five klicks. We got to keep moving or we'll give the gooks time to set up an ambush in front of us. 

You know that..."  

Donlon crawls over to Cowboy, handset at his ear. "Hey, Lone Ranger, the old man wants a report 

on our position."  

"Let's move, Midnight. I mean it."  



160 

 

Alice rolls his eyes. "Feets, get movin'." Alice takes one step forward, then hesitates. "I can 

remember when I've had more fun."  

I say in my John Wayne voice: "Viet Nam is giving war a bad name."  

Daddy D.A., who's walking tail-end Charlie, calls out: "HEY, MR. VIET NAM WAR, WE 

HOMESTEADING?"  

Cowboy says, "Everybody shut the fuck up."  

Alice shrugs, mumbles, takes another step forward. "Cowboy, m'man, maybe old soldiers never die, 

but young ones do. It ain't easy being the black Errol Flynn, you know. I mean, if I don't get the 

Congressional Medal of Honor for all the crazy shit I do, I am going to send Mr. L.B.J. an eight-by-

ten photo of my black bee-hind with a caption on the back, telling him what it is..."  

Alice, the point man, moves out. He ditty-bops into a little clearing. "I mean--"  

Bang.  

The crack of an SKS sniper's carbine jolts Alice into a rigid position of attention. His mouth opens. 

He turns to speak to us. His eyes cry out.  

Alice falls.  

"HIT IT!"  

Falling forward--now ...  

"Oh, no..." Black earth.  

Dead leaves. "ALICE!"  

"What...?" Damp. Bleeding elbows.  

"MIDNIGHT!"  

Looking, not seeing, looking...  

"Oh-oh...Shit City..."  

Waiting. Waiting. "Hey, man..."  

Silence.  

My guts melt.  

"ALICE!"  

Alice doesn't move and I curl up and try to make myself small and my asshole feels like it has been 

turned inside out and I think how wonderful it would be if Chaplain Charlie had taught me magic 

and then I could crawl up into my own asshole and just disappear and I think: I'm glad it's him and 

not me.   

 

"ALICE!"  

Alice, the point man, is down. His big black hands are locked around his right thigh. On the deck all 

around him are a dozen decayed gook feet.  

Blood.  

"FACE OUTBOARD!"  

Cowboy says, "Damn." He shoves his Stetson to the back of his head and jabs at his glasses with his 

index finger. "CORPSMAN UP!"  

Cowboy's command is echoed back down the trail.  

Doc Jay comes scrambling up on all fours like a bear in a hurry.  

Cowboy waves his hand, "Come on, Doc."  

Donlon grabs Cowboy's ankle, tries to hand Cowboy the radio handset. "Colonel Travis is on the 

horn."  

"Fuck off, Tom. I'm busy."  

Cowboy and Doc Jay start crawling.  

Donlon says into the handset: "Uh, Sudden Death Six, Sudden Death Six, this is Baby Bayonet. Do 

you copy? Over."  

Cowboy stops crawling, calls back: "Gunships. And a med-evac."  

Donlon talks into the handset, talks to the old man. Static.  The handset hangs on a wire hook 

attached to Donlon's helmet strap. Donlon's singsong words are like a prayer he has known for a 

long time. Donlon stops talking, listens to an insect inside the handset, then shouts: "The old man 

says, 'Only you can prevent forest fires.'"  
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Cowboy looks back. "What? What the hell does that mean?"  

The radio crackles. Static.  "Uh...say again, say again. Over."Static.  Donlon listens, nodding. Then: 

"I roger that. Stand by, one." Donlon yells: "The old man keeps saying, 'Only you can prevent forest 

fires.'..."  

Cowboy crawls back to our position. "Donlon, boy, if you're fucking with me..."  

Donlon shrugs. "Scouts honor."  

I say, "Cowboy, are you absolutely sure that the colonel is on our side?"  

Animal Mother spits. "There it is. He's a lifer, ain't he?"  

Donlon shakes his head. "No slack. The old man isdinky-dow, crazy."  

I grunt. "Sanity is overrated."  

Cowboy says, "Just tell that lifer son-of-a-bitch that I need a dustoff for--"  

Bang.  

A rifle bullet snaps through Donlon's radio. The impact of the bullet flips Donlon onto his back. 

Donlon struggles like an overturned turtle.  

I crawl on my hands and knees. I grab Donlon's rifle belt. I drag him behind a boulder.  

Donlon swallows air. "Beaucoup thanks, bro..."  

Cowboy and Doc Jay are arguing. Cowboy says, "Alice is in the open. We can't reach him."  

The New Guy says, "Is it just one enemy soldier?"  

"Shut your mouth." Animal Mother sets up his M-60 machine gun on a rotten log and adjusts a 

golden ammo belt over a C's can he has attached to the gun so that the rounds feed in smoothly.  

Cowboy says, "I got to send back a runner--"  

Bang.  

Cowboy rolls over. "I'm okay. I'm okay."  

"He hit Alice again!"  

Alice moves, groans. "It hurts...it hurts..."  

There's a dark hole through the canvas jungle boot on Alice's left foot. Alice laughs, grins, grits his 

teeth. "I'm short..."  

Animal Mother kicks the rotten log and opens fire. High-velocity machine-gun bullets clip, chop, 

and ricochet through the canopy, snapping into tree trunks with rhythmic precision, cutting leaves 

from twigs and killing birds.  

The New Guy opens up with his M-16. Lance Corporal Stutten fires an M-79 and the grenade 

bursts, invisible in the darkness. I see a strange shadow on a limb so I throw a few rounds in there 

with my grease gun. But it's Maggie's drawers. There's nothing to shoot at.  

The New Guy pops a frag and lobs it in.  

Cowboy screams into the jarring thud: "OKAY, OKAY, EVERYBODY FUCKING COOL IT."  

Everyone stops firing--everyone except Animal Mother. I put my hand on Mother's shoulder but his 

weapon continues to spill hot brass and black metal links until the belt runs out.  

"We gotta kill that cocksucker!" says Animal Mother. "Payback is a motherfucker!"  

"Yeah."  

"Yeah."  

"The law of the jungle, man."  

Animal Mother punches the rotten log with his fist. "I'll punch his fucking heart out!"  

"Yeah."  

"Kill that cocksucker!"  

Alice is trying to crawl to cover. "Cowboy? Bro?" Alice extends his gloved right hand.  

Bang.  

Alice's hand is knocked down. He lifts it again slowly. Ragged leather. And Alice's right forefinger 

is missing. "Oh, no...not..."  

Alice screams.  

Doc Jay stands up. Cowboy grabs him and pulls him down. "You crazy?" But Doc Jay wrestles 

free. He unhooks the Unit One medical kit from his web belt and drops the rest of his gear.  

Cowboy looks sick. "Don't try it, bro. That sniper does not miss..."  
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"I'm the corpsman," says Doc Jay." Not you." And before Cowboy can react, Doc Jay is on his feet 

and running. He runs at a crouch, zigzagging.  

Bang.  

Doc Jay stumbles, falls.  

The Doc's left thigh has been torn open. Jagged bone protrudes. The Doc tries to push himself 

forward with his good leg.  

Cowboy pops a smoke grenade, lobs it in.  

"We've got to do something...."  

The squad bunches up behind the boulder. "Spread out," I say, halfheartedly. The New Guy is 

watching with wild eyes, his weapon at port arms. Animal Mother's bloodshot eyes scan the canopy 

for muzzle flashes, movement, any sign of life. Lance Corporal Stutten and the rest of the squad 

watch silently--they are waiting for orders. Donlon is hugging his dead radio.  

Doc Jay stands up, balances himself on his good leg. He bends over and hooks Alice under the 

armpit with his forearm, tries to lift him.  

Bang.  

Doc Jay collapses. Now his left foot is a bloody lump. He waits for the last bullet. When the last 

bullet doesn't come he sits up, pulls Alice across his lap. The Doc fumbles in his Unit One, takes 

out a Syrette, gives Alice a hit of morphine.  

Using his teeth, Doc Jay tears the waxy brown wrappers off three compress bandages. The Doc ties 

the bandages around Alice's wound. Alice groans, says something we can't hear. Doc Jay uses his 

shirttail to wipe the sweat from Alice's forehead, then pulls out a piece of rubber tubing he uses to 

tie tourniquets.  

Bang.  

Doc Jay's right hand is shattered. The Doc tries to move his fingers.  

He can't.  

Green smoke pours from Cowboy's smoke grenade, obscuring the clearing.  

Cowboy starts to tell us what to do. But he can't make up his mind. Then: "We're pulling out. That's 

a shitty thing to do, but we can't refuse to accept the situation. We saw this in Hue. That sniper is 

just sucking us in. Wants the whole squad, one at a time. You know that. Doc and Midnight are 

wasted; we're not. Saddle up."  

Nobody moves.  

Cowboy stands up. "Do it."  

We all know that Cowboy is right. He's hard, but he's right.  

"GET SOME!"  

Without warning, the New Guy charges for the clearing. He fires blind. He lopes along with the 

fluid grace of a meat eater, a predator attacking. His chin is dripping saliva. The New Guy wants 

warm blood to drink. The New Guy wants human flesh to tear apart and devour. The New Guy's 

eyes are red: the New Guy's eyes glow in the shadow world around us. He fires blind. The New 

Guy doesn't know what the hell he's doing. He thinks he's John Wayne. He hasn't been born yet.  

Cowboy tries to trip the New Guy as he double-times up the trail, but the New Guy catches his 

balance and runs faster, a werewolf charging into the house of death. He stumbles up to Doc Jay. 

He spins around. His red eyes probe the canopy. "Com'on, Doc. I'll help you. I'll carry--"  

Bang.  

For a breath or two we think maybe the sniper has missed for the first time. Then the New Guy 

drops to his knees, praying, clutching his throat.  

Cowboy says, "Let's move. "  

"Move, my ass," says Animal Mother. "You move, motherfucker."  

Cowboy takes a step toward Animal Mother, puts his face up close to Animal Mother's face, looks 

Animal Mother right in the eye. "Mother, take the point."  

Animal Mother stands up, pulls his machine gun off the log and sets the butt into his hip so that the 

black barrel slants up at a forty-five-degree angle. "Marines never abandon their dead or wounded, 

Mr. Squad Leader, sir. "  
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Cowboy glares at Animal Mother for several deep breaths, then pulls me aside. "Joker, you're in 

charge. Move these people out," Cowboy sees that Animal Mother is listening so he adds, "Order 

Mother to walk the point."  

Animal Mother spits.  

Cowboy says in a low voice: "Never turn your back on Mother. Never cut him any slack. He 

fragged Mr. Shortround."  

I say, "What about you, Cowboy? I mean, if you get yourself wasted who will introduce me to your 

sister?"  

Cowboy looks at me. His face is without expression. "I don't have a sister. I thought you knew 

that." Cowboy looks at Doc and Alice and the New Guy. "Mother's right. I've got to try. The sniper 

will see you pulling back and--"  

"Hey, never happen. Fuck it. You can't do anything."  

"Move them out, Joker. By the numbers."  

"But Cowboy, I--"  

"It's my job, " Cowboy says. "It's my job...." Cowboy says, as though his guts are choking him. 

Then: "Okay?"  

I hesitate.  

"Okay, bro?"  

"Sure, Cowboy. I'll get them all back to the hill in one piece. I promise."  

Cowboy relaxes. "Thanks, Joker." He grins. "You piece of shit."  

Donlon yells: "LOOK!"  

Doc Jay has the New Guy across his lap. The New Guy's face is purple. Doc Jay is kissing the New 

Guy's purple lips in an attempt to breathe life back into the limp body. The New Guy squirms, 

claws for air. Doc Jay holds the New Guy down, zips out his K-bar, cuts the New Guy's throat. Air 

whistles in through the crude incision, blows pink bubbles in the New Guy's blood. The New Guy 

bucks, wheezes, coughs. Doc Jay spills his Unit One, paws through splints, compress bandages, 

white tape. Then, frantic, he empties his pockets. The Doc throws everything away until he finds a 

ball-point pen. He stares at the ball-point pen, draws his hand back to throw the pen away, stops, 

looks again, unscrews the pen, inserts the biggest piece into the hole in the New Guy's throat. The 

New Guy sucks in air, breathes irregularly through the small plastic tube. Doc Jay puts the New 

Guy down on the deck, gently.  

Bang.  

Doc Jay's right ear is split. Cautiously, the Doc touches the side of his head, feels wet, jagged meat.  

Bang.  

A bullet cuts off Doc Jay's nose.  

Bang.  

A bullet passes through Doc Jay's cheeks. He coughs, spits up uprooted teeth and pieces of his 

gums.  

Animal Mother snarls, fires his machine gun into the canopy.  

"Get them back," Cowboy says. He drops his Stetson and Mr. Shortround's shotgun. He pops 

another smoke grenade, lobs it in. He jerks Mr. Shortround's pistol from his shoulder holster. And 

before I can tell Cowboy that a pistol is useless in the jungle he punches me on the shoulder like a 

kid and runs, feinting as wildly as the narrow trail allows.  

We wait.  

I know that I should be getting the squad on its feet, but I too am hypnotized.  

From nowhere and from everywhere comes the sound of something laughing. We all rubberneck to 

see who aming us is so stone-cold hard that he is enjoying a world of shit like this.  

The sniper is laughing at us.  

We try to pinpoint the sniper's position. But the source of the laughter is all around us. The laughter 

seems to radiate from the jungle floor, from the jade trees, from the monster plants, from within our 

own bodies.  

As the dark laughter draws the blood from my veins I see something. My eyes try to focus on a 

shadow. Sweat stings my eyes, blurs my vision. And I see Sorry Charlie, a black skull, perched on a 
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branch, and then I understand that only a sniper that does not fear death would reveal his position 

by laughing....  

I squint. I strain my eyes. The laughing skull fades into a shadow.  

 

Today I am a sergeant of Marines.  

I laugh and laugh. The squad freezes with fear because the sniper is laughing with me. The sniper 

and I are laughing together and we know that sooner or later the squad will be laughing, too.  

Sooner or later the squad will surrender to the black design of the jungle. We live by the law of the 

jungle, which is that more Marines go in than come out. There it is. Nobody asks us why we're 

smiling because nobody wants to know. The ugly that civilians choose to see in war focuses on 

spilled guts. To see human beings clearly, that is ugly. To carry death in your smile, that is ugly. 

War is ugly because the truth can be ugly and war is very sincere. Ugly is the face of Victor Charlie, 

the shapeless black face of death touching each of your brothers with the clean stroke of justice.  

Those of us who survive to be short-timers will fly the Freedom Bird back to hometown America. 

But home won't be there anymore and we won't be there either. Upon each of our brains the war has 

lodged itself, a black crab feeding.  

The jungle is quiet now. The sniper has stopped laughing.  

The squad is silent, waiting for orders. Soon they will understand. Soon they won't be afraid. The 

dark side will surface and they'll be like me; they'll be Marines.  

Once a Marine, always a Marine.  

 

Cowboy stumbles into the clearing.  

"We're moving," I say, more to Mother than anyone.  

Mother ignores me, watches Cowboy.  

Bang.  Right leg.  

Bang.  Left leg. Cowboy falls.  

Bang.  The bullet rips open Cowboy's trousers at the crotch. "No...." Cowboy feels for his balls. He 

shits on himself.  

Animal Mother takes a step.  

Before I can make a move to stop Animal Mother a pistol pops in the clearing.  

Bang.  

Then: Bang.   

Donlon: "HE KILLED DOC JAY AND THE NEW GUY!"  

Cowboy shakes himself to stay conscious. Then he shoots Alice through the back of the head.  

Bang.  Alice's face is blown off by the forty-five caliber bullet. Alice flops as though electrocuted.  

Cowboy raises the pistol and presses the huge barrel to his right temple.  

Bang.  

The pistol falls.  

The sniper has put a bullet through the center of Cowboy's right hand.  

The squad bunches up behind the boulder again. I study the dirty faces of all my bearded children: 

Animal Mother, Donlon, Lance Corporal Stutten, Berny, Harris, Rick Berg, Hand-Job, Thunder, 

The Kid from Brooklyn, Hardy, Liccardi, and Daddy D.A.  

"Stutten, take your people back."  

Lance Corporal Stutten looks at Animal Mother, takes a step toward him. The squad is going to 

follow Mother and commit suicide for a tradition.  

Mother checks his M-60. His face is wet with tears, Viking-wild, red with rage. "We'll go for 

Cowboy, give the sniper too many targets. We can save him."  

I take a step into Animal Mother's path.  

Animal Mother raises his weapon. He holds the M-60 waist high. His eyes are red. He growls deep 

in his throat. "This ain't no Hollywood movie, Joker. Stand down or I will cut you in half..."  

I look into Animal Mother's eyes. I look into the eyes of a killer. He means it. I know that he means 

it. I turn my back on him.  

Animal Mother is going to waste me. The barrel of the M-60 probes my back.  
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The squad is silent, waiting for orders.  

I raise my grease gun and I aim it at Cowboy's face. Cowboy looks pitiful and he's terrified. 

Cowboy is paralyzed by the shock that is setting in and by the helplessness. I hardly know him. I 

remember the first time I saw Cowboy, on Parris Island, laughing, beating his Stetson on his thigh.  

I look at him. He looks at the grease gun. He calls out: "I NEVER LIKED YOU, JOKER. I NEVER 

THOUGHT YOU WERE FUNNY--"  

Bang.  I sight down the short metal tube and I watch my bullet enter Cowboy's left eye. My bullet 

passes through his eye socket, punches through fluid-filled sinus cavities, through membranes, 

nerves, arteries, muscle tissue, through the tiny blood vessels that feed three pounds of gray butter-

soft high protein meat where brain cells arranged like jewels in a clock hold every thought and 

memory and dream of one adult maleHomo sapiens.   

My bullet exits through the occipital bone, knocks out hairy, brain-wet clods of jagged meat, then 

buries itself in the roots of a tree.  

Silence. Animal Mother lowers his M-60.  

Animal Mother, Donlon, Lance Corporal Stutten, Harris, and the other guys in the squad do not 

speak. Everyone relaxes, glad to be alive. Everyone hates my guts, but they know I'm right. I am 

their sergeant; they are my men. Cowboy was killed by sniper fire, they'll say, but they'll never see 

me again; I'll be invisible.  

"Saddle up," I say, and the squad responds. Packs are hefted up. The flap and rattle of equipment. A 

grunt, a growl, and the Lusthog Squad is ready to move.  

I study their faces. Then I say, "Man-oh-man, Cowboy looks like a bag of leftovers from a V.F.W. 

barbecue. Of course, I've got nothing against dead people. Why, some of my best friends are dead!"  

Silence. They all look at me. I have never felt so alive.  

Semper Fi, Mom and Dad, Semper Fi, my werewolf children. Payback is a motherfucker.  

They shift their gear to more comfortable positions.  

They wait for an order. I pick up Cowboy's muddy Stetson.  

I wave my hand and the squad moves out, moves back down the trail.  

Nobody talks. We're all too tired to talk, to joke, to call each other names. The day has been too hot, 

the hump too long. We've shot up our share of Victor Charlie jungle plants and we are wasted.  

We wrap ourselves in pastel fantasies of varied designs and "X" another day off our short-timer's 

calendars. We look forward to imaginary bennies: hot showers, cold beer, a fix of Coke (because 

things go better with Coke), juicy steaks, mail from hone, and a moment of privacy in which to 

massage our wands, inspired by fading photographs of loving wives and girlfriends back in the 

World.  

The showers will be cold, the beer, if there is any, will be hot. No steak. No Cokes. The mail, if 

there is any, will not be from sweethearts. The mail from hometown America, like the half dozen 

letters I carry unopened in my rucksack, will say: Write more often be careful if you think it's tough 

there bought this used car what a report card mother is taking shots nothing good on TV don't write 

depressing letters so maybe send me fifty bucks new furniture in the dining room for a ring quick 

buddy she's pregnant be real careful write more often  and so on and so on until you feel like you 

just got a Dear John letter from the whole damned world.  

 

We hump back down the trail.  

Back on the hill, Sorry Charlie, our bro, will laugh at us one more time; Sorry Charlie, at least, will 

greet us with a smile.  

Putting our minds back into our feet, we concentrate all our energy into taking that next step, that 

one more step, just one more step.... We try very hard not to think about anything important, try 

very hard not to think that there's no slack and that it's a long walk home.  

There it is.  

 

 

 



166 

 

  



167 

 

ДОДАТОК Б 

Тлумачний Міні-Словник військового сленгу 

 

«Дашка» – - Дегтярьова-Шпагіна (ДШК) 

«Ксюша, Ксюха» – протитанкова гармата або автомат АКСУ 

«Сапог» – станковий противотанковий гранатомет СПГ-9 

«Наташка» – вантажний «Урал» 

«Шишарик, шишига» – грузова автівка ГАЗ-66 

«Бардак» – бойова розвідувально-дозорна машина (БРДМ) 

«Мотолига» – плавучий бронетранспортер (МТ- ЛБ) 

«Таблетка» – медична машина, представлена в таких версіях: фургон, 

мікроавтобус, санітарний автомобіль, вантажівка з приводом на всі колеса 

«Беха, Бумер» – бойова машина піхоти (БМП) 

«Бетр» – броньована транспортно-бойова машина (БТР) 

«САУшка» — самохідна артилерійська установка 

«Сушка» – авіаційні винищувачі (Су-27, Су-30, Су-57) 

«Черепаха» – танк Т-34 

«Шайтан-труба» — РПО (реактивний піхотний вогнемет) або РПГ 

(ручний протитанковий гранатомет). 

«Муха» – ручний протитанковий гранатомет 

«Калаш, Калашмат» – автомат Калашникова 

«Покемон» – кулемет Калашникова модернізований 

«Карандаш» – осколочний снаряд для гранатомета (РПГ-7) 

«Весло» – гвинтівка самозарядної гвинтівки Дегтярьова (СВД) 

«Улітка» – барабанний магазин від ручного кулемета Калашникова 

(РПК) 

«Лимончик, лимон» − граната 

«Глаза, ночнік» − прилад нічного бачення. 

«Птичка» – безпілотний літальний апарат 

«Радєйка, расуха» – рація 
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«Зеленка» – зарослі, кущі, лисиста місцевість 

«Молоко» – простір навколо мішені 

«Аборт» − вилучення із ствола міни, що дала осічку 

«Нора» – бліндаж 

«Мультик», «мультикам» – універсальне камуфльоване забарвлення для 

різних місцевостей 

«Мєхан», «мєховод» – механік-водій 

«Сумраки» − розвідники 

«Арта» – артилерія 

«Бобри» – інженерний підрозділ (постійно в дії, не сидять на місці, 

постійно щось будують) 

«Єноти» – десантники (вони такі ж смугасті) 

«Мішкі» – танковий підрозділ. Або на честь першого танкіста в АТО – 

Михайла, або на честь талісмана одного з перших танкових підрозділів в АТО – 

плюшевого ведмедика 

«Слони» – так ніжно називають курсантів  

«Рибаки» – а ось так курсанти називають студентів військової кафедри 

«Контрабас» – солдат контрактної служби 

«Нацики» – бійці Національної Гвардії України 

«Аватари», «семисоті» – військові, які занадто полюбляють 

високоградусні напої 

«Буратіно» – так називають військових, які свою зарплатню прогулюють 

у перші 2 дні 

«Ніштяки» – смаколики, які привозять волонтери 

«Мамалига» – несмачна їжа 

«Давити на масу» −  спати міцним сном 

«Дуйчик» – обігрівач 

«Пєдалі» − взуття 

«Губа» – (гауптвахта) місце відбування покарання 

«Замок» – заступник командира взводу 
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«Комбриг» – командир бригади 

«Банка» – у моряків – це стілець без спинки, а «гальюн» – туалет 

«Каратєль» – так наших військових називають бандити з ДНР, ЛНР 

«Нулі» – перша лінія розмежування 

А деякі військові, родом із Закарпаття, називають рушницю –

 «гвир» або «люфа», пістолет – «пістоль», слово «канон» означає – гармата. А 

кредо цих бійців: «Лем ми. Кіть не ми, то нико» − «Тільки ми. Як не ми, то 

ніхто». 
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ДОДАТОК В 

Перекладний словник військового сленгу 

 

Ammo – маслята (патрони)  

Ammos – черевики 

Anti-tank rocket launcher – ручний протитанковий гранатомет \ 

Apple polisher – послужливий 

Bird - полковник 

Brain bucket – шолом 

bricks – поросята (снаряди) 

Cammies – камуфляж 

Chair force – сили стільця» (зневажливо по відношенню до співзвучним air 

force, повітряним силам) 

Chatterbox – кулемет 

Chow, ratpack – сухпай 

Сhow line – черга у їдальні  

Egg – граната  

Funk-hole – нора (бліндаж)  

Go-fasters – кросівки  

Half-bird – підполковник  

Hand-held anti-tank grenade launcher – муха (РПГ) 

Hit the silk – стрибнути з парашутом 

Kangaroo carrier – БТР 

Killer – приціл  

Leafer – майор 

Leatherneck – військовослужбовець морської піхоти 

Leg – військовослужбовці, які не проходили парашутну підготовку 

Meat – гарматне м’ясо 

Mousetrap –оточення  

Night owl – прилад нічного бачення 
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Roger –  Буде зроблено 

Shooting gallery, sharp end – передок (передова)  

Silencer – глушник  

Snoopers – розвідники 

Soup sandwich – складна обстановка 

To dog a watch – вартувати (сидіти над годинником, немов пес) 

To have someone’s six – захищати когось; 

Tommy gun – автомат  

Vampire work — нічний бій  

Walkie-talkie – рація 

White-out —  нульова видимість 

Window – коридор (зона для евакуації) 

 

 

 


